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Marii, Gerardovi a Cathy,

s láskou

 


 

Úterý 9. února 2016, 3.15

 

Její bosé nohy se lepily k namrzlému povrchu, přesto běžela dál. Myslela si, že křičí, přitom jí z hrdla nevyšla ani hláska. Narazila si loket o kus žuly, ale v porovnání se strachem to byla zanedbatelná bolest.

Zariskovala a ohlédla se přes rameno. Za sebou viděla jen černočernou tmu, stejně jako před sebou. Nechtíc opustila cestu a teď byla ztracená mezi vápencovými a žulovými kvádry. Studené kamení jí rozdíralo chodidla. Pokusila se překročit obrubník, který tam jistojistě musel být, ale narazila si palec a spadla po hlavě do další uličky.

Dokázala myslet jedině na to, že se musí dostat do bezpečí. Zvedla se na zkrvavená kolena a zaposlouchala se. Ticho. Žádné praskání větviček ani šustění listí. Že by ji nechal na pokoji? Vzdal to, přestal ji honit? Když se teď konečně zastavila, zahryzla se do ní mrazivá noc. Roztřásla se zimou. Rozhlédla se a o kus níž ve svahu spatřila světla. Enkláva nízkých domků. Teď už přesně věděla, kde je. V dálce bylo vidět jantarový svit pouličních lamp. Bezpečí.

Rychle se rozhlédla. Stačí doběhnout tam dolů. V duchu napočítala do tří, připravila se na závěrečný úprk do úkrytu.

„Teď, nebo nikdy,“ zašeptala a bez ohledu na svou nahotu se přikrčila, připravená vymrštit se jako panter. Teprve v tu chvíli uviděla obláček páry, něčí dech v mrazivé noci.

Ucítila, jak jí jeho ruka sevřela krk a zmáčkla jí průdušnici. Přitiskl ji zády k sobě. Do nosu ji uhodila nasládlá vůně aviváže z jeho bundy, smíšená s kyselým pachem vzteku. S posledním přílivem adrenalinu prudce vrazila lokty dozadu, jemu do prsou. Heknul, povolil sevření a byla volná.

S křikem se dala na útěk. Narážela do kvádrů, přeskakovala namrzlé balvany a nízké obrubníky, zakopávala, přesto stále s křikem utíkala ze svahu k těm světlům. Už tam bude. Za sebou slyšela dusot jeho nohou. Doháněl ji.

Ne, panebože, prosím tě, ne! Musí uhnout z cesty. Vzala to doleva, kličkovala, málem už se dostala ke zdi, ale najednou země před ní zmizela. Zřítila se do podzemí o dva metry níž, zasáhla ji sprška kamení a hlíny.

Do nohy jí vystřelila trýznivá bolest, ze rtů se jí vydral výkřik. Věděla, že to prasknutí, které předtím slyšela, nebylo ztrouchnivělé dřevo, nýbrž kost v její levé holeni. Při pádu si zlomila nohu. Zahryzla se do kloubů na ruce a snažila se zůstat zticha. Třeba ji tady aspoň nenajde.

Jenomže když zvedla oči k noční obloze, na níž se třpytily hvězdy a předznamenávaly další mráz, objevila se nad okrajem té díry v zemi jeho tvář. Veškeré zbytky naděje ji opustily. Do zvednutého obličeje jí dopadla další mohutná sprška hlíny.

Křičela a velké slané slzy se jí na tvářích míchaly s blátem. S děsivou zřejmostí pochopila, že zemře v cizím hrobě.

 


 

DEN PRVNÍ

Středa, 10. února 2016

 


 

1. KAPITOLA

 

Lottie Parkerovou probudil dětský pláč. Otevřela jedno oko a zamžourala na digitální budík: 5.30.

„Ale ne, Louisi, vždyť je ještě noc,“ zasténala.

Její vnuk, kterému byly čtyři a půl měsíce, zatím nevydržel spát v kuse víc než dvě hodiny. Odhodila přikrývku a došla do vedlejšího pokoje. Noční světýlko vrhalo stín na její spící dvacetiletou dceru. Katie měla polštář přetažený přes hlavu a přikrývka se zvedala a klesala v rytmu jejího dechu. Když Lottie zvedla chlapečka z postýlky, utišil se. Z prádelníku vzala plenku a láhev s kojeneckým mlékem a nechala dceru spát.

Ve svém pokoji Louise přebalila, pak ho vzala do náruče a nakrmila. Cítila na prsu tep jeho srdce. Bylo na tom něco nekonečně uklidňujícího a zároveň tak ukotvujícího. Adam by ho zbožňoval. Při pomyšlení na manžela, který zemřel před víc než čtyřmi lety, se jí sevřelo srdce. Rakovina. Prázdno, jež po něm zůstalo, se jí stále nedařilo zaplnit.

Políbila vnoučka do hebkých tmavých vlásků. Když se miminko zkroutilo a vystrčilo láhev z pusy, Lottie náhle píchlo mezi lopatkami. Jenomže si nemohla dovolit nejít do práce. Momentálně sice vládl v Ragmullinu relativní klid, ale dlouho to tak určitě nezůstane.

Nechala vnoučka říhnout a ten se na ni usmál. I ona se usmála.

Dobré znamení pro nadcházející den.

Aspoň doufala.

 


 

2. KAPITOLA

 

Mollie Hunterová se uvelebila na sedadle. Brašnu s notebookem položila na stolek, poskládala si bavlněnou šálu, přimáčkla ji na okno a opřela si hlavu. Klížila se jí víčka. Vytěsnila nadcházející svítání. Ze sluchátek jí do uší proudila tichá hudba, která přehlušovala šramocení spolucestujících. Když vlak vyjel z ragmullinského nádraží, bez problémů usnula, ačkoli vstávala teprve před třiceti minutami.

Za rytmického dunění kol vlaku se vrátily sny. Mollie se mimoděk usmála.

„Co vás tak pobavilo?“

Zaslechla tu otázku přes závoj dřímoty. Otevřela jedno oko. Předtím si nevšimla, že by naproti ní někdo seděl. Ale byl tam. Už zase. Druhé ráno po sobě vynechal všechna ostatní prázdná sedadla a zabral to přímo naproti. Pomalu oči zase zavřela, odhodlaná nevšímat si ho. Ne že by byl ošklivý. Působil celkem obyčejně, jen na rtech měl samolibý úšklebek. Jí bylo pětadvacet, ten muž se zdál o trochu starší. V duchu viděla jeho tvář. Konečně se pořádně probudila, otevřela oči a zadívala se na něj.

Co je kruci zač?

„Jak se jmenujete?“ zeptal se.

Taková drzost! Mezi dojíždějícími v šest ráno platil nepsaný protokol: nikdo nikoho neotravuje. Všichni jsou na stejné lodi. Museli vstát nemožně brzy a teď tu sedí, napůl spící, s narychlo připraveným kafem v termohrncích. Telefony, sluchátka, notebooky a čtečky byly jedinými doplňky tohoto kmene. Tak proč prostě nedrží klapačku a nenechá ji spát? Až vlak přijede do Maynoothu, vagon se začne zaplňovat. Tam už ho bude moct úplně ignorovat. Teď to ještě nešlo.

Měl studeně modré oči, vlasy ukryté pod pletenou čepicí. Čisté nehty. Manikúra? Nakrátko ji napadlo, jestli není učitel. Nebo možná státní úředník nebo bankéř. Nepoznala, jestli má pod tlustou prošívanou bundou sako, nebo svetr. Každopádně si z předchozího rána pamatovala, že nosí džíny. Modré, s nažehleným pukem uprostřed. Proboha, kdo dneska vůbec ještě žehlí džíny? Jeho matka? Ale na to, aby žil s matkou, se zdál přece jen dost starý. Tak manželka? Prstýnek neměl. Proč o něm vůbec přemýšlí? Přepadl ji nepříjemný pocit. Otřásla se. Najednou dostala strach.

Zavřela oči, nechala se utěšit tichou hudbou a chlácholivým rachocením vlaku. Doufala, že jí spánek pomůže přežít následující hodinu a deset minut. A najednou ucítila, jak se nohou dotkl její boty. Okamžitě otevřela oči a ucukla, jako by se opařila.

„Co je?“ vyhrkla chraplavě. První slova, která dnes ráno vypustila z pusy.

„Promiňte,“ pronesl a probodával ji očima jako modrými hroty. Nohu nechal, kde byla. A z jeho tónu bylo zřejmé, že tu omluvu nemyslel ani trochu upřímně.

 

* * *

 

Grace připadal docela hezký. Sledovala, jak provokuje tu dívku, která chtěla spát. Musela se usmát. Jí si ani nevšiml. Nikdo si jí nevšímal, ale to jí bylo fuk. Vážně.

Skrčila prsty v infantilně vyhlížejících palčácích a zvedla ramena k uším. Ráda by předstírala, že spí, jenomže předstírání jí nikdy nešlo. Dá se v tobě číst jako v otevřené knížce, říkávala jí máma. Čekal ji měsíc bydlení u bratra. Moc se doma nezdržoval, což bylo štěstí, protože se choval velice úzkostlivě.

Podívala se na prázdné sedadlo vedle sebe, jestli tam ještě má kabelku. Nikdo si vedle ní nikdy nesedal, teprve až když nezbývala jiná volná místa. Já vás nekousnu, řekla by těm lidem nejradši. Místo toho se pokaždé usmála a přikývla, což je většinou uklidnilo. Dívají se na mě, jako bych byla sériový vrah nebo co, myslela si. Nemohla za to, že se pořád nervózně ošívá a nevydrží ani chviličku v klidu. A bylo jí jedno, co si o tom kdo myslí.

Prostě jsem taková, chtělo se jí křičet.

Ale nikdy neotevřela ústa.

 


 

3. KAPITOLA

 

„Chloe, Seane! To tu musím hulákat do ochraptění každé ráno? Vstávat! Hned!“

Lottie se odvrátila od schodů a zavrtěla hlavou. Bylo to spíš horší než lepší. Aspoň že mají příští týden pololetní prázdniny, tím pádem bude moct utéct do práce, aniž by si předtím oddělala hlasivky.

Vytahala prádlo z pračky. Koš se špínou byl pořád do poloviny naplněný, tak naložila do bubnu další várku a dala ji prát, pak naládovala mokré oblečení do sušičky. Svého času jí sem tam s domácími pracemi vypomohla matka, teď byl ale jejich vztah napjatější než dřív, navíc na tom Rose nebyla dobře.

Lottie usrkla kávy, polykala ji jako balzám na nervy. Hodila do sebe tři prášky na bolest a snažila se rozmasírovat bodnou ránu, která se pomalu hojila. Na rozdíl od šrámů, jež utržila na duši. Ty se pravděpodobně nezahojí nikdy. Zadívala se ven, do mrazivého rána. Usoudila, že by si měla vzít svetr, aby jí nebyla taková zima. Měla na sobě černé tričko s dlouhými rukávy, na konci roztřepenými, a úzké černé džíny. Své věrné válenky Uggs minulý týden odložila a vypůjčila si od Katie černé kožené kotníkové boty s plochou podrážkou.

„Tumáš, máti,“ ozvala se Chloe, která vpadla do kuchyně. „Bude se ti dneska hodit.“

„Děkuju.“ Vzala si od sedmnáctileté dcery modrou mikinu. Všimla si, že dívka má světlý make-up, kouřové oční stíny a řasy zvýrazněné černou řasenkou. Blond vlasy si vyčesala do drdolu na temeni.

„Do školy se přece malovat nesmíte.“

„Nesmíme. Taky se nemaluju.“ Chloe popadla krabici s kukuřičnými lupínky a začala si je cpát do pusy.

„A co ten lesk na rty? No tak, nechceš mít přece malér.“

„Taky že ne. Není to make-up, jenom krém, co chrání pleť před mrazem,“ opáčila dívka a odstranila si drobečky z lepkavých rtů.

Její matka zavrtěla hlavou. Na hádky bylo příliš časně. Umyla po sobě hrnek ve dřezu. „Jenom tě varuju pro případ, že si všimnou učitelé.“

„No jasně!“ Chloe nakrčila nos. Je tak podobná svému otci, pomyslela si Lottie.

„Mám o tebe starost.“

„Tak přestaň šílet, jsem v pohodě.“ Dcera zvedla batoh a zamířila ke dveřím.

„Můžu tě svézt, jestli chceš.“

„Projdu se, díky.“

Dveře se hlasitě zabouchly. Lottie nebyla přesvědčená, že je dcera skutečně v pořádku. Navíc nemohla vystát, že ji tituluje „máti“. Lezlo jí to na nervy, což si Chloe uvědomovala. Přesně proto jí tak říkala. Jedině v okamžicích abnormální něhy jí říkala mámo Lottie.

„Dal bych si lívanec,“ ozval se Sean. Napochodoval do kuchyně a napřahoval k ní ruku se školní kravatou.

„Kolik je ti, Seane?“ Dala si ji kolem krku a začala uvazovat uzel.

Upřel na ni pohled zpod víček. „Nemůžu se dočkat, až mi v dubnu bude patnáct. Třeba se pak ke mně přestaneš chovat jako k děcku.“

„Už jsem ti ukazovala nejmíň stokrát, jak si uvázat kravatu.“ Vrátila mu ji i s uzlem.

„Táta se to taky nikdy nenaučil a pamatuju si, žes mu ji vždycky zavazovala ty.“

Smutně se usmála. „To máš pravdu. A promiň, ale nemám čas dělat lívance. Moc se díváš na americké seriály.“ Odhrnula mu vlasy z očí a stiskla mu rameno. „Tak ahoj odpoledne. A buď ve škole hodný.“

Zapnula si mikinu, popadla kabelku a bundu a zamířila ke dveřím.

„Nemůžeš mě svézt?“ zavolal Sean.

„Jestli sebou hodíš.“

Počkala, než vytáhl z lednice kelímek jogurtu a ze zásuvky lžičku.

Popadl batoh. „Tak já už jsem, jestli ty taky.“

„Zatím ahoj, Katie,“ křikla nahoru. „Dej za mě pusu Louisovi.“ A bez čekání na odpověď nejstarší dcery vyšla za synem ze dveří.

Normální ráno v domácnosti Parkerových.

 


 

4. KAPITOLA

 

Vlak zastavil v univerzitním městě Maynooth. Nikdo nevystupoval. U prvního ranního spoje z Ragmullinu do Dublinu to nebylo nic neobvyklého. Kdepak, vysokoškoláci zaplnili až ten v sedm. Zato zdejší nástupiště bylo plné. Z kávy se kouřilo do mrazivého vzduchu, cestující se hrnuli dovnitř, aby ulovili teplo a místo k sezení.

Mollie doufala, že ten naproti ní vystoupí, to se jí však nepoštěstilo. Jel až do Dublinu, stejně jako minule.

Seděl se založenýma rukama, otočený tváří k oknu. Znovu si ho prohlédla. Sice měl oči zdánlivě odvrácené, ale cítila je na sobě. Fuj, pomyslela si a zachvěla se. Zamnula si paže, pokoušela se zahnat zimu. Jenomže to nebylo jenom otevřenými dveřmi a závanem studeného vzduchu zvenčí. Ten chlad jako by sálal přímo z muže naproti ní.

Zatímco se na něj dívala, pomalu se otočil od okna a usmál se. Tenké růžové rty se zvedly v koutcích, ale ve studených modrých očích s černými zorničkami se úsměv neodrazil.

„Studovala jste na Maynoothské univerzitě?“ zeptal se.

Jeho hlas jako by se jí zařízl do srdce. Znělo to jinak, než když na ni mluvil předtím. Ptal se, a zároveň jako by ji obviňoval. Polkla, zavrtěla hlavou.

„Tak na jakou vysokou jste chodila?“ vyzvídal.

Měla by ho poslat do háje. Nic mu do toho není. Vždyť ho vůbec nezná a on nezná ji. Nebo že by? Zamračila se, přimhouřila oči. Není na něm něco povědomého? Ne, usoudila nakonec. Jenom se jí to zdálo.

„Vyřízli vám jazyk?“ Znovu ten úsměv. Ten, co vůbec úsměv nebyl.

Kousla se zevnitř do tváře, přála si, aby z toho zatraceného vlaku mohla vystoupit a dostat se od něj co nejdál. Nebuď iracionální, ozval se její vnitřní hlas. Jenom se snaží chovat přátelsky, zapříst hovor. Jenomže v tomhle prvním ranním vlaku nikdo nemluví.

Chtěla pryč. Rozhlédla se, ale vlak se rychle zaplnil. Zřejmě už by místo k sezení nenašla. Pak se podívala přes uličku a zachytila pohled dívky, která seděla u protějšího okna. A vedle ní bylo volno. Co kdyby si přesedla k ní? Nevypadalo by to divně vzhledem k tomu, že má pořád vedle sebe volné sedadlo? Vždyť toho chlapa stejně nezná, tak co na tom sejde?

Přitiskla si černou brašnu s notebookem na prsa, vstala, zachytila šálu, než spadla na zem. Bokem vycouvala do uličky a posadila se vedle té holky. Sice si oddechla úlevou, i přes uličku však cítila jeho němý vztek.

Slepě se dívala před sebe a doufala, že se ta dívka nebude pokoušet o konverzaci. To se ovšem přepočítala.

„Jmenuju se Grace. A vy?“ Neznámá nasadila úsměv. Mezi předními zuby měla mezeru.

Mollie zasténala a pevně zavřela oči. To je zase den!

 

* * *

 

Muž, který seděl o dvě řady dál, zabořil bradu do šály, kterou měl omotanou kolem krku. Sledoval, jak se ta dívka, jež seděla naproti nepříjemnému a provokativnímu cestujícímu, zvedá a přesedá si vedle té holky s mezerou mezi zuby. Vyhovovalo mu, že je nervózní. Ten chlap upoutal její pozornost. Nahnal jí strach. Usmál se do vlněné šály. Výborně mu to hrálo do karet.

Kdyby ta druhá mrcha neutekla, tuhle by nepotřeboval. Vždycky se snažil mít náskok sám před sebou, jak aspoň říkávala jeho matka.

Při pomyšlení na ni mu úsměv z tváře zmizel. Zabořil ruce hlouběji do kapes, přepadl ho třas. Byla zima a ve vlaku moc nefungovalo topení, on však vysloveně mrzl. Zavrtěl hlavou, pokusil se zapudit obrázek své matky a nahradit ho tou dívkou, co k sobě tiskne notebook. Bundu si nechala zapnutou. Zajímalo ho, co má pod ní. Převléká se, když dorazí do práce? Věděl toho o ní hodně, ale netušil, co dělá, jakmile projde vchodem do tuctové kancelářské budovy na Townsend Street.

Vlak stavěl na všech maličkých příměstských zastávkách. Ve vagonu se oteplilo, jak dav v uličkách mezi sedadly houstl. Teď už byly plné lidí, kteří drželi tašky a telefony, ve vzduchu byl cítit zápach těl a nohou. Bylo tak plno, že už na ni neviděl. Zavřel oči, vybavil si ji po paměti a pomyslně se dotkl prstem těch rovných tmavých vlasů. Zároveň se dotýkal sám sebe, přes kapsu kabátu. Už to dlouho nevydrží. Večer se s ní znovu uvidí.

Vlak se kolébal a supěl, zrychloval a pak zase zpomaloval. Vjeli na Connollyho nádraží. Cestující se nedočkavě tlačili ke dveřím. Měl před sebou dlouhý den, plný myšlenek na ni a čekání. Ale nevadí. Večer v půl sedmé bude jeho.

 


 

5. KAPITOLA

 

Inspektorka Lottie Parkerová vystoupala po schodech do patra a pokračovala po chodbě policejní stanice. Její nově zařízená kancelář se nacházela v zadní části společného prostoru. Poslední kousíček skládačky, kterou představovaly tři roky oprav a úprav. Teď už měla dokonce i dveře a daly se zavřít. Ještě si však nezvykla. Roztržitě se posadila ke svému bývalému stolu v hlavní kanceláři. Detektiv seržant Mark Boyd seděl v tom těsném prostoru, o nějž se dělil s detektivy Larrym Kirbym a Marií Lynchovou, přímo naproti ní.

„Jestli ji nechceš, s radostí ji využiju,“ mrkl na ni a ukázal k prázdné kanceláři za jejími zády.

„Ani za nic. Je fajn moct si tam zalézt, když se mi chce. Zavřít dveře a v klidu si zaječet.“

„Většinu času ječíš tady. Už jsme vůči tvým scénám imunní.“ Srovnal papíry do desek a zaklapl je.

„Cos to řekl?“

„Jenom jsem vyjádřil nahlas, co si myslíme všichni,“ utrousil.

„Poznám, když mě někde nechtějí.“ Popadla svou odřenou koženou kabelku, hodila si ji na rameno a odkráčela do nové kanceláře, kde se zavřela.

U stolu klepla na klávesnici a počítač s cinknutím ožil. Otevřela si stránku, kterou si prohlížela den předtím, klikla na fotografii pětadvacetileté Elizabeth Byrneové a zvětšila si ji. Oficiálně ji ještě mezi pohřešované nezařadili, na to bylo brzy. Ale protože tenhle týden vládl v Ragmullinu klid, dala Boydovi za úkol, aby její údajné zmizení zkusmo prověřil.

Podepřela si bradu dlaní a zadívala se na ten portrét, do dívčiných zářivých očí. Měla krásné zrzavé vlasy, sčesané na jedné straně za ucho a na druhé svůdně spadající přes jedno hnědé oko. Ruka jí instinktivně vylétla k vlastnímu vrabčímu hnízdu. Potřebovala by obarvit a ostříhat. Výplata bude až za týden, ani pak si ale nebude moct zaplatit přes osmdesát eur, jež by ji návštěva kadeřnice stála.

„Mám ohledně Elizabeth Byrneové udělat ještě něco?“ Boyd se napůl naklonil do dveří.

„Nekoušu,“ poznamenala a snažila se neusmát.

„Vážně? Před chvílí to vypadalo, že si brousíš zuby.“

„Nechytrač. Pojď dál a sedni si.“

Zavřel dveře a posadil se na šedou čalouněnou židli, kterou záměrně umístila našikmo, aby nikdo neviděl, co na počítači dělá. A upřímně, moc toho nebylo.

„Získal jsi něco z té bezpečnostní kamery?“ zeptala se ho.

Zalistoval složkou, kterou držel na koleni, vytáhl papír, na němž byla vytištěná černobílá fotografie, a položil ho před ni.

„Víš, že to není oficiální,“ poznamenal.

„Vím.“

„Ještě neuplynulo osmačtyřicet hodin.“

Přikývla. „Tak povídej, cos zatím zjistil.“

„Proč jsi dneska tak nabroušená?“

„Boyde! Prostě mi koukej říct, na co se to dívám.“

Nahrbil ramena a nahnul se nad stůl. „Záběr z bezpečnostní kamery na vlakovém nádraží. Pondělí ráno, za pět minut šest, kupuje si zrovna lístek na vlak do Dublinu. Pracuje jako úřednice v německé bance ve finančním centru. Podle kolegů tam byla celý den, odchod si zapsala v 16.25, aby stihla vlak v 17.10 zpátky do Ragmullinu. Poprosil jsem o pomoc taky kamaráda, co dělá v ostraze ve Store Street kolem nádraží. Projel záznamy z tamních kamer, ale Elizabeth neobjevil.“

„Ty kamery jsou na každém nástupišti?“

„Hlavně u těch, z kterých jezdí spoje společnosti DART, jinak jsou spíš v hlavní budově a u pokladen.“

„Kruci.“

„Jemné vyjadřování?“

„Chci přestat mluvit sprostě. Katie tvrdí, že by to ode mě mohl Louis pochytit.“

„Ale prokrista,“ zasmál se Boyd. „Jak to s ní vlastně vypadá, myslíš, že se vrátí na vysokou?“

„Co bys řekl?“ Zavrtěla hlavou. „Umanula si, že odjede do New Yorku za Louisovým dědečkem.“

„Třeba jí to udělá dobře.“

 

Lottie se nad tím zamyslela. Vybavila si, jak strašné trauma její rodina loni utrpěla. Mimo jiné tehdy zemřel Jason, jediný syn Toma Rickarda. Katie s ním v té době chodila. Pár měsíců nato její tehdy devatenáctiletá dcera zjistila, že s Jasonem čeká dítě. Přerušila studium a teď věnovala veškerý čas péči o syna.

Lottie musela uznat, že ten malý prospěl celé rodině. Chloe se Seanem ho zbožňovali. Jenomže Katie na tom nebyla nejlíp, i když zarputile odmítala veškerou pomoc, kterou jí matka nabízela. Nakonec nechala synkovi udělat pas a rozhodla se odletět do New Yorku. Budou si spolu muset promluvit o nákladech na takovou cestu. Možná dnes večer. Anebo možná ne.

„Jasně, výlet někam jinam by jí mohl prospět,“ připustila, „ale úplně jistá si tím nejsem.“

„Bojíš se, že se nebude chtít vrátit, je to tak?“ opáčil, tentokrát vážně.

Sledovala, jak se opřel a založil si paže přes vyžehlenou modrou košili a dokonalou tmavě modrou kravatu. Prošedivělé vlasy měl jako obvykle ostříhané nakrátko a jeho štíhlost hraničila s hubeností, ale ne tak docela. Věk mezi čtyřicítkou a padesátkou mu slušel mnohem víc než jí, to musela uznat. Bavilo ji špičkovat se s ním a věděla, že ji má rád, jenomže na vážný vztah byl její život příliš komplikovaný.

„Pokud jde o moje děti, nejsem si jistá vůbec ničím,“ přiznala.

„Takže jedno po druhém, co?“

„Přesně tak.“ Uchopila snímek z bezpečnostní kamery, než se mohl začít vyptávat na věci, na něž odpovídat nechtěla. „Pětadvacetiletá holka zmizí beze stopy, poté co jela v pondělí večer vlakem v 17.10 z Dublinu do Ragmullinu. Víme jistě, že do toho vlaku vůbec nastoupila?“

„Dojížděla pravidelně. Mluvil jsem s pár lidmi, co tím spojem jeli včera. Většina uvedla, že ji viděla, ale nebyli si jistí, kdy přesně. Každopádně dva z nich odpřisáhli, že v tom vlaku byla. Vzpomněli si, že stála v uličce, než si za Maynoothem našla volné sedadlo. Víc mi ti svědci říct nedokázali, protože vystupovali hned na další zastávce v Enfieldu.“

„Každopádně domů se Elizabeth nevrátila.“

„Přesně tak.“

„Třeba taky vystoupila v Enfieldu.“

„Podle bezpečnostní kamery na té zastávce ne.“

„Takže zpátky na nádraží v Ragmullinu. Máme fotku z kamery z toho rána. Co večer?“

„Všechny kamery zabírají buď pokladny, nebo parkoviště. Jenomže ona auto nemá, čili musela ráno na nádraží pěšky.“

„Třeba zůstala ve vlaku a skončila někde jinde.“

Boyd zavrtěl hlavou. „Zkontroloval jsem to na všech zastávkách až do Sliga, kde spoj končí. Nic nenasvědčuje tomu, že v tom vlaku byla. Máme tu jenom tvrzení těch svědků, co si myslí, že ji viděli před Enfieldem.“

„Média to nazvou ‚Dívka, která zmizela z vlaku‘.“ Vytiskla fotku, již si zobrazila na monitoru, a podala ji Boydovi. „Pověz mi, co vidíš.“

„Mladou ženu. Má po ramena dlouhé vlasy, pihovatý nos, tmavě hnědé oči a plné rty. Smím říct, že je hezká?“

„Boyde! Ptám se na její osobnost.“ Zavrtěla rozhořčeně hlavou.

„Je to jenom fotka. Nejsem médium.“

„Zkus to.“

Vzdychl. „Vypadá poměrně rozumně. Žádný piercing, žádné viditelné tetování, i když tohle je jenom portrét. Oči jasné, drogy asi nebere.“

„To mě taky napadlo. Objevilo se něco na jejích účtech na sociálních sítích?“

„Naposledy v neděli večer.“

„A to bylo co?“

„Jenom post na Facebooku. Byl to GIF mokré kočky s nápisem ‚Hlavně mi neříkejte, že je zítra pondělí‘.“

„Myslíš, že utekla?“

„Bydlí u rodičů a podle matky z jejího pokoje nic nezmizelo.“

Lottie vstala, popadla bundu a kabelku. „Tak jdeme, prohlédneme si to u nich doma, třeba se z toho něco dozvíme.“

„Ještě to není osmačtyřicet hodin.“

„Jsi snad papoušek? Opakuješ se.“

„Elizabeth je dospělá. Podle mě se trochu ukvapuješ.“

„Proboha, přestaň už remcat. Radši tohle než být venku na mrazu a honit kluky, co překračujou rychlost, nebo se pokoušet vypátrat, kde probíhají ty nelegální zápasy v boxu holými pěstmi.“

„Pane, stůj při mně,“ utrousil.

Lottie otevřela, ohlédla se přes rameno. Vstal a pomalu vyrazil za ní. Když ji míjel, zachytila vůni jeho mýdla a musela se ovládnout, aby se ho nedotkla. Nesmí ohrozit to spokojené příměří, které teď mezi nimi vládne.

„Proč jsi tak nakvašená?“ zeptal se.

„To je moje věc,“ usmála se a prošla hlavní kanceláří, kde rachotily vychládající radiátory. A na chodbě málem vrazila do superintendanta Corrigana.

„Zrovna jsem pro vás šel,“ prohlásil. „Ke mně do kanceláře. Hned!“

Zírala s otevřenou pusou za jeho vzdalující se rozložitou postavou. V poslední době přece sekala latinu, nebo ne?

„Co jsi zase provedla?“ ozval se Boyd, který se stáhl zpátky do kanceláře.

„Nic. Aspoň doufám.“ Překřížila prsty, aby jí ta lež prošla, a vydala se chodbou za svým nadřízeným.

 

* * *

 

„Posaďte se, Parkerová. Víte, že mě znervózňuje, když tu poskakujete z jedné nohy na druhou.“

„Já přece ne…“ Lottie zmlkla, složila si bundu přes ruku a udělala, co jí šéf nařídil.

Superintendant se na židli posunul ke stolu. Když pohodlně uvelebil své břicho, klepl propiskou o dřevo a podíval se na inspektorku. Měla co dělat, aby nevyjekla, když si všimla, o kolik hůř vypadá jeho nemocné oko. Loni přes něj nosil pásku a před Vánoci prohlásil, že už je to lepší. Nikdo neměl odvahu zeptat se v čem. Ovšem když se teď na něj dívala, připadalo jí to naopak výrazně horší.

„Mohla byste na mě přestat civět?“ ohradil se a oko si vehementně zamnul, takže začalo slzet a zčervenalo ještě víc.

„Omlouvám se, pane.“

„Vlastně je to jeden z důvodů, proč jsem si vás zavolal.“ Odmlčel se. „Musel jsem k jinému doktorovi a tomu se to vůbec nelíbilo. Poslal mě na rentgen. Na optickém nervu mi našli nějakej zasranej nádor. Takže…“ Hlas se mu zadrhl. Vstal a došel k oknu. Lottie ho pozorovala a říkala si, že to je hodně zlá zpráva. A bylo jí jasné, že další budou následovat.

„Budu si muset vybrat delší volno.“

„To mě mrzí.“ Uvědomila si, že ho zase přerušila. „Omlouvám se.“

„Co kdybyste to přestala opakovat? Přece za to nemůžete. Mohl bych dodat, že je to jedna z mála věcí tady, za které nemůžete.“ Otočil se a jí bylo rázem jasné, jak ho rozčiluje, že musí odejít z práce. „Obrátil jsem se na policejní ředitelství. Posílají za mě dočasnou náhradu. Takže není potřeba dělat konkurzy a další hovadiny.“

„Vážně? Myslela jsem, že v takové situaci je povinnost vypsat konkurz, i kdyby šlo jenom o krátkodobý záskok.“

„Nemám páru, jestli bude moje nepřítomnost krátká, nebo dlouhá. Jde mi teď hlavně o to, aby mi ten posranej nádor dostali z hlavy.“

„To chápu. Omlouvám se, pane.“

„Ježíši, necháte už toho?“

„Oml–“ Zarazila se, než to opět vyslovila. Jestli nedojde na konkurz, neměla by dočasně převzít superintendantovu pozici ona?

„A než něco řeknete, ne, vy moje náhrada nebudete. Vaše pověst pořádně věci zmastit se evidentně dostala k lidem, co jsou výš než já. I když já osobně bych tu měl radši někoho od nás.“ Zhluboka se nadechl. „Jak jste na tom od té doby, co jste se vrátila do práce? Doufám, že líp.“

Neptal se jen na fyzické zdraví. Zranění, která utrpěla z rukou vražedkyně, se stala katalyzátorem šokujících odhalení z rodinné minulosti. Odhalení, s nimiž se ještě pořádně nesrovnala.

„Dobře, pane. Po měsíci doma jsem málem zešílela, ale teď se vážně cítím skvěle.“ Držela si palce, aby to víc nezkoumal.

„To jsem rád.“

„A kdo vás vystřídá, pane? Znám ho?“

„Detektiv inspektor David McMahon.“

Lottie vystřelila ze židle, přičemž bundu i kabelku upustila na zem. „To nemyslíte vážně! McMahon! Ježíši, to snad ne.“ Málem dupla nohou jako vzpurné děcko. „Jestli sem přitáhne, končím!“

„Budete dělat, co vám řekne, a držet jazyk za zuby. Sekat latinu, rozumíte?“

„Pane, to přece nemůžete dopustit! Budu tady pro srandu králíkům. Je neslýchané, aby vás přijel zastoupit někdo z Dublinu, když jsem tu já. Je to nevhodné. Je to… je to…“

„Je to dané. Nedá se s tím nic dělat.“ Corrigan se znovu otočil k oknu. „Doufám, že mě nezklamete. Čekám, že budete poslouchat.“

„Není mi pět, pane.“

Otočil se na patě. „Upřímně řečeno, někdy se to dá dost těžko poznat.“

Lottie si posbírala věci z podlahy. Co si počne? Tohle je katastrofa. Zastavila se u dveří. „Doufám, že vaše operace dobře dopadne, pane. A slibuju, že se pokusím poslouchat, než se vrátíte.“

„Tak teď rozhodně jako pětiletá mluvíte. Ale díky. A postarejte se, ať se tu McMahon cítí dobře, prosím vás,“ dodal. „I když oba víme, že je to kretén.“

Když se Lottie dostala na chodbu, opřela se o studenou zeď. McMahon. Čím si jenom tohle zasloužila? Musí ven, aby si mohla v klidu promyslet, co všechno tahle špatná zpráva znamená.

Natáhla si bundu a šla najít Boyda.

 


 

6. KAPITOLA

 

Boyd rychle prošel budovou a byl venku ze dveří. Lottie takové štěstí neměla. Rozruch v recepci ji varoval, že má jít rychle dál, přesto se ze zvědavosti podívala, co se děje. A povedlo se jí to přesně ve chvíli, kdy se mladá žena, která tam právě křičela, otočila k ní.

„Hej, vy! Vypadáte jako jedinej člověk, co mě vyslechne. Můžu s váma na minutku mluvit?“ Žena měla bujnou blond hřívu, vlasy u kořínků černé a vyčesané do culíku vysoko na temeni. V uších se jí houpaly masivní kruhové náušnice a na boku držela dítě, které si cucalo palec.

„Co se děje?“ zeptala se Lottie a v duchu se proklela, že nezmizela stejně rychle jako Boyd.

Žena v upnutých džínách a v černých kožených kozačkách po kolena zamířila k ní.

„Ta nána v recepci si nechce zapsat, co jí říkám. Můžete jí nařídit, aby to udělala? Protože když je to zapsaný, musíte to řešit, ne?“

Lottie jí ukázala na dřevěnou lavici hned u vchodu. Významně kývla na Gilly O’Donoghueovou, která měla tu smůlu a na dnešek si vylosovala službu v recepci.

„Jak se jmenujete?“ Přisedla si k té ženě.

„To s tím nemá nic společnýho. Jenom chci nahlásit, co jsem slyšela, ale nikdo mě neposlouchá!“

„Ráda si to poslechnu. Ale jestli chcete, abych vás brala vážně, musíte mi povědět jméno a adresu.“ Lottie vytáhla z kabelky zápisník a propisku.

„Když vám to řeknu, tak už mi tuplem nebudete věřit.“ Návštěvnice pevně obemkla dítě.

„Zkuste to.“

„Fajn. Aspoň uvidíme, jestli nemáte nos nahoru. Jmenuju se Bridie McWardová a žiju v kočovnickým táboře.“

„Dobře, Bridie,“ opáčila inspektorka klidně. „A co mi chcete povědět?“

Žena se na tvrdé lavici nervózně zavrtěla, jako by ji vyvedlo z míry, že je Lottie skutečně ochotná ji vyslechnout.

„Tady Tommymu se prořezává zub, takže se pořád budí. No a v pondělí v noci to bylo fakt peklo. Teď už mu ten zub vylez, ale celej víkend byl tenhle kluk protivnej jak prdel. Pardon. Vy asi s uřvanejma děckama moc zkušeností nemáte, co?“

„To byste se divila. Pokračujte.“

„Takže jak jsem řekla, bylo to v pondělí v noci příšerný. Vstávala jsem k němu minimálně třikrát. Taky proto jsem to uslyšela.“

„Co jste uslyšela?“

„Výkřiky. Jak jsem řekla i támhletý nafrněný madam.“ Ukázala na Gilly.

Lottie se pro sebe usmála. Bridie si udělala špatný závěr, Gilly O’Donoghueová patřila k těm bystřejším strážníkům na stanici a byla dobrá policistka.

„Pokračujte,“ vybídla ji.

Bridie se na ni podívala. „Víte, kde to tábořiště je? Prej dočasný řešení. Jo, leda kulový, já už tam trčím pětadvacet let. Narodila jsem se tam, moje máma tam žila v karavanu celej život, ještě než tam postavili ty baráky. A vychovala nás vosum. Nakonec už musela do důchoďáku. Já jsem nejmladší. Takže teď nám zůstal jeden z těch malejch domků. Dočasnej? To teda ani omylem. Každopádně bydlíme hned vedle hřbitova.“

„Znám to tam,“ přikývla Lottie. Chodila na hřbitov navštěvovat Adamův hrob, i když už ne tak často jako dřív. Měla by se tam zase zastavit a vzít s sebou rudé růže k Valentýnu. Adam by se nejspíš obracel v hrobě a popadal by se smíchy za břicho. Dokud byl naživu, Valentýn je nikdy nezajímal.

Bridie mluvila dál. „Mezi těma barákama a hřbitovem je vysoká zeď. A v pondělí v noci – nebo teda spíš už v úterý ráno – jsem zpoza tý zdi slyšela někoho křičet. Lekla jsem se, že vstávaj mrtví z hrobu. Znělo to jako křik bánší, která zvěstuje smrt. Máma říkala, že ji taky jednou slyšela, už dávno. Vytáhla jsem Tommyho z postýlky a chtěla probudit Paddyho, svýho manžela. Jenomže ten v posteli nebyl. Někdy se staví u kamarádů a zapomene se vrátit domů. Vím, že by mi řekl, že jsem pitomá a ať zase spím, ale jak jsem měla usnout, když byl malej vzhůru a na hřbitově někdo vřískal? Byla jsem strachy bez sebe. A vlastně pořád jsem.“ Kousla se do rtu a svěsila hlavu, jako by to byl hřích, bát se.

Lottie se zarazila s propiskou ve vzduchu. Ozvalo se zamlaskání, jak si Tommy urputně cucal palec.

„Takže jste slyšela výkřik?“

„Vy mi věříte, strážnice, že jo?“

„Jsem inspektorka Parkerová a ano, Bridie, věřím, že jste něco slyšela. Jenom nevím co. Proč jste to nepřišla nahlásit včera?“

„Musela jsem na sociálku. Podepsat papíry.“

„Jasně. A v kolik hodin v noci jste ten výkřik v pondělí slyšela?“

„Já to věděla. Vy mi nevěříte.“ Bridie vyskočila. „Jen co jsem řekla, kde bydlím a že jsem byla na sociálce, myslíte, že vám tu vykládám blbosti. Tak abyste věděla, paninko nafrněná inspektorko, myslet si můžete, co chcete. Chodila jsem do školy. Mám maturitu a měla jsem práci. Pak jsem se vdala a narodil se Tommy. Tak jsem se musela přihlásit na sociálku.“

„Sedněte si, Bridie.“ Lottie chvíli počkala, než se žena spustila zpátky na lavici. „Nejspíš mě posuzujete podle minulých zkušeností, ale já vám věřím.“ Pozorovala, jak ta mladá žena prohrábla synkovi vlásky rukou obtěžkanou zlatými prsteny a jak se kousla do rtu. Neví, co má říct?

„Nic jsem neviděla,“ pronesla nakonec. „Máme okna hnedka u tý zdi. Ale ten výkřik se zdál blízko. Někde hned za ní. A byla to ženská, to vím určitě. Jindy je tam v noci úplný ticho. Teda když se zrovna v táboře nikdo neporve nebo když kolem nehoukaj sirény sanitek. Ale tohle pondělí byl mráz a ticho. A pak se ozval ten výkřik. Na budíku bylo 3.15. Vzpomínám si, že jsem viděla ty červený číslice, když jsem vstávala k Tommymu.“

„Jak dlouho se to ozývalo?“ Lottie už došla k závěru, že žena nejspíš slyšela puberťáky, co dělali vylomeniny, běhali mezi hroby, protože jim to připadalo dobrodružné, a při tom se navzájem strašili.

„Dlouho ne. Prostě výkřik a pak zase ticho.“

„A určitě to byla žena?“

„Jo. Zajdete se tam podívat?“

„Někoho tam pošlu. Nedělejte si starosti, nejspíš to byla jenom nějaká povedená pubertální partička.“

„Neposílejte tam jen tak někoho. Zajeďte tam sama. Vám věřím, že to tam prohlídnete pořádně. A děcka už jsem tam dělat kravál slyšela. Tohle bylo jiný. Byla v tom vopravdická hrůza.“

Lottie s povzdechem vrátila zápisník do kabelky. „Uvidím, co se dá dělat.“

„Slibte mi to. Pak si budu jistá.“

„Čím si budete jistá?“

„Když mi slíbíte, že se tam podíváte, budu vám věřit.“ Bridie na ni upírala prosebný pohled.

„Dobře, dobře, zajdu tam osobně. Ale už je středa, tak to asi ničemu moc nepomůže.“

„Já budu mít lepší pocit. A budu vědět, že se nemusím bát o Tommyho. Slibujete?“

„Slibuju.“ Lottie chtěla překřížit prsty, aby jí ta lež prošla, ale neudělala to. Upřímnost té mladé matky se jí dotkla. Chtěla jí vyhovět.

„Dneska pozdějc dopoledne bude pohřeb, asi byste se tam měla zastavit předtím.“

„Zajdu tam, hned jak budu moct.“

„Děkuju, pani inspektorko. Jen co jsem vás uviděla, bylo mi jasný, že jste dáma.“

Bridie zvedla synka, její kožené boty zavrzaly a vzápětí byla pryč.

„Takže najednou je z vás dáma?“ rozesmála se Gilly.

„Kdo by to byl řekl?“ opáčila Lottie.
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Boydovi řekla, aby zaparkoval u hřbitovní zdi, pod bezpečnostní kamerou. Ta mířila na jedno místo a varovala potenciální vykrádače aut, aby šli ulicí o kus dál. Stará kovová brána, kterou se dalo projet, byla zajištěná tlustým řetězem.

Lottie prošla brankou pro pěší, Boyd doběhl za ní. Na hřbitově vládlo přízračné ticho.

„Oni vážně věří na bánší, co?“ nadhodil.

„Kdo?“

„Ti z tábora. Věří na kletby, víly smrti a podobný blbosti.“

„Ty ne?“ Lottie rychle procházela hřbitovem a rozhlížela se, jestli někde nezahlédne onu záhadnou ženu skoro dva dny poté, co ji slyšela Bridie McWardová. Sice ji napadlo, jestli by to nemohlo souviset se zmizením Elizabeth Byrneové, vzápětí to ovšem zavrhla jako nesmysl.

V polovině cesty z kopce jí náhle zastoupil cestu muž ve žluté bezpečnostní vestě přes bundu, který se vynořil zpoza stromu.

„Hledáte něco?“ V jedné ruce držel rýč, v druhé zahradnické nůžky.

„Kristepane, vyděsil jste mě k smrti!“ ulevila si.

„Pardon, paní, ale vypadáte jako někdo, kdo zabloudil. Jsem nějakej Bernard Fahy. Zdejší správce.“ Strčil nůžky do podpaží a napřáhl k ní špinavou ruku. „Hledáte nějakej konkrétní hrob?“

„Detektiv inspektorka Lottie Parkerová. A tohle je detektiv seržant Boyd.“

Když ji pustil, měla dlaň od hlíny. Zadívala se do mužovy nažloutlé tváře a všimla si, že bělmo očí má zbarvené podobně. „Nedošlo tu v poslední době k nějakým nepokojům?“

„K nepokojům? Jo aha, už chápu. Byla za váma ta zvědavá káča z tábora a stěžovala si, že tu v noci vřískají bánší.“ Hlasitě a nepříjemně se zasmál. Ten zvuk vyrušil ptáky ve větvích holého stromu nad jeho hlavou. Zamávali křídly, zvedli se jako jeden velký černý mrak a odletěli vzhůru k bledé modré obloze. „Bridie je stejně švihlá jako její matka, stará Queenie. Navíc je taky McWardová, věřej na čarodějnice a tak dál, jestli mi rozumíte.“

„Prověřil jste to její tvrzení, že tu slyšela výkřiky?“ Lottie si zamnula dlaně, aby jí neomrzly.

„Kdybych měl prověřovat všechno, co navykládá ta sebranka tam zezdola, nevykopal bych jedinej hrob a rakve s mrtvolama by se štosovaly u popelnic před branou.“

„Takže tím říkáte, že jste to neprověřil?“

„No to si pište, že ne, copak jsem to právě neřek?“

Inspektorka zavrtěla hlavou, pokoušela se vyznat v jeho kryptických prohlášeních.

„Co jste tu posledních pár dnů dělal?“ zeptala se.

„Kopal jsem hrob pro starou paní Greenovou z centra. Bylo jí jednadevadesát. Měli ji pohřbít už v pondělí, ale rodina čekala, až dorazí vnuk z Austrálie. Dneska ji pochovaj vedle jejího zesnulýho manžela.“ Ukázal k hromadě hlíny o kus níž ve svahu. „Jinak byl klid, abych pravdu řek. Ale touhle roční dobou, když takhle mrzne, se můžete vsadit, že než skončí tejden, někdo natáhne bačkory.“

„Nevšiml jste si něčeho neobvyklého? Nekonal se tu třeba mejdan? Puberťáci, co by se honili mezi hroby?“

„V tomhle počasí? Kdepak, nechávaj si to na léto. Přes zimu pěkně seděj doma a upíjej rodičům gin. Hrajou hry na počítači nebo koukaj na Netflix. Na jejich mladou kůžičku je moc zima.“

Vytáhl zahradnické nůžky z podpaží. Lottie si prohlédla jeho tvář. Byla zjizvená, zřejmě pozůstatky akné během dospívání, zpod černé pletené čepice mu trčely pramínky vlasů. V očích měl neproniknutelný výraz. Nedokázala přečíst, co se v nich skrývá, a nebyla si jistá, jestli by to vůbec chtěla vědět.

„Krátce se tu porozhlédneme, jestli vám to nevadí,“ oznámila.

„Jenom si běžte.“ Zamířil směrem, odkud přišli.

Dole na konci cesty poznamenal Boyd: „Ten chlap se mi vůbec nelíbí.“

Pokrčila rameny a zadívala se na mobilní domky a karavany v tábořišti za vysokou zdí. K nebi stoupal kouř a pak se, jako by ho v tom mrazivém vzduchu uchopila nějaká neviditelná síla, rozlezl do tenkých pruhů a klesal zpátky k zemi.

Bridie McWardová skutečně nemohla přes tu zeď nic vidět ani ve dne, natož uprostřed noci. Když se Lottie rozhlížela po náhrobcích, zavadila pohledem o ten Adamův, žulovou desku na vyvýšeném místě po levé straně.

„Neleží tam Adam?“

Trhla sebou. „Ježíši, Boyde, na chvíli jsem zapomněla, že jsi tady.“

„Nechtěl jsem tě vyděsit. Ale působí to tu v tomhle počasí trochu strašidelně.“

„Je to tu strašidelné, i když svítí a hřeje slunce.“

Zahnula podél zdi doleva a zastavila se u hromady čerstvě vykopané hlíny, ke které prve Fahy ukazoval. Otevřený hrob byl překrytý dřevěnými fošnami.

„Zřejmě budoucí příbytek paní Greenové,“ poznamenala.

„Dermot Green,“ četl Boyd na náhrobní desce. „Zemřel v září 2001 v osmdesáti letech. Jo, taky bych řekl, že skončí tady, vedle manžela.“

„Jednou z tebe bude detektiv,“ zasmála se.

I on se rozesmál. Ten zvuk jako by se vracel ozvěnou. Lottie se otřásla.

Útočily na ni vzpomínky ze dne, kdy tu pohřbívali Adama. Jeho tělo leželo v dřevěné truhle s pozlaceným křížem navrchu, navěky postoupené posvátné půdě… Zapudila ty myšlenky a rozhlédla se kolem hrobu Greenových. Tráva před obrubníky sousedních hrobů byla sešlapaná, což bylo zřejmě dílo Fahyho a jeho pomocníků, kteří tu kopali. Pomalu se vydala po cestě, pak se zastavila u jednoho náhrobku, třetího od Greenových.

„Koukni se, Boyde.“ Klekla si. „Není to krev?“

Nahnul se k ní a oba si prohlíželi hnědočervenou skvrnku v záhonu bílých oblázků, kterými byl hrob vysypaný.

„Nejspíš jo.“ Vytáhl z kapsy u bundy sáček na důkazy. „Vezmu to do laborky.“

„Jo, to udělej.“

Zvedla se a rozhlédla kolem. I tady byla tráva částečně sešlapaná. Možná to bylo mrazem nebo od příbuzných, kteří přišli navštívit svoje zesnulé. Nebo ji udusal hrobník. Nebo někdo jiný? A proč našli skvrnu, která vypadá jako od krve, jen kousek od tábořiště kočovníků tam dole?

Začínala si myslet, že Bridie McWardová možná neslyšela bánší, ale někoho, kdo v úterý v časných ranních hodinách utíkal přes hřbitov.

Otočila se k Boydovi. „Máš to?“

„Mám.“

„Nějak se mi to nechce líbit. Pojďme si ještě popovídat s panem Přátelským.“

 

* * *

 

Správce měl kancelář hned za hlavní branou. Na oknech byly železné mříže a střecha připomínala staré venkovské hřbitovy.

„Kdysi se tady bydlelo,“ poznamenal Bernard Fahy.

Vysoukal se z pracovní vesty a teď se šoural po malé místnosti. Měl na sobě tenký svetr a montérky aspoň o dvě čísla větší. Jeho vlasy zřejmě bývaly blond, teď vypadaly spíš zažloutle. Pravděpodobně od kouře z cigaret.

„A teď?“ Rozhlédla se po holé betonové podlaze a popraskaných zdech.

„Teď už tu roky nebydlí ani noha, až na ty nebožáky pohřbený dva metry pod náma.“

„Opravdu?“

„Úplně přesně ne.“ Zasmál se, byl to tentýž nepříjemný zvuk, jímž předtím vyplašil hejno ptáků.

Lottie naskočila husí kůže. Podívala se na toho vysokého hubeného muže. Pleť měl tak poznamenanou sluncem, deštěm a mrazem, že nebylo možné odhadnout jeho věk.

„Dělám tu správce posledních patnáct let a moh bych vám leccos povyprávět o tom, co se tady děje. Nevěřila byste mi.“

„Asi věřila,“ usoudila. Nicméně nepřišla poslouchat hřbitovní historky, potřebovala fakta. „Kdyby se někdo chtěl dostat v noci na hřbitov – je to složité?“

„Hlavní brána je zamčená, když sem teda zrovna nevezou rakev, ale ta malá branka zůstává otevřená ve dne v noci. Navíc přelízt tuhle zeď by nebylo nic těžkýho. Věčně sem někdo hází přes zeď odpadky. Pracuju pro město a stěžoval jsem si na to na radnici, ale není s nima řeč. Viděla jste tu hromadu černejch pytlů venku? Vy s tím asi nic udělat nemůžete, co?“

Zavrtěla hlavou. „Bohužel.“ Otevřela kabelku a vytáhla fotku Elizabeth Byrneové. „Neviděl jste tuhle dívku?“

Fahy uchopil snímek a špinavým nehtem přejel po dívčině tváři. „Pěkná holka. Co provedla?“

„Nic neprovedla.“ Lottie mu fotku vzala a otřela z ní špínu. „Jenom ji hledáme.“

„Tady ji nenajdete, leda by byla mrtvá a pohřbená,“ ušklíbl se.

„Viděl jste ji?“

„Ptáte se furt na to samý. Policejní výcvik je asi děsně těžkej. Ne, nikdy jsem tu holku neviděl.“ Zvedl bundu. „A teď se nezlobte, za pár minut začíná pohřeb paní Greenové.“

„Kdybyste od Bridie nebo někoho jiného ještě něco slyšel, dejte mi vědět, prosím vás.“ Podala mu navštívenku.

„Dám. Popravdě mě těma svýma děsivýma historkama trochu rozhodila. Pomalu jsem tomu sám začínal věřit.“ Podíval se zamyšleně vzhůru ke kosočtvercovým oknům, načež dodal: „Vážně byste nemohla vyšetřit, kdo sem hází ten bordel?“

„Vážně ne.“

„Jestli toho syčáka přistihnu, skončí pod zemí on!“ prohlásil hrobník.

Lottie vystrkala Boyda ze dveří a zamířila k bráně.

„Mám z něj husí kůži,“ poznamenal její kolega.

„Mrtvá a pohřbená. Doufám, že to ji nepotkalo,“ vzdychla.
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Boyd nastartoval, podíval se do zpětného zrcátka a připravil se vycouvat.

„Vydrž chvilku,“ zarazila ho Lottie a položila ruku na volant. „Už sem míří to smuteční procesí. Radši počkáme, než se nahrnou dovnitř.“

„Ty jsi tady šéf.“ Poslušně vypnul motor.

Sledovali, jak Fahy odemyká bránu z tepaných kovových mříží. Ta se pomalu zhoupla dovnitř a pohřební vůz, který vezl prostou borovou rakev ozdobenou kyticí lilií vjel do areálu hřbitova. Osm vozů smutečních hostů zůstalo venku, zaparkovali na protější straně silnice.

Z prvního vystoupil kněz v černém kabátě. Přes ramena mu visela fialová štóla. Byl nepatrně shrbený, jako by na ramenou nesl neviditelnou tíhu.

Kruci, pomyslela si Lottie.

„Je to ten, kdo si myslím, že to je?“ ozval se Boyd.

„Pojď,“ vybídla ho a ignorovala zjevné. Otec Joe Burke se vrátil. „Mají tu tak málo lidí, můžeme jim vylepšit účast.“

„Máme dost práce i bez chození na cizí pohřby.“

„Proboha, můžeš aspoň někdy mlčet?“ Lottie za sebou práskla dveřmi a následovala skupinku zhruba třiceti lidí ze svahu k místu posledního spočinutí paní Greenové.

„Tohle je vážně absurdní, nezlob se na mě.“ Boyd s ní srovnal krok.

„Zlobím. Buď už zticha. Chci vidět, za co Fahymu platí.“

„Vykope hrob, a když rodina odjede, zase ho zahází. Což víš. Ztrácíme čas.“

„Bože, dej mi trpělivost!“ zvolala. „Vrať se do auta a počkej tam na mě.“

„Nemusíš hned prskat. Když už jsem tady, půjdu s tebou.“

Když pohřební vůz zastavil na konci úzké uličky, zpomalila. Dva zřízenci otevřeli zadní dveře a rodina se seřadila, aby převzala rakev. Lottie zacukala ramena. Od Adamovy smrti na pohřbu nebyla, tedy pokud nepočítala ten den, kdy vykopali kosti jejího bratra. Tentokrát šlo o někoho cizího, s kým ji nic nespojovalo. Takže by jí to nemělo vadit. Jenomže vadilo.

A taky tu byl otec Joe Burke s těmi svými světlými vlasy, kratšími, než si pamatovala. Ofinu měl odhrnutou z čela a oči jasné jako safíry. Nasadila si kapuci od bundy a odvrátila se. Chtěla ho vidět, a zároveň nechtěla. Tak si konečně vyber, pomyslela si. Loni se spřátelili během období náročného pro ně oba. Pomohl jí s vyšetřováním vraždy Susan Sullivanové. Jenomže když se pak dozvěděl, kdo byli jeho rodiče, zmrzačený smutkem opustil Ragmullin a Lottie si myslela, že ho víckrát neuvidí. A teď je zpátky. Měla by být ráda? Nebyla si úplně jistá.

Šest mužů, tři napravo a tři nalevo, spustilo rakev na dřevěné fošny, které Fahy položil přes otevřený hrob. Vedle Fahyho čekal další muž v pracovní bundě. Oba se postavili až na konec smutečního shromáždění.

Lottie sledovala, jak nějaký mladík v obleku, který mu byl o číslo menší, položil smuteční liliovou kytici na hromadu hlíny vedle rakve. Těžká vůně těch květů rozdmýchávala vzpomínky a ona se znovu vrátila k tomu dni, kdy pomáhala spustit do země svého manžela. Zeslábnou ty vzpomínky někdy? Lepily se k ní jako studený pot.

Otec Joe pokropil rakev svěcenou vodou a začal odříkávat modlitbu. Hosté se k němu tiše připojili. Lottie se snažila na kněze nedívat. Zamyslela se nad tím, co prve našla v oblázcích. Byla si jistá, že šlo o krev, ale to si tu klidně mohlo rozbít koleno nějaké dítě nebo se mohl poranit někdo z dělníků, když kopali hrob.

Další svěcená voda, pak se šest truchlících, mezi nimi i jediné dvě přítomné ženy, chopilo kožených popruhů po obou stranách jámy. Obtočili si je kolem dlaní, až jim zbělely klouby, a napnuli je. Fahy popošel vpřed, odsunul podpůrné fošny a teď rakev zůstala viset nad dvoumetrovou dírou jen na popruzích.

V tu chvíli se z malého hloučku ozval výkřik a jedna z žen pustila provaz a klesla na kolena. Takový zármutek, pomyslela si Lottie. Zpovzdáli sledovala, jak otec Joe bere tu ženu za loket a pomáhá jí vstát. Fahy s kolegy rychle vrátili fošny na místo a rakev opět spočinula na nich.

Žena vykřikla ještě jednou a inspektorka se začala prodírat mezi truchlícími.

„Jste v pořádku?“ chtěla vědět.

„Lottie!“ užasl kněz. Zůstal na ni zírat s otevřenou pusou, ale v tu chvíli ta rozrušená žena konečně promluvila.

„Něco tam dole je.“ Ukázala do hrobu. Tvář měla stejně bílou jako halenku, která jí vykukovala zpod límce kabátu.

Lottie letmo nahlédla dolů, ale všimla si jenom hlíny. „A co jste přesně viděla?“

To už se k nim protlačil Fahy. „Asi jenom ptáka nebo krysu. Čerstvě otevřený hroby je přitahujou. Zvlášť když už je v nich stará mrtvola –“ Zarazil se, protože ho inspektorka probodla pohledem. „Pardon.“

„Mluvíte o mém dědečkovi,“ ohradil se podsaditý muž, který tu zděšenou ženu držel kolem ramen.

„Uděláme si přestávku,“ rozhodl otec Joe, pokývl Lottie a nahnal truchlící z cesty k pohřebnímu vozu.

Vycítila za sebou Boyda.

„Třeba se tady ukrývá ta naše bánší,“ navrhoval.

„Můžeme se podívat?“ zeptala se Fahyho.

„Tam dole nic není,“ prohlásil.

Lottie se otočila k vzlykající ženě. „Co jste přesně viděla?“

„Nejsem si úplně jistá. Třeba se mi to jenom zdálo, ale když jsme zatáhli za ty popruhy a rakev se trochu zvedla, připadalo mi, že vidím v té hlíně na dně hrobu kůži. Lidskou. Dobrý bože! Mohl by to být dědeček?“ Zavrtěla prudce hlavou. „Vždyť už je patnáct let mrtvý.“

„Zůstaňte tady. Všichni.“ Vyšetřovatelka došla k Fahymu, který teď stál vedle hrobu. „Můžete tu rakev posunout, abych viděla dolů?“

„Co? Snad tam nechcete vlízt?“ Správce hřbitova strčil ruce do kapes.

„Chci, abyste posunul tu rakev. A hned.“ Ten chlap jí neskutečně lezl na nervy.

„To je nehoráznost,“ ohradil se.

Boyd se vmáčkl mezi ně. „To asi trochu přeháníš, ne? Nechme tu rodinu v klidu dokončit pohřeb.“

Zpražila ho pohledem a otočila se opět ke správci hřbitova. „Odstrčte s tím svým kolegou rakev stranou. Jen co se tam podívám, můžete pokračovat.“

Dramaticky vzdychl a zavolal na parťáka. Společně zasunuli pod dřevěnou truhlu fošnu navíc a odsunuli ji od hrobu.

Vzduch jako by se ochladil a obloha potemněla, když se Lottie naklonila přes okraj a podívala se dolů.

„No nazdar! Boyde, sežeň kriminalistickou jednotku. A ať sem přijedou Lynchová s Kirbym. Rychle.“
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„A co můj pohřeb?“ chtěl vědět správce, když Boyd odvedl truchlící i s otcem Joem a hrobníky až za pohřební vůz.

Lottie se napřímila. „Pane Fahy, není to váš pohřeb, ale pohřeb paní Greenové. Běžte i s kolegou tamhle k ostatním, ať to tu můžu ohradit.“

„Musíme ji pohřbít,“ protestoval.

„A taky pohřbíte. Jenom ne teď. Mám silné podezření, že dole v tom hrobě je tělo, které by tam být nemělo. Takže vás žádám, držte se stranou.“

„Paráda.“ Popadl kolegu za rukáv a vytáhl telefon. „Jdu zavolat šéfovi.“

„Volejte, komu chcete, hlavně mi nelezte na místo činu.“

Jakmile osaměla, zadívala se dolů do tmy. Z tenké vrstvy hlíny vykukovaly prsty něčí nohy s nehty nalakovanými narůžovo.

 

* * *

 

O hodinu později už nebylo na ragmullinském hřbitově po klidu ani památky. Rakev paní Lorraine Greenové vrátili do pohřebního vozu a odvedli její rodinné příslušníky. Lottie zamrzelo, že se jí nepoštěstilo promluvit s otcem Joem. Zachytila však jeho smutný úsměv a pokývnutí.

Konečně se podařilo ohradit celé to místo policejní páskou. Hlavní bránu teď uzavřeli a střežili ji strážníci. Zvědavci, kteří vylezli na hřbitovní zeď, sledovali, jak policisté vztyčují stan nad otevřeným hrobem.

„Jim McGlynn je na cestě,“ oznámil Boyd.

„Určitě nás dva rád uvidí,“ utrousila.

Vyšetřovatel si znepokojeně zamnul bradu. „Myslíš, že je to ona? Naše pohřešovaná?“

„Někdo tam dole je a určitě to není patnáct let stará mrtvola. Možné je všechno.“ Ohlédla se na ty zevlouny na zdi. „Musíme si ještě jednou promluvit s Bridie McWardovou a taky s Fahym a s tím jeho kolegou.“

„Kam zmizeli?“

Ukázala ke shluku borovic nalevo, kde právě Fahy kouřil. Vedle něj stáli detektivové Larry Kirby a Maria Lynchová. Když k nim inspektorka zamířila, správce mocně potáhl a vyfoukl proud kouře.

„Potřebuju s vámi sepsat výpověď na policejní stanici,“ oznámila mu.

„Já nic neviděl. Ani jsem nic neudělal, nezkoušejte na mě nic hodit. V pondělí jsem vykopal ten hrob a dneska ráno jsem přes něj dal fošny. Dole jsem viděl jenom hlínu.“

„Potřebujeme jenom formální výpověď. Víte určitě, že jste si v posledních dnech nevšiml ničeho podezřelého?“

„Už jsem vám povídal, že jsem nic neviděl.“ Zapálil si další cigaretu. Lottie se z toho zápachu obracel prázdný žaludek.

„Jak se jmenujete?“ otočila se na korpulentního mladíka s příšerným akné, který stál ve Fahyho stínu.

„Dneska jsem tu prvně, zrovna jsem začal. Podle rozpisu.“

„Jak se jmenujete? Jste snad hluchý?“ obořila se na něj. Měl žluté zuby a bledou pleť.

„Neslyším na jedno ucho, nosím naslouchátko.“ Ukázal si na pravou stranu. „Ale dneska jsem si ho zapomněl vzít.“

„Promiňte.“ Lottie se posunula k jeho levému uchu.

„Jmenuje se John Gilbey,“ vložil se do toho Kirby. Husté vlasy mu po straně trčely, zip u bundy se napínal přes jeho velký pupek. Lynchová se držela u zdi a byla bledá jako křída. Světlé vlasy, které jindy nosila vyčesané do ohonu, se jí rozlévaly po ramenou.

„Budete muset na policejní stanici,“ oznámila Lottie Gilbeymu. „Je to formalita, nebojte se.“ Nařídila Kirbymu, aby vzal ty dva s sebou.

„Co máte pro mě, šéfe?“ zeptala se Lynchová.

„Přiložte ruku k dílu. Pomozte strážníkům zajistit bránu.“

Zatímco Lynchová odcházela vzhůru směrem k bráně, dolů se po cestě blížila stříbrná dodávka. Zpomalila, pak zastavila. Řidič se vyklonil z okna.

„Ale, ale, že by inspektor Morse a seržant Lewis?“ neodpustil si narážku na televizní seriál. „Už zase jste mi pokazili dopoledne.“

„Proboha, Jime, já vás v normálním oblečení nepoznala.“ Lottie se ušklíbla. Zatím velitele kriminalistické technické jednotky viděla jedině v bílém ochranném obleku s kapucí a obličejovou rouškou. Dvě zelené oči. To bylo všechno, co o něm věděla. Teď k němu konečně mohla přiřadit tvář. Podle vrásek odhadovala, že mu bude kolem šedesátky. A měl mizernou náladu, což ovšem nebylo nic nového.

„To já bych vás poznal i potmě,“ ušklíbl se. „Tak co jste mi vyhrabali tentokrát?“

„Vyloženě jsme nic nevyhrabali, i když nebýt naší zvědavosti, asi by ji nikdo nikdy nenašel.“

„Kdo je zvědavý, bude brzo starý,“ utrousil, zavřel okýnko a pokračoval dolů k místu činu.

„Nápodobně, pitomče,“ odsekla, když už ji nemohl slyšet.

 

* * *

 

Během patnácti minut byla na místě celá kriminalistická jednotka. Spustili do hrobu žebřík, McGlynn po něm slezl dolů, postavil se stranou a čekal, než přestane padat hlína a kamení.

„Tenká vrstva zeminy,“ poznamenal, když se skrčil. Použil štěteček s krátkou rukojetí a dlouhými štětinami a pečlivě začal hlínu ometat. Postupoval pomalu, dokud se z té černoty nevynořilo chodidlo. Nehty natřené neonově růžovým lakem. Křídově bílá kůže se zdála tenká jako papír. Ometl hlínu na druhé straně a odtáhl se. Objevilo se druhé chodidlo.

„Nemohl byste se přemístit tam, kde by měla být hlava?“ Lottie byla netrpělivá, potřebovala zjistit, koho to našli.

McGlynn beze slova pokračoval v práci. Když odkryl celou nohu, uviděla Lottie, že je zlomená. Z rány trčela kost.

„Můj první odhad: otevřená fraktura tibie,“ pronesl. „Protrhla kůži zevnitř. Tohle je ta holenní kost. Stopy červů, ale žádné mouchy. Není tady dole dlouho. Je zima, neprší, takže to odhaduju tak na den, nanejvýš dva.“

Lottie si klekla na ochrannou plachtu na kraji jámy, nahnula se dovnitř a v duchu ho pobízela, aby si pospíšil.

Objevila se druhá noha, a jak technik odkrýval čím dál větší část těla, bylo zřejmé, že jde celkem jistě o ženu, která je nahá.

„Zatím žádná jiná viditelná poranění,“ pronesl pro sebe.

Konečně se ukázala její tvář a vlasy. Lottie se ostře nadechla. McGlynn vzhlédl, dva smaragdy lesknoucí se nad bílou rouškou. „Vidíte to, co já, inspektorko?“

„Udusila se pod tou hlínou?“

„Sice je to jenom tenká vrstva, ale nemyslím, že se zasypala sama. Uvědomte státní patoložku, že ji tu potřebujeme.“

„Už jsem jí volal,“ ozval se Boyd. „Za chvíli tu bude.“

Lottie se zadívala na ústa oběti plná hlíny a na zablácené kaštanové vlasy.

„Koho jsi viděla jako posledního?“ zeptala se nehybného těla Elizabeth Byrneové.
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Lottie zanechala státní patoložku Jane Doreovou s McGlynnem, aby jim potvrdila, co už věděli. Jednalo se o podezřelé úmrtí. Lynchovou poslala za Bridie McWardovou, aby ji mohli znovu vyslechnout, pak se vrátila i s Boydem na stanici a stanovila, kdo vyslechne zaměstnance hřbitova.

Když přišli do vyšetřovací místnosti, našli v ní superintendanta Corrigana, který nervózně přecházel sem a tam jako tygr v kleci.

„Našli jste naši pohřešovanou?“

„Myslím, že ano, pane, čekáme na potvrzení totožnosti.“

„Už jste informovali její matku?“

„Zatím ne.“

„Udělejte to co nejdřív, než to média vytroubí na Twitteru.“

„Chystám se za ní.“

„Potřebuju s vámi mluvit,“ dodal.

Vydala se za ním chodbou k jeho kanceláři.

„Posaďte se,“ řekl jí a vmáčkl se za psací stůl.

„Chcete shrnutí, pane? Ráno před poradou budu mít kompletní zprávu.“

„To už tady nebudu, takže to musím nechat ve vašich rukách. Nebo spíš v McMahonových. Chci vám něco říct.“

Panebože, pomyslela si. Teď mi poví, že umírá a že budu mít McMahona na krku až do důchodu. „Ano, pane?“

„Elizabeth Byrneovou viděli naposled ve vlaku, je to tak?“

„Aspoň pokud víme. Zatím máme jen slovo její matky, že se nevrátila domů.“

„Připomíná mi to jeden případ, na kterém jsem dělal před deseti lety. Rozdíl je jenom v tom, že tenkrát se to děvče vůbec nenašlo. A teď si říkám, jestli neskončila v nějakém hrobě, který čekal na rakev.“

„Zadržte na chvíli.“ Pokusila se nějak zpracovat, co jí Corrigan říká, ale nepomáhalo to. „Jaké děvče?“

„Lynn O’Donnellová. Tehdy jí bylo čtyřiadvacet nebo pětadvacet. Naposledy ji viděli ve vlaku z Dublinu do Ragmullinu, ale domů nedorazila. Na Valentýna v roce 2006. Najděte si ten spis, jestli budete mít čas. Asi to s touhle vraždou nesouvisí, ale ničemu neuškodí, když o tom budete vědět. Média to určitě vytáhnou.“

„Díky, pane, podívám se. Trochu si na to pamatuju. Já tenkrát sloužila v Athlone.“ Viděla, jak si opět mne oko. „A dejte na sebe pozor. Zavolám, jak to s vámi vypadá.“

„To nemusíte. McMahon vás určitě bude zaměstnávat až až.“

„Trochu se toho děsím,“ přiznala.

„Hlavně se mu kliďte z cesty, dělejte dobře svou práci a nebude mít záminku stěžovat si. Spoléhám na vás, že se postaráte, aby nic nepošpinilo dobré jméno tohohle okrsku.“

„Udělám, co budu moct, pane.“

„Tak hodně štěstí. Nejspíš ho budete potřebovat.“
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„Pamatuješ si, jak zmizela Lynn O’Donnellová?“ zeptala se Boyda, když dorazili před dům, v němž bydlela Elizabeth Byrneová.

„Jo, něco mi to říká. Ale už je to dávno. Proč se ptáš?“

„Corrigan se o tom zmínil. Naposledy ji viděli ve vlaku z Dublinu do Ragmullinu. Stejně jako Elizabeth.“

„Myslíš, že to spolu souvisí?“

„Nevím, ale říkal, ať si najdu ten spis.“

„Připadá mi to trochu přitažené za vlasy.“

„Stejně se na to mrknu.“ Zmáčkla zvonek.

Elizabeth Byrneová žila s matkou v samostatně stojícím domku s cihlovou fasádou ve čtvrti Greenway. Anna Byrneová je zavedla do kuchyně. „Doufám, že mi nesete zprávy o Elizabeth. Zrovna jsem postavila na čaj, dáte si se mnou? Nebo radši kafe? Venku je dneska strašná zima.“

Zatímco hostitelka připravovala šálky a čaj, Lottie s Boydem se posadili ke staromódnímu dřevěnému stolu s červeným omyvatelným ubrusem. Místo plynového sporáku tu byla bílá kuchyňská kamna a v hrnci na plotně se něco vařilo. Lottie se podívala na hodiny na stěně a uvědomila si, že už je to přes dvě hodiny od chvíle, kdy tělo objevili. Otřásla se, přestože bylo v kuchyni teplo.

Když se paní Byrneová otočila, ustaraně se mračila. Na sobě měla džíny, bílé bavlněné tričko, růžový svetr a na nohách tlusté ponožky. Pravděpodobně Elizabetiny, napadlo Lottie. Když pomyslela na to, že se chystá tlumočit téhle ženě zprávu, která ji navždycky zmrzačí, svíralo se jí srdce.

„Ukažte, pomůžu vám.“ Boyd se zvedl a vzal jí konvici z ruky. „Jenom se posaďte, já ten čaj udělám.“

Věděl, kdy zapojit do hry svoje kouzlo, Lottie si však uvědomovala, že jen oddaluje nevyhnutelné. Paní Byrneová ztěžka dosedla na židli.

„Víte o Elizabeth něco nového?“

„Paní Byrneová…,“ nadechla se Lottie.

„Říkejte mi Anno.“

„Moc mě to mrzí, Anno… Nerada vám to takhle říkám, ale nové zprávy, které máme, bohužel nejsou dobré.“ Kruci, copak se takhle matce říká, že je její dcera mrtvá?

„Nedáte si sušenky?“ vyhrkla žena. „Mám tu oříškové zázvorky. Někde bude celý balíček.“ Vyskočila.

Lottie ji vzala za paži. „Je mi to líto, Anno.“

Nešťastnice se kousla do rtu, v očích jí stály zatím neprolité slzy. Dlaň jí vyletěla k ústům, jako by se snažila zadržet slova, která nechce vypustit.

„Je mrtvá, viďte?“ Zatahala se za rukáv. Zadívala se ke stropu, vyhnula se Lottiinu pohledu.

„Je mi to opravdu moc líto.“

„Tak už mi to povězte!“ Slzy se vyvalily, řinuly se jí po tvářích a kolem nosu, z kterého jí teklo, na rty a na bradu. „Řekněte to!“ vykřikla.

Lottie ji vzala za ruku. „Našli jsme dnes ženské tělo.“

„Ne! Nevěřím vám. To není moje Elizabeth. Nikoho jiného nemám, rozumíte? To není ona!“ vykřikovala žena hystericky.

„Máme důvod věřit, že to ona je. Moc mě to mrzí.“

Annino tělo sebou prudce otřáslo. Lottie vyskočila, vytáhla ze skříňky sklenici a napustila do ní vodu. Přiložila ji Anně ke rtům.

„Napijte se, to pomůže.“ Nepřinášela někomu špatné zprávy poprvé, přesto tváří v tvář obnaženému žalu zůstávala bezradná a nevěděla, jak se zachovat. Přitom jestli to někdo mohl vědět, tak právě ona.

„Ach, bože! Co se jí stalo?“ V místnosti se rozhostilo křehké ticho. Anna pohlédla inspektorce zpříma do očí.

Ta neuhnula pohledem. „Momentálně je jisté jen to, že zemřela za podezřelých okolností.“

„Někdo ji zavraždil?“

„To zatím nevíme.“

„Jak umřela? Ta dívka, kterou jste našli.“

„To vám teď nemůžu povědět. Ne, dokud… neproběhne pitva.“

„Můj dobrý bože!“ zanaříkala.

„Můžu k vám někoho zavolat? Kamarádku? Někoho z rodiny?“

Žena ji vůbec nevnímala. „Kde jste ji našli?“

Lottie se ohlédla na Boyda, pohledem prosila o pomoc. Pomalu zavrtěl hlavou. „Na hřbitově,“ hlesla.

„Tak to nemůže být Elizabeth,“ prohlásila rezolutně Anna, založila si paže a popotáhla. „Tam ona nikdy nechodí.“

„Je mi líto, Anno, vím, jak to je pro vás těžké, ale opravdu si myslíme, že je to vaše dcera. A potřebujeme, abyste formálně potvrdila její totožnost.“

„Nahlásila jsem vám, že se ztratila. Nikdo mi nevěřil.“ Téměř ji nebylo slyšet, než o oktávu zvýšila hlas. „Řekli jste mi, že ji nemůžete hledat, že musíte počkat osmačtyřicet hodin. Tak teď už to rozhodně víc než osmačtyřicet hodin je, myslím od té doby, co jsem ji jáviděla naposledy. Takže můžete začít s hledáním.“ Rozpletla paže a začala tahat za ubrus, až ho nakonec natrhla nehtem. Postupně díru zvětšovala a bořila prst do dřevěné desky stolu.

Lottie upřela oči na svého kolegu. No tak, prosila ho v duchu. Udělej něco.

„Anno,“ pronesl tiše, „myslíme si, že jsme našli Elizabetino tělo. Rozumíte tomu, co říkám?“

Žena přikývla a následoval další příval slz.

„Povězte mi, prosím vás, komu můžu zavolat, aby sem přišel a byl s vámi,“ požádala ji policistka.

„Já to zvládnu. Chcete se ohledně Elizabeth na něco zeptat? Tak prosím, ptejte se. Radši ať to máme z krku, ať pochopíte, že jste se spletli.“

„Můžeme to nechat na jindy,“ řekl rychle Boyd.

Anna uhodila do stolu. „Ptejte se teď! Než to na mě dolehne.“

„Jste si jistá?“ ověřovala si Lottie ženino rozpoložení.

Žena přikývla.

Inspektorka ztlumila hlas téměř do šepotu. „Povězte nám něco o své dceři. Jaká byla? S kým se přátelila a –“

„To všechno už jsem pověděla té milé mladé policistce.“

„Musíme zjistit, co dělala v posledních dnech. Nezměnila se jí třeba nálada?“

„Byla stejná jako vždycky. Věčně v pohybu. Chvíli tohle, chvíli tamto, neposedí ani na dvě minuty. Pořád musí něco dělat. Máte děti, paní inspektorko?“

„Mám,“ přikývla Lottie. Annin popis hodně připomínal její Chloe. „Tři puberťáky. I když Katie už je dvacet.“

„V tom případě to znáte. Chvíli je doma a hned zase zmizí. Převlíká se desetkrát za den. Večer chodí do klubů. V sobotu a v neděli ráno běhat do areálu Rochfort Gardens. Přes týden musí vstávat brzo, dojíždí prvním ranním vlakem. Pracuje v hlavním městě.“

Lottie měla pocit, že by se dívčin svět nemohl od Katiina lišit víc. „Měla hodně kamarádů?“

„Pár jich má. Teď mě zrovna nikdo nenapadá. Hodně chodí ven s Carol O’Gradyovou, i když já z toho vůbec nadšená nejsem. Ne že bych byla snob.“

„Nemáte Carol ráda?“

Anna to přešla bez vysvětlení. „Elizabeth je jedináček, většinou jsme jenom samy dvě.“

„Měla nějakého přítele?“ zeptal se Boyd.

Dívčina matka chvíli mlčela, pak zvedla hlavu a zpříma na něj pohlédla.

„Před rokem jí jeden zlomil srdce. Byla si jistá, že je to ten pravý. Mluvila o svatbě a zkoumala podmínky hypotéky a tak dál. Ale prstýnku se nedočkala. Najednou prostě zmizel.“

„Zmizel?“ Lottie povytáhla obočí.

„Nemyslím to takhle. Pracoval v jedné dublinské bance. Přeložili ho do mnichovské pobočky, načež se klidně sbalil a mou dceru tady nechal se zlomeným srdcem. Sviňák. Omlouvám se, nadávám, jenom když jde o Matta Mullina.“

Lottie slyšela, jak si její kolega zapisuje jméno do notesu. „Poznamenal ji ten rozchod hodně?“ zeptala se.

„Hodně. Začala chodit ven každý večer. I v pracovních dnech, což dřív nedělala. Byla nešťastná, chuděrka moje.“ Anna si otřela slzy, které jí kapaly z brady.

Lottie se natáhla a vzala ji za ruku. „A tenhle Matt je pořád v Mnichově?“

Žena se odtáhla, jako by ji policistka štípla. „Myslíte, že se mohl vrátit? Že v tom má prsty? Zabil ten hajzl mou holčičku?“ Žal rychle vystřídal vztek.

„Zatím nic nevíme. Pocházel z Ragmullinu?“

„Ano, bydlel na staré Dublinské. Určitě pro vás nebude těžké zjistit jeho adresu.“

„Dala jste strážnici O’Donoghueové seznam Elizabetiných přátel, ale nevzpomínám si, že bych na něm viděla Mattovo jméno.“

„Protože to žádný přítel není. Snažím se na něj zapomenout od té doby, co se s mou dcerou rozešel. Loni, přímo na Valentýna, věřili byste tomu? A to si myslela, že ji bere na večeři, protože jí chce dát prstýnek. Místo toho dostala pořádnou ťafku.“

„To je síla,“ přikývla Lottie. „Určitě si ho najdeme.“

„To doufám.“ Anna teď neplakala, mračila se. Vztek, další fáze šoku.

„Chodila po Mattovi s někým?“

Žena zavrtěla hlavou. „Ne. To bych věděla.“

„A nemohla s někým chodit a neříct vám to?“

„Povídám, že bych o tom věděla.“

„Dělala tu poslední neděli večer něco jinak než jindy?“

„Všechno jako vždycky.“

„Dobře, můžete mi tedy povědět, jak ten den probíhal?“ Lottie si uvědomovala, že působí bezcitně, ale musela ve vyptávání pokračovat, dokud je Anna ochotná odpovídat.

„Tak počkejte… Elizabeth nechodí na mši. Přestala po tom, co se stalo to s Mattem. Vstala až skoro v jednu, takže už nestihla jít běhat do Rochfort Gardens jako jindy. V sobotu večer šla do klubu Poslední překážka a vrátila se až nad ránem, někdy kolem třetí. Já už jí do toho nemám co mluvit, přece jenom je jí pětadvacet. Je dospělá, jak mi pořád opakuje. Dospělák, co chce, abych mu pořád vařila večeře a prala prádlo. Někdy si připadám spíš jako služka než jako matka.“

„To moc dobře znám,“ poznamenala Lottie. Neušlo jí, že Anna o dceři stále mluví v přítomném čase. „Takže v neděli vstala v jednu. Co dělala pak?“

„Naobědvaly jsme se. Měly jsme pečeni. Samy dvě, manžel umřel před osmi lety na rakovinu.“

Lottie píchlo u srdce. Tohle s vámi udělá smrt milované osoby. Nikdy se přes ni nepřenesete, jen se s tím naučíte žít. A ona se ještě pořád učila. Cítila na sobě Boydův pohled. Zvedla hlavu a on s pochopením přikývl.

Otočila se znovu k té ženě. „Co dělala Elizabeth po obědě?“

„Vrátila se do postele. Řekla mi, že je unavená a že ji nemám rušit. Měla kocovinu, tak jsem ji nechala být. Dolů už ten den vůbec nepřišla a ani jsem ji v pondělí ráno neslyšela odcházet do práce. Takže naposledy jsem svou dceru viděla v neděli kolem druhé odpoledne, paní inspektorko.“

„Můžeme nahlédnout k ní do pokoje?“ zeptala se Lottie. Připadalo jí trochu zvláštní, že Anna nešla dceru zkontrolovat. Sama se ovšem taky občas dopustila podobných selhání.

„První dveře nahoře u schodů.“ Anna posbírala hrnky a šla je umýt.

„Počkám tu s vámi, než to tam inspektorka Parkerová prohlédne,“ navrhl Boyd.

„Já si poradím, jen běžte.“

„Opravdu nemám někomu zavolat?“ zeptal se ještě.

„Běžte a dělejte svou práci.“

Lottie mu pokynula a společně vyšli nahoru.

„Zvláštní rodinka,“ zašeptala.

„Od tebe to sedí,“ opáčil.

 

* * *

 

„Na první pohled to vypadá, že byla Elizabeth trochu jako ty,“ poznamenala v dívčině pokoji.

„Jak tě to napadlo?“

„Tenhle pokoj jasně mluví o nezdravé pořádkumilovnosti.“

„Třeba tu uklidila její matka.“

„Vzhledem k tomu, co nám právě povídala, o tom pochybuju.“

Lottie se rozhlédla po místnosti, překvapená všudypřítomnou symetrií. Kosmetické štětce seřazené ve sklenici podle velikosti; parfémy v úpravném kroužku; laky na nehty vyrovnané v řadě, v barvách duhy. Na konci lahvička s neonově růžovým.

Lottie otevřela první ze tří zásuvek a objevila spodní prádlo, pečlivě poskládané. Zašmátrala mezi ním, nic nenašla. V dalším šuplíku byl fén, žehlička na vlasy a hřebeny. Strčila jeden kartáč na vlasy do sáčku na důkazy. V poslední zásuvce našla barevné šátky a ponožky.

Otočila se k šatní skříni, zatímco Boyd se probíral nočním stolkem. Oblečení na ramínkách dělil přesně uprostřed závěsný botník z IKEA. Na jedné straně od něj visely sukně a sáčka – Elizabetino pracovní oblečení. Na druhé sbírka džínů, některé módně potrhané a roztřepené. Vedle nich byla poskládaná trička, halenky a elastické běžecké úbory. Na horní polici spočívaly dívčí klobouky a na podlaze úhledně srovnané tenisky Nike a Adidas. Všechno v perfektním stavu.

„Dokonce si čistila tenisky,“ poznamenala. Všimla si, že Boyd sedí na pečlivě ustlané posteli a probírá se zápisníkem v květovaných deskách. „Co je to?“

„Vypadá to jako milostné básně. Pan Matt Mullin téhle holce vážně zlomil srdce.“

„Našel jsi notebook?“

„Ne, ani telefon. Musela je mít s sebou.“

Lottie sáhla pod polštáře, ale nahmatala jen složené pyžamo. „Ty jo, tohle by měly vidět moje holky.“

„Co?“

„Jak má vypadat pokoj.“

„Ale tohle přece není normální, ne?“ Mávl rukou kolem sebe. „Aby byla pětadvacetiletá holka tak pořádná.“

„Každý je jiný.“

„Když to říkáš.“

Klekl si a podíval se pod postel.

„Je tam něco?“ chtěla vědět.

„Jenom tohle.“ Vytáhl červený kufr o velikosti palubního zavazadla do letadla. Rozepnul ho. „Prázdný.“

„Takže útěk neplánovala.“

„Ten notes vezmu s sebou.“

Sledovala, jak ho vkládá do sáčku na důkazy. „Víš, co tu postrádám?“

„Co?“ Zajistil těsnicí pásky.

„Bižuterii. Moje holky jí mají plné šuplíky.“ Ukázala na pár stříbrných a zlatých řetízků, které visely na plastovém stojánku na toaletním stolku. „Proč měla Elizabeth jenom šperky z ryzích kovů? Zeptám se na to Anny.“

„Podle mě je teď důležitější najít toho bývalého přítele.“ Boyd zamířil ke dveřím.

Cítila, jak se z napětí rodí podráždění. Pro jistotu napočítala do pěti, teprve pak se vydala za ním.

 


 

12. KAPITOLA

 

Krabice kukuřičných lupínků nebyla na svém místě. Donal O’Donnell zavrtěl hlavou a otevřel vedlejší skříňku. Vytáhl krabici a z lednice mléko, pak se posadil ke stolu a naplnil misku. Snídat v době oběda začínalo být jeho zvykem. Chopil se lžíce a všiml si, že je špinavá. Na rukojeti byly zaschlé lupínky.

„To mi ještě scházelo.“ Jeho hlas se rozléhal prázdnou kuchyní. „Nejdřív se rozbije lednice, pak myčka.“ Věděl, že zlé věci vždycky chodí po třech. Co přijde teď?

Nabral si sousto do úst a nevnímal, že mu mléko teče po bradě. Uvědomil si totiž, že ta třetí věc už se stala. Pokud se tedy dá počítat smrt jeho ženy, s kterou prožil čtyřicet let a o niž před třemi týdny přišel, jako něco, co se pokazilo.

Dojedl snídani, upustil lžíci do misky, až to cinklo, a odnesl nádobí do dřezu. Pak došel k prádelníku a škrtl sirkou, aby zapálil svíčku. Deset let ji dennodenně zapalovala Maura. Deset let hledala odpovědi. Nepřestávala doufat, že se jejich Lynn vrátí domů; že zazvoní někdo od policie; že jí někdo poví… něco. Cokoli.

Semkl rty a spolkl vzlyk. Chuděra Maura. Teď už leží v hrobě, a nedozvěděla se vůbec nic. Rakovina prsu, tvrdil doktor. Pche! Donal vůbec nepochyboval o tom, že jeho žena zemřela na zlomené srdce.

Někdo zazvonil.

Zavázal si tkaničky a šel otevřít. Narovnal ramena, odjistil bezpečnostní řetízek.

„Jo to jsi ty,“ pronesl otráveně, otočil se a nechal dveře otevřené.

„Jo, taťko, já. Jak to, že nejsi v práci?“

„Kolikrát ti to mám opakovat, Keelan? Nejsem tvůj táta. Pro tebe jsem Donal, jasný?“

Neskutečně ho iritovalo, že mu snacha říká taťko. Byla milá a urputně se snažila být ještě milejší. Jenomže on měl jenom jednu dceru, kdysi, a teď už nemá žádnou. Bez ohledu na veškeré snažení zůstávala pouze manželkou jeho syna. Nikdo nemohl zaplnit to duté prázdno, které po Lynn zůstalo v jeho srdci.

„Promiň, Donale. Nepotřebuješ někam odvézt? Mně to nebude vadit, Saoirse je ještě ve školce, takže můžu –“

„Ne!“ Nechtěl na ni křičet. Nasadil přívětivější tón. „Přeju si, abyste mě nechali na pokoji. Můžeš to pochopit? Lynn je pryč. Maura je pryč. Jsem další na řadě. Tak si klidně táhni zpátky domů.“ Hergot, nechtěl se ani vztekat, nemohla za to.

Zrovna myla tu misku ve dřezu a ramena se jí otřásala. Upřímně doufal, že nepláče. Na další slzy prostě neměl. Utopil se v těch Mauřiných. Svým způsobem mu připadalo poklidné žít teď ve svém domě v tichosti, aniž by se tu neustále ozývaly vzlyky.

„Já to udělám.“ Vzal jí z ruky utěrku. Když se otočila, zjistil, že má úplně rozmazanou řasenku. „Nechtěl jsem tě rozbrečet.“

„Ty za to nemůžeš.“ Zašmátrala v rukávu, až se jí podařilo nahmatat potrhaný kapesníček. Osušila si místo pod očima. „To Cillian.“

„Co provedl? Snad… snad ti neublížil?“

„Ne, to ne. Aspoň ne fyzicky, jestli mi rozumíš.“

„Co tím myslíš? Pojď se posadit.“

U stolu Keelan vzdychla. „Změnil se. Chová se divně od té doby, co umřela Maura. Asi to je zármutkem, ale zas tak blízko k sobě s matkou neměli, ne?“

„Těžko říct. Cillian s Finnem měli blízko spíš ke svý sestře. Jak věkem, tak… Prostě byli jako kamarádi. Když zmizela, všechny vztahy v týhle rodině to rozhodilo. Chápeš, co myslím?“

„Vysvětli mi to.“

„Byli to tehdy ještě kluci kolem dvacítky. Zbožňovali ji a ona milovala je. Nikdy se neprali, netahali ji za vlasy.“ Všiml si, že se Keelan usmála. „Myslel jsem, že jsme nejšťastnější rodiče na světě. Jenomže Maura podle mě na to jejich kamarádství trochu žárlila. Jako by k sobě měli tak blízko, ta jejich trojka, že ji vytěsnili. A občas to vedlo k… Vlastně ani nevím, jak to nazvat.“

„Maura jim to nepřála?“

„Já vážně nevím. Tenkrát měla dlouhý směny a byla málo doma. Když pak Lynn zmizela, vyčítala si, že se o děti málo starala. A klukům zase zazlívala, že na sestru nedali pozor.“

„Ale to je přece nesmysl, vždyť byli všichni dospělí.“

Donal uhodil do stolu a Keelan sebou trhla. Natáhl se, chtěl ji vzít za ruku, ale ucukla. Všiml si jiskřičky strachu v jejích očích, než se zalily slzami.

„Chtěl jsem tě jenom utěšit, ty hloupá. Cillian si asi vyčítá máminu smrt. Možná si myslí, že s ní měl trávit víc času. Dát jí vědět, že má pořád ještě dva syny. Jenomže to mezi nima nefungovalo. Jakmile vkročil do dveří, pustila se do něj. Obviňovala ho. A Finna taky.“

„Nikdy o mámě moc nemluvil, vždycky jenom o Lynn. Podle mě si vyčítal jedině to, že neochránil ji.“

Donal vstal a vrátil krabici lupínků do skříňky. „Tuhle neděli bude výročí. Deset let od toho dne, kdy zmizela. Tak mu řekni, ať se tu zastaví. Že si musíme promluvit. Uděláš to pro mě?“

„A nemůžeš mu zavolat?“ Snacha se zastavila u dveří a omotala si šálu kolem krku.

„Jenom ať taky jednou udělá první krok,“ opáčil Donal. „Můj syn má štěstí, že tě má, víš to? Jsi Lynn podobná, takhle nějak by asi vypadala, kdyby ještě žila. Chci říct…“ Do krku mu stoupla žluč. Maura mu nikdy nedovolila vyslovit, že už je dcera zřejmě po smrti. Ani jednou za celých těch deset let.

„Vyřídím mu ten vzkaz,“ slíbila Keelan. „A naděje umírá poslední.“ Vyšla ven a zavřela za sebou.

Donal vzal u dřezu misku z odkapávače a dal ji do myčky. Zapnul přístroj a poslouchal, jestli je motor v pořádku. Zůstal tak po celý pětačtyřicetiminutový cyklus. Voda se napouštěla a vypouštěla. Vypouštěla se jako jeho život od toho dne, kdy zmizela Lynn.

 


 

13. KAPITOLA

 

Lottie vyskočila z auta před policejní stanicí, Boyd jel zaparkovat na dvůr. Přemítala o tom, co se dozvěděla od Anny Byrneové – že Elizabeth trpěla lupénkou. Nenosila jiné šperky než z drahých kovů, protože všechno ostatní u ní vyvolávalo alergickou reakci. Náhle k ní přistoupila jakási žena. Měla džíny, mikinu s kapucí a džínovou bundu. Bylo jí tak kolem pětačtyřicítky, odhadovala ji Lottie, když jí zastoupila cestu ke schodům.

„Cynthia Rhodesová,“ představila se a napřáhla ruku.

Lottie nechala pravačku v kapse. „My se známe?“

„Reportérka státní televize, kriminální rubrika. Převzala jsem to po kolegovi, kterého zavraždili.“

Inspektorka se při té vzpomínce otřásla, ale nasadila profesionální výraz. „Co pro vás můžu udělat, paní Rhodesová?“

„Jde o ten poprask na hřbitově. Chcete mi k tomu něco říct?“

„Teď ne.“

„Ale no tak, nedělejte drahoty. Jsem v téhle branži nová.“

Lottie se však rozhodně nenechala zviklat. Navíc jí v tu chvíli došlo, co je Rhodesová zač – žralok s velmi ostrými zuby. Kdysi dělala moderátorku večerního televizního pořadu o aférách slavných. Reportáže o provinčních zločinech jí připadaly jako sestup na žebříčku.

„Co děláte v Ragmullinu?“

„Svou práci, na rozdíl od některých jiných.“ Z očí pod změtí černých kadeří vyšlehly k Lottie varovné záblesky. Radši si budu dávat pozor na jazyk, pomyslela si.

„Teď nemám čas s vámi mluvit.“ Pokusila se novinářku obejít, ale ta natáhla ruku a zastavila ji.

„Ne tak rychle. Vím o vás všechno, Lottie Parkerová. Znám všechny vaše minulé přešlapy. Vím o tom, že vám umřel manžel a bratra zabili, a můžu vám rovnou říct, že vás ani trochu nelituju. A jestli jde na tom hřbitově o vraždu, tak si pamatujte, že vás nespustím z očí a budu čekat, až uklouznete a uděláte chybu.“

„Je to všechno?“ Lottie ji obešla a pustila se po schodech.

„Budu vás sledovat. Na to klidně můžete vsadit krk.“

„A vy můžete vsadit krk na to, že se na vás v televizi dívat nebudu,“ utrousila Lottie a vpadla do recepce. Vyťukala kód u vnitřních dveří.

„Zdravíčko, inspektorko Parkerová,“ zavolal seržant, který měl službu. „Detektiv Kirby a Bernard Fahy na vás čekají ve výslechové místnosti.“

„Kruci.“ Lottie se rozběhla po chodbě a dveře se za ní zabouchly.

 

* * *

 

Když vpadla do klaustrofobní výslechové místnosti, Kirby se zvedl.

„Už jsme skoro u konce, šéfe. Chcete si přečíst moje poznámky a ještě se na něco zeptat, než tady pan Fahy odejde?“

Lottie ze sebe strhla bundu, klesla na židli a naznačila detektivovi, aby se zase posadil.

„Mám plno práce,“ postěžoval si správce hřbitova. Opíral se o stůl a ruce měl semknuté jako při modlitbě.

„Já taky,“ ujistila ho. „Můžete mi ještě jednou povědět, co jste od pondělka dělal? Kde jste byl?“

„Už si to zapsal,“ ukázal na Kirbyho.

Ten zalistoval zápisníkem. „Jenom si musím ověřit u jeho ženy, že s ní doopravdy byl v té době, kdy tvrdí.“

„Myslíte, že jsem tak blbej, abych zakopal ženskou na svým vlastním hřbitově?“

„Pane Fahy, já se jenom pokouším zjistit fakta,“ podotkla Lottie, ačkoli myslela na totéž. Otočila se ke Kirbymu. „Ten Gilbey to všechno potvrdil?“

„Gilbey začal na hřbitově teprve dneska. Zapsal jsem si jeho výpověď, odebrali jsme mu vzorek DNA a nechali ho jít.“ Vyšetřovatel si založil ruce na vybouleném břiše.

Prošla si jeho poznámky, pak se podívala do správcovy zachmuřené tváře. „Oběť si zlomila nohu. Křičela, když utíkala před svým pronásledovatelem. Vyděšená dívka, která utíkala přes ten váš hřbitov uprostřed noci. Jaký z toho máte pocit?“

Zavrtěl hlavou. „Děláte velkou chybu, jestli si myslíte, že s tím mám něco společnýho. Velkou chybu.“

„To mi vyhrožujete?“ Pokoušela se ovládnout rozčilení, ale po setkání se Cynthií Rhodesovou to byl ten den už druhý proslov o chybách.

„Nic o tom nevím. Moje žena mi může potvrdit, že jsem byl každou noc doma a každej den v práci. To je všechno, co k tomu řeknu. Můžu jít?“

„Ještě potřebujeme vzorek vaší DNA.“

„Proč?“

„Abychom vás buď zahrnuli, nebo vyloučili z vyšetřování.“

„Moje DNA je tam určitě všude – vždyť jsem ten zatracenej hrob vykopal!“

„I tak, dáte nám svolení získat ten vzorek?“

„Nevypadá to, že bych měl zrovna na vybranou.“

„Výslech ukončen.“ Kirby vstal, vytáhl z přístroje DVD a zapečetil ho.

Fahy zvedl svůj kabát a zamířil ke dveřím. „A Johna Gilbeyho nechte na pokoji. Nemá to tady v pořádku.“ Ukázal si zabláceným prstem na spánek. „Něco jsem o vás slyšel, inspektorko, a už se s váma víckrát nechci bavit.“

Když s Kirbym v závěsu odešel, zůstala Lottie sedět v tom vlhkém tichu. Podepřela si čelo. Hlavou se jí honily myšlenky. Hodil by se xanax. Nebo aspoň půlka. Sáhla do kabelky, zašmátrala mezi účtenkami, neotevřenými dopisy se složenkami, klíči a volně poházenými drobnými. Našla blistr s jednou pilulkou. Možná by si ho brát neměla. Potřebuje udržet pozornost a soustředění. Zvlášť když se tu ochomýtá ta Cynthia Rhodesová.

Ozvalo se zaklepání, dovnitř vešel Boyd.

„Jsi v pohodě?“ zeptal se.

„Vážně chceš, abych ti na to odpověděla?“ Ukryla prášek v dlani. „Už se Lynchové podařilo zjistit, kde je Matt Mullins?“

„Zatím ne. Co dál?“

„Potřebuju najít ten spis ke starému nevyřešenému případu Lynn O’Donnellové a promluvit si s Elizabetinou kamarádkou. Jak že se jmenuje? S tou, kterou Anna neměla ráda.“

Boyd se podíval do notesu. „Carol O’Gradyová.“

„Adresa?“

„Mám ji najít?“

„To by pomohlo.“

„Čím delší tenhle den je, tím kratší je tvoje zápalná šňůra.“

„Sežeň tu adresu.“

Když po zabouchnutí dveří, které připomínalo zvuk gongu, konečně osaměla, spolkla prášek a šla si pro vodu, aby spláchla tu křídovou chuť v ústech.

 


 

14. KAPITOLA

 

Lottie se zadívala na dům, u kterého Boyd zaparkoval. Ulice St Fintan’s Road vedla na jedné straně ke starým vojenským kasárnám. Většina z těch budov dnes patřila městu. Po střetnutí s novinářkou a pak se správcem hřbitova svolala Lottie ve vyšetřovací místnosti krátkou poradu s Lynchovou a s Kirbym. Dala jim za úkol najít Matta Mullina. Chtěla se o Elizabeth Byrneové dozvědět úplně všechno a formálně vyslechnout Bridie McWardovou. A především chtěla výsledky.

Boyd vzal do ruky papír a četl: „Carol O’Gradyová, čtyřiadvacet let. Má dva mladší bratry a bydlí s matkou a otcem.“ Vytiskl její fotografii z facebookového profilu. O jednom z jejích bratrů našel informace v policejní databázi.

„Tak uvidíme, co nám o Elizabeth poví,“ pronesla Lottie.

Vystoupili a došli k červeným dveřím s číslem 36. Byl to poslední řadový domek z pěti. Vypadal udržovaně, okna se leskla čistotou.

Zvonek se zdál rozbitý, Lottie tedy zabušila na skleněnou tabulku ve dveřích.

Otevřel jim mladý muž, který jako by té dívce na fotce z oka vypadl. Terry, osmnáctiletý bratr, o němž se dozvěděli z policejní databáze.

„Je doma Carol?“ zeptala se Lottie.

„Kdo jste?“

Vytáhla služební průkaz, strčila mu ho před obličej a sledovala, jak jeho samolibost mizí.

„Omlouvám se,“ pronesl ironicky. „Netušil jsem, že jste fízlové… teda policie. Carol by měla být v práci, ale je nemocná. Mám pro ni dojít?“

„Udělej to. Počkáme vevnitř.“ Lottie strčila nohu do dveří pro případ, že by se pokusil zabouchnout.

„To… teda nevím,“ vypravil ze sebe. „Mám tu kámoše. Učíme se na zkoušky. Maturita, chápete.“

„Neměl bys být ve škole?“

„Studijní pauza.“

„Vůbec vás nebudeme rušit, hlavně dojdi pro Carol.“

Když vyběhl po schodech, vyložila si Lottie otevřené dveře jako povolení vstoupit. S Boydem za zády prošla krátkou chodbou do kuchyně. Uvnitř právě probíhala horečná aktivita a shrnování čehosi ze stolu.

„Nemusíte odcházet,“ řekla.

Tři mladíci se zastavili u zadního východu. Jeden z nich, aniž se na ně otočil, zahuhlal: „Stejně už jsme chtěli vypadnout.“

„Nezapomeňte si tohle.“ Boyd zvedl sáček s trávou.

„Do prdele,“ ulevil si jeden z chlapců.

„Tak běžte, já vám to pohlídám,“ navrhl policista.

Mladíci zmizeli.

Lottie se musela usmát. „Z téhle trošky by se ani nerozveselili, natož aby se pořádně sjeli.“

„Hele, to je moje.“ V kuchyni se objevil Terry. Chmátl po Boydově ruce, ale sáček minul.

„Kde je tvoje sestra?“ chtěla vědět inspektorka.

„Za chvilku bude dole. Běžte do obýváku. Tudy.“ Ukázal na prosklené spojovací dveře.

Lottie se ve vedlejším pokoji zastavila před vyhaslým krbem, Boyd se posadil na květované křeslo.

„Kde jsou vaši rodiče?“ zeptal se.

„V práci. Ale vrátí se po šestý, jestli chcete ještě přijít.“

„Kde pracují?“ zajímala se Lottie.

„A kde je tvůj mladší bratr?“ dodal její kolega.

„Dost se vyptáváte.“ Terry rozhodil rukama.

„Je to naše práce,“ opáčila Lottie.

Vzápětí se otevřely dveře a dovnitř vešla dívka v županu. Byla malá a bledá. Konečky vlasů měla odbarvené na blond. Lottie si vybavila, že Chloe chtěla něco podobného. Říkalo se tomu balayage nebo jak a stálo to skoro sto euro, takže její touha zůstala nevyslyšena.

Vytáhla služební průkaz. „Jsem inspektorka Parkerová a tohle je můj kolega detektiv seržant Boyd.“

„Já jsem Carol. Co mi chcete?“ zeptala se krotce.

„Nejste v práci,“ začala Lottie bez úvodu. „Kde jste zaměstnaná?“ Věděla to, ale chtěla, aby se dívka uklidnila.

„V Rochfort Gardens. Proč vás to zajímá? Tohle je za ty dva roky poprvé, co jsem zůstala jeden den doma. To snad ještě není důvod poslat na mě policii.“ Svezla se do křesla naproti Boydovi. „Tak povíte mi, o co jde?“

„Jde o Elizabeth Byrneovou,“ prozradila inspektorka. „Jste její kamarádka?“

„No a co? Pochybuju, že něco provedla. Taková ona není.“

„Jak spolu vycházíte?“

„Proč se ptáte?“

„Odpovězte na otázku,“ napomenul ji Boyd.

„Ona je z lepší čtvrti, ale kamarádíme se už od školy. Její nafrněný mámě se to nelíbí, no jo, no. Všechno má svoje mouchy, ne?“

„To asi ano,“ přitakala Lottie. Ucítila v tom studeném pokoji závan marihuany. Posadila se na prosezenou pohovku. „Kdy jste Elizabeth viděla naposledy?“

Dívka nervózně těkala pohledem. „Říkám jí Lizzie. Její máma mi volala v pondělí večer a ptala se na totéž. Chci vědět, proč se mě na to vyptáváte vy. Děsíte mě.“

„Nechceme vás děsit, ale rádi bychom zjistili, kde se Elizabeth pohybovala, takže se potřebujeme vrátit k tomu, kdy jste ji viděla naposledy.“

„Zjistit, kde se pohybovala? Takže zmizela, nebo co?“

„Tak nějak.“ Lottie usoudila, že ještě není ta správná chvíle oznámit, že její kamarádku našli mrtvou. Nejprve potřebovali formální identifikaci.

Dívka si utáhla župan pevněji, nervózně si zamnula ruce, překřížila holé nohy v kotnících. Polkla. „Viděly jsme se v sobotu večer. Byly jsme v Poslední překážce, to je noční klub. Napřed jsme se tady trochu napily, pak jsme šly do hospody a nakonec tam. Pardon, trochu plácám.“

„Vůbec ne. Setkaly jste se s někým? Třeba s přáteli?“

Carol se podívala z jednoho na druhého. Rozhoduje se, co má říct? Lottie čekala.

„Venku byla spousta lidí, ale my zůstaly spolu. Lizzie do toho klubu ani nechtěla, přemluvila jsem ji. Pokoušela jsem se jí zvednout náladu od tý doby, co se na ni vykašlal ten kretén Matt. Zůstaly jsme tam tak do dvou. Taxík nejdřív vysadil mě, pak ji, protože řekla, že cestu zaplatí. Od tý doby se neozvala, ale to je celkem normální. Dělá v Dublinu, dojíždí do práce vlakem, takže toho má přes týden až až. Občas někam vyrazíme i v týdnu, ale moc často ne.“

„Žádné esemesky nebo zprávy přes WhatsApp? Snapchat?“

„Ne, nic, ale jak říkám, to je u ní normální.“

„A co víte o tom jejím bývalém příteli?“ Lottie si založila ruce.

„O Mattovi? Nesnášela jsem ho.“

„Vážně? A proč?“

„Kvůli tomu, jak se k ní choval. Tahal ji za fusekli, jak říká moje máma.“

„Takže vy jste si nemyslela, že ji někdy požádá o ruku?“

„Ani omylem. Lizzie je sice z lepší rodiny než já, jenže Mattova byla ještě tak kilometr nad ní. Jakmile ho přeložili do Německa, vystřelil odsud jako blesk.“

„Už je tedy pryč nějakou dobu?“

„Skoro rok. Proč se na Lizzie vyptáváte? V sobotu večer se zdála v pohodě, možná jenom o něco opilejší než jindy. Co se stalo?“

„Myslíte, že už se přes Matta přenesla?“

„To si pište. Vášnivě ho nenávidí.“

„A co on? Nevíte, kde by mohl být?“

„V Německu?“ Carol pokrčila rameny.

„Neobjevil se někdo jiný, kdo by Elizabeth zajímal?“

„Teď už chci vážně vědět, o co jde.“ Carol si vzdorně založila paže.

„Odpovězte na otázku, prosím vás.“ Lottie se zvedla jako velitel u vojenského soudu. Z toho nízkého gauče ji braly křeče do nohou.

Carol jako by se celá scvrkla do záhybů županu. „Podle mě s nikým nic nemá. Chodí jenom do práce a baví se jedině s kolegy.“

„S nimi si ještě promluvíme. Prozatím tedy víme, že v pondělí v práci byla. Večer nastoupila do vlaku v 17.10, ale domů už nedorazila. Potřebujeme, abyste se pořádně zamyslela nad tím, kam by třeba mohla v pondělí večer jít nebo s kým by mohla být.“

„Takže fakt zmizela? Panebože! Já vážně nevím. Tohle se jí vůbec nepodobá. Vždyť ona svý mámě říká, i když jde jenom do města. Podle toho, jak ji ta ženská drží zkrátka, by člověk myslel, že je jí dvanáct.“

„Neseznámila se s někým v tom nočním klubu?“ zeptal se Boyd.

Carol zavrtěla hlavou. „Ne. S nikým tam nebyla, jenom se mnou.“

„A co vaši bratři, byli v sobotu večer venku? Nelíbila se třeba Elizabeth jednomu z nich?“

„Děláte si srandu? Terry je gay a Jakeovi je čtrnáct.“

Lottie si zamnula ruce, dávala se do ní zima. „Kdyby vás něco napadlo, dáte nám vědět?“

„Jasně. Její máma je určitě strachy bez sebe. Proč mi neřekla, že se Elizabeth ztratila, když mi volala? Zašla bych za ní, ale nemůže mě vystát.“

„Teď na to asi není nejlepší chvíle,“ podotkla inspektorka. Bez ohledu na oficiální potvrzení se rozhodla dívce tu špatnou zprávu povědět. „Carol, opravdu nerada to říkám, ale dnes ráno jsme našli tělo. A máme důvod domnívat se, že jde o Elizabeth.“

„Co? Co to říkáte?“ Děvče vyskočilo, vzápětí se svezlo zpátky do křesla. „To určitě nemyslíte vážně! Panebože!“

„Je mi líto.“

„Nevěřím tomu. Tělo? Byla to nehoda? A kde? Jak… Proboha, to ji někdo zavraždil?“

„Zatím ještě nevíme, co se stalo.“

Carol začala křečovitě vzlykat. „Chudinka Lizzie. V životě nikomu neublížila.“ Další vzlyky. „Kde jste ji našli?“

„V tuhle chvíli vám toho moc prozradit nemůžeme. Nicméně to tělo se našlo na ragmullinském hřbitově. Nemohla mít Elizabeth nějaký důvod, aby tam v pondělí večer šla?“

Carol na ni upřela zarudlé oči. „Na hřbitov? Lizzie tam od tátova pohřbu nevkročila. Nenávidí to tam.“ Zřejmě si uvědomila, co řekla, protože se vzápětí opravila. „Nenáviděla to tam.“

„Dobře. Už budeme muset jít, ale kdyby vás napadlo něco, co by nám mohlo pomoct, zavolejte, prosím vás.“

Carol si od Lottie vzala navštívenku. Vypadala tak malá a křehká, bledé tváře teď měla červené od pláče. Lottie by ji nejradši objala.

„Jste dneska na nemocenské? Co vám je? Doufám, že nic nakažlivého.“ Pokoušela se odlehčit situaci, vyznělo to však naprázdno.

Následovaly další slzy, Carol sevřela látku županu, až jí zbělaly klouby.

„No tak, omlouvám se.“ Lottie se posadila k ní na područku křesla.

„Jsem těhotná,“ popotáhla dívka. „Máma s tátou to nevědí. Udělala jsem si test. Neví to vůbec nikdo.“

„Měla byste se jít natáhnout,“ doporučila jí. „A kdybyste si na něco vzpomněla, zavolejte.“ Stiskla té nešťastnici mateřsky rameno.

Do dveří strčil hlavu Terry. „Můžete mi vrátit tu trávu?“

„Ani náhodou.“ Boyd si poplácal kapsu. „Buď rád, že tě neodvedu na stanici. Co kdyby ses pustil do toho učení, od kterého jsme tě vyrušili?“

„Jakýho učení?“ nechápala Carol.

„Na maturitu,“ odpověděl bratr a probodl ji pohledem.

„Jo… aha.“ Carol se otočila k Lottie. „Půjdu vás vyprovodit.“

U dveří jim řekla: „Terryho si nevšímejte, je prvotřídní lhář. Já ne… jenom kdybyste si mysleli… no, však víte. O Lizzie jsem vám řekla pravdu, vážně netuším, co se jí mohlo stát. Teď si připadám hrozně.“

„Není to vaše vina,“ opáčila inspektorka.

Čí vina to je, to musejí teprve zjistit.

 

* * *

 

V koupelně nahoře vyzvracela Carol i ten poslední zbytek snídaně, co se ještě udržel v jejím žaludku. Zatímco dávila, zabušil Terry na dveře.

„Tos mi uhulovala trávu? Bliješ celej den.“

„Vypadni, Terry.“

„Jenomže já se potřebuju vychcat!“

„Tak chvíli vydrž.“

Slyšela, jak se vrací dolů. Cestou uhodil do zdi. Posadila se na paty. Její nejlepší kamarádka. Její jediná kamarádka. Mrtvá. Zavražděná? Vytáhla z kapsy navštívenku policejní inspektorky. Možná jí měla říct, jak jí Lizzie vyprávěla, že měla ve vlaku minulý týden pocit, jako by ji někdo pozoroval. Jenomže to byla přece typická Lizzie. Věčně měla nějaké pocity. Přesto se o tom možná měla zmínit.

Vrátila vizitku do kapsy, zvedla se, spláchla a umyla si ruce. Musí si rozmyslet, jestli jim zavolá, nebo ne. Ale nejdřív si potřebuje lehnout. Třeba jí konečně přestane být špatně.

 


 

15. KAPITOLA

 

Prošel po O’Connell Street a zahnul za roh na Talbotovu. Před ním se objevila velká budova Connollyho nádraží. Když se k němu blížil, zadíval se na černý most nad svou hlavou. Cítil vibrování, vlak společnosti DART nabíral rychlost a mířil na Howt. Zhluboka se nadechl, prožíval ten pocit pohybu. Pocit z vlaku a jeho zvuků. Zavřel oči, zůstal stát uprostřed chodníku, ztracený ve světě svého mládí.

„Seš nametenej, nebo co?“

Muž, který ležel v blízkém vchodu, nastavoval odrbaný papírový kelímek. Žebral. Peníze na drogy? Nebo na noc v ubytovně? Ignoroval ho a pokračoval k nádraží. Nadcházející večer v něm probouzel očekávání. Udělá to. Znovu.

Když čekal na zelenou, aby mohl přejít, pocítil záchvěv momentální úzkosti. Udělal dobře, že nechal tu holku v tom hrobě? Nemůžou její tělo najít? Ne, určitě ne. Ten hrob byl otevřený a čekal na pohřeb. Zahrabal ji hlínou. Usmál se vlastní důmyslnosti. Pohřbená v cizím hrobě. Musí si to zapamatovat jako možnost, jak se zbavit těla. Ale nic takového už se opakovat nebude. Byla to pro něj ztráta, velká ztráta. Musí kvůli tomu unést další. A tentokrát už stejnou chybu neudělá.

 


 

16. KAPITOLA

 

V baru Cafferty’s byl klid, když sem Lottie s Boydem krátce po půl páté přišli. Posadili se ke stolu v koutě a objednali si čaj a sendviče, které měly být specialita podniku. V televizi dávali sitcom. Sedělo tu několik chlapů, kteří srkali polévku a listovali místními novinami se sklenicí Guinnessu po ruce.

„Po tom, co jsem ráno viděla, tohle pitomý město nenávidím. Ale víš ty co?“ vzdychla Lottie.

„Co?“ Boyd usrkl čaje.

„Nenávidím ho, ale taky ho miluju.“

„Takže to s ním máš podobně jako se mnou?“

„Víš ty co?“

„To už jsi říkala.“

„S tebou se nedá normálně bavit.“ Když jim přinesli sendviče, postrkovala ten svůj po talíři, dokud z něj nezačala vytékat náplň.

„Tak dobře, tohle je moje vážná tvář,“ pronesl Boyd. „Chápu, jak to myslíš. Nežiju tady dlouho, takže to vnímám trochu jinak, ale rozumím ti. Ragmullin se člověku zadře pod kůži. Některý dny ho máš ráda, jindy se ti hnusí.“

„Výmluvné. Jako obvykle.“ Nabrala prsty kousek tuňáka, který vypadl na talíř, strčila si ho do pusy a olízla si prsty.

„Donesu ti vidličku, jo? Nebo bys radši jedla jako mimino?“

„Když je řeč o miminech, musím si večer konečně promluvit s Katie.“

„Promluvit o čem?“

„O té cestě za Tomem Rickardem do New Yorku.“ Rickard dával Lottie za vinu smrt svého syna, to věděla, ale nikdy o tom spolu nehovořili.

„Nech ji jet,“ domlouval jí Boyd. „Vždyť je to děda toho mrněte. Pro Louise bude fajn mít dědu.“

„Proč myslíš?“

„Jednak je fakt zazobanej a taky… je fakt zazobanej.“

„Jenomže… Ach jo, já fakt nevím.“

„Zato já vím.“

„Tak mě zasvěť.“

„Máš strach, abys o Katie a o malého nepřišla. V listopadu nakonec neodjela, protože ses zotavovala z toho pobodání, ale teď už jí nic nebrání. A ty se děsíš, že on jí ukáže svět, jakej si ty nemůžeš dovolit. Máš strach, že se třeba nebude chtít vrátit domů.“

„Musí se vrátit. Má jenom turistické vízum.“

„Peníze dokážou ledacos, a jak jsem říkal, Tom Rickard je –“

„– pořádně zazobanej. Já vím. Proč se tak strašně bojím? A než něco řekneš,“ zvedla varovně prst, „Adama do toho netahej. Tuhle přednášku už jsem od tebe slyšela stokrát.“

Boyd chvíli žvýkal kus kuřecího masa, než sendvič odložil. Nelíbilo se jí, když o věcech moc přemýšlel. Většinou pak přišel s nějakou sáhodlouhou teorií, která se nakonec ukázala jako správná.

„Máš pravdu, dřív jsem si myslel, že se tak bojíš ztráty, protože umřel Adam. Ale teď, když vyšla najevo vaše rodinná historie, myslím, že to máš asi z dětství.“

„Jasně, Sherlocku. Táta spáchal sebevraždu, jenomže to dost možná byla vražda, a bráchu zabili v pekelným ústavu. Pak mi umřel manžel na rakovinu a nedávno jsem zjistila, že moje matka nakonec vůbec není moje skutečná matka. Mám taky možná nevlastního sourozence, o kterém nic nevím, a mou biologickou matku zavřeli do vězení… Jak bych mohla být normální?“

„Pokud jde o tu tvou rodnou matku –“

„Sklapni. Víš, že na tohle téma se odmítám bavit. Buď hodnej a hezky si sněz sendvič.“ Opravdu se k tomu nechtěla vracet, k celé té snůšce lží.

„Ale no tak, Lottie, kdybych byl hodnej, nelíbil bych se ti.“

„To stačí.“ Přesto se musela usmát.

Chopil se sendviče a ona se zadívala na tratoliště na svém talíři. Pořád měla hlad, ale jídlo se teď vůbec nepodobalo tomu, co si objednala. Nedokázala se přinutit a pustit se do něj.

„Slíbil jsem Seanovi, že ho zítra večer svezu na hurlingový trénink,“ poznamenal Boyd s plnou pusou. „Snad tuhle vraždu brzo vyřešíme.“

„Jsem ráda, že se k hurlingu vrátil.“

„A až bude večer trochu světlo, chce se ke mně přidat do cyklistického klubu.“

Zadívala se na něj. Doopravdy se podívala do té protáhlé tváře s jemnými rysy a do hnědých očí se světle hnědými skvrnkami. „Víš o mém synovi víc než já.“

„Povídá si se mnou.“

„Kdy? Jak to?“

„Když ho vozím na trénink. Od té doby, cos byla zraněná. Od Vánoc, to přece víš.“

„Myslela jsem, že ho prostě jenom svezeš, ne že ho cestou vyslýcháš.“ Všechno se v ní sevřelo žárlivostí. Věděla, že chlapci nikdy nemůže nahradit otce, ale nechtěla ani, aby to dělal Boyd. „A o čem?“

„Moc toho nenamluví. Když si chce pokecat, jít se mnou na trénink nebo na kolo, tak ho prostě nechám.“

Kousla se do rtu, ticho mezi nimi viselo jako neviditelný meč. Konečně ze sebe vypravila: „Je to těžký. Strašně těžký.“

„Nic v tomhle životě není lehký.“

„To mi povídej. Jak s tebou vychází Grace?“ zeptala se a přesměrovala hovor od své rodiny.

„Spíš by ses měla zeptat, jak vycházím já s ní. Ségra se hned tak nedá. Unavuje mě tím svým příjemným a nenáročným způsobem.“

„Kdy přijela?“

„V neděli večer, máma ji sem hodila. Dělá v Dublinu čtyřtýdenní kurz Komunikace a média, takže bude po tu dobu bydlet ve všední dny u mě. O víkendu musí domů za mámou, ale myslí si, že by se mnou mohla zůstat napořád. Její slova, ne moje.“

„Kolik že jí je?“

Boyd zaváhal. „Dvacet devět, ale chová se jako dítě. Má problémy s úzkostí.“

„Už se těším, až ji poznám.“

„Koukni, Lottie, Grace je trochu jiná. Možná se ti nebude zamlouvat.“

„To nech na mně. Vím o tobě tak málo, a přece toho o tobě nějakým perverzním způsobem vím tolik. Jsi vážně záhada, Boyde.“

Po pár soustech k ní zvedl oči. „Rád bych tě někam pozval na večeři.“

„Co?“ Lottie vyprskla kapičky čaje.

„Na večeři. Taková ta věc, co dělají normální lidi. Někam si večer vyrazí. Sednou si do restaurace a dají si něco strašně dobrýho, co uvařil někdo jinej. Šla bys?“

Spolkla překvapení a zamyslela se nad tím. Byla by to milá změna. Úleva od neustálého napětí, zvlášť během vyšetřování vraždy. Ne. Je to špatný nápad.

„Jakože na rande?“ ujistila se.

„Jo, jakože na rande.“

„To asi ne. Ne, Boyde, promiň.“

„Rozmysli si to. Co třeba dneska večer? Můžu tě kolem půl osmé vyzvednout.“

„Ne… třeba jindy. Dneska ne, to je moc brzo.“

Od všeho toho srdcebolu z minulého října se k ní choval tak hezky. Přítel. Jenomže teď se navíc vrátil otec Joe. Proč si na něj vůbec vzpomněla? Usmála se.

„Á, tenhle úsměv. Tak domluveno. Dneska o půl osmé. Tak co teď, sníš ten binec, co sis udělala na talíři, než to sním já?“

Říkala si, že by to měla uvést na pravou míru, ale nějak na to neměla sílu, tak se jen dívala, jak dojídá. Když přišel čas jít, měla pocit, že by tam klidně vydržela mlčky sedět celé odpoledne. Jenomže musejí chytit vraha. A musejí zpátky na hřbitov.
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Koupil si kávu s sebou a sladký šáteček. Stál, upíjel z kelímku a svačil a díval se na ohromnou elektronickou tabuli příjezdů a odjezdů. Věděl, že se mezi cestujícími v hale pohybují policisté v civilu a hlavní východ hlídají ozbrojení detektivové. Byli dobře poznat.

Zakousl se do drobivého pečiva, otočil se a prohlížel si cestující. Pozoroval. Čekal. Nemohl se dočkat, až přijde, až ji bude moct sledovat a nastoupit do stejného vagonu.

Digitální hodiny cvakly. O minutu blíž ke stanovenému odjezdu, který měl nastat za čtyři minuty. Vrátil se ke kavárně a vyhodil kafe a papírový sáček do koše uvnitř. Olízl si prsty, zamnul si ruce. Ta holka má zpoždění. Zmešká vlak. Popošel ke vchodu na nástupiště, opatrně, aby se nepostavil pod objektiv bezpečnostní kamery.

Bude muset počkat u vlaku. Podíval se na lístek a odebral se na nástupiště číslo 4. Spoj už čekal, připravený vyrazit. Takhle nezůstanou žádná volná místa k sezení. Bude muset stát, což nesnášel. No tak, děvče, pospěš si.

Zvenčí sem zavanul poryv ledového větru spolu s vlakem, který přijížděl ke třetímu nástupišti. Z dalších kolejí právě odjížděl expres do Belfastu. A pak ji uviděl. Zoufale se pokoušela načíst na turniketu jízdenku. Dívka za ní se ve stejnou chvíli snažila o totéž. Konečně obě prošly skrz a rozběhly se po kluzké dlažbě. Bylo mu jasné, že jim nezbyde než naskočit do posledního vagonu, tak do něj nastoupil těsně před nimi.

Vevnitř bylo plno, jak předpokládal. Dostal se do poloviny uličky, dál už byla zatarasená cestujícími, kteří tu stáli s telefony a iPady v rukou. Ohlédl se přes rameno. O tři řady dál. Ty dvě stály uprostřed uličky.

Vlak se vyplazil z Dublinu a mířil tmavým podvečerem na Ragmullin. Naslouchal svému oblíbenému rytmu a spřádal v duchu plány. Musí se postarat, aby nebyl problém s tou druhou. Což byl plán A. Plán B znamenal postarat se, aby mu jeho cíl neunikl.

Usmál se pro sebe. Nespouštěl z těch dvou oči.

 

* * *

 

Grace se nervózně zasmála, maskovala strach. Utíkaly moc rychle. Dech jí vázl v hrdle.

Zašmátrala v kapse, našla inhalátor a zvedla ho ke rtům. Snažila se, aby se jí žádné z těch pulzujících těl kolem nedotýkalo. Nadechla se a pocítila mírné zklidnění rozbušeného srdce, přesto jí panika vřela těsně pod kůží.

„Jsi v pořádku?“

Podívala se na svou novou kamarádku Mollie.

„Budu, jen co se dostanu do vagonu C.“

„Nemáš šanci.“

Grace vyschlo v ústech. Znovu se nadechla z inhalátoru. „Jenomže já musím sedět ve vagonu C, jedině tak se dostanu v pořádku domů.“

Druhá dívka se zasmála. „To jsi až tak pověrčivá?“

Pocítila, jak přichází stav, který nazývala zmrazením. Strnula, v tu chvíli mohla pohybovat jen očima. Těkaly napravo, nalevo, pak zpátky ke kamarádčině usměvavé tváři. Rty se jí slepily, jazyk měla těžký, hrdlo sevřené. Když se rychle nadechla nosem, na čele jí vyskočily kapičky potu. Cítila, jak jí stékají do očí, vnímala slanou chuť na rtech. Mollie se natáhla a vzala ji za ruku. Ne! Nesahat! Její slova se však ztratila v sevřeném hrdle.

Nádech, výdech, nádech, výdech. Jedna, dva, tři, počítala v duchu. Nepomáhalo to. Deset, devět, osm. Pořád k ničemu. Nemůžu omdlít, umiňovala si. Nebylo kam spadnout, kam jít.

Vlak vyjel z nádraží a ze všech stran se tlačili lidé. Její nejhorší noční můra: fyzický dotek. A ten dávivý zápach potu a na poslední chvíli vykouřených cigaret. Sevřela křečovitě kožený popruh kabelky. Ochromení začínalo slábnout. Rozevřely se jí rty, vydechla.

„Už se ti trochu vrací barva do tváří,“ poznamenala její společnice. „Na chvíli jsem o tebe měla starost. Co se stalo?“

Grace pokrčila rameny a přitiskla si tašku pevněji k tělu. Jak by téhle holce, která je ještě pořád cizí, mohla vysvětlit, jaké je žít v její kůži? Nijak, a tak mlčela a v duchu se modlila, aby se přece jen prodrala do vagonu C. Jedině tak bude v pořádku.
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Večerní obloha byla modrošedá. Ani světlo, ani tma. Soumrak. Brzy se setmí. Únor byl zatvrzele studený měsíc, vůbec to nevypadalo, že se blíží jaro. Lottie si zapnula mikinu a pak bundu. Brána z kovových mříží byla dokořán, aby měly forenzní vozy přístup na hřbitov a ven. Před sebou měla zplihlou policejní pásku, kterou střežili dva strážníci.

Lottie s Boydem se zapsali a pokračovali dovnitř. Inspektorka se zastavila u správcovy kanceláře ve stínu stromů, tmavé a bez života.

„Kristepane, to je kosa,“ ulevil si Boyd.

„Začíná mrznout. Koukni na tu hromadu. Fahy si stěžoval, že sem lidi vozí odpadky.“ Přelétla pohledem horu naditých černých pytlů nahoře na žlutém plastovém kontejneru. „Vypadají, jako by se hýbaly.“ Pak si všimla pastí na hlodavce kolem domku. Br!

„Tamhle se obsah vysypal na zem. Lidi zřejmě přijedou ke hřbitovu a naházejí ty odpadky přes zeď,“ poznamenal Boyd.

„Městská rada by sem měla dát víc kamer. Máme už záběry z té, co tu je?“

„Kirby na tom pracuje.“

„Dobře.“ Lottie se pustila dolů z kopce. Ulička se leskla večerní námrazou. Stan kriminalistických techniků osvětlovalo několik halogenových reflektorů na stojanech. Na okolní náhrobní kameny dopadaly strašidelné stíny. Kriminalisté pracovali systematicky jako mravenci, probírali se hlínou.

Lottie došla ke zdi, která sousedila s tábořištěm kočovného klanu. „Jak je to podle tebe vysoko?“

„Tak tři metry.“

„A Bridie má dům hned pod tou zdí. Tvrdila, že slyšela výkřik po třetí hodině v úterý ráno. Mohl by ses vrátit tam nahoru a vykřiknout?“ Ukázala směrem, odkud přišli. „Schválně, jestli to uslyším.“

„Utahuješ si ze mě?“

„Myslím to vážně.“

„V tom případě tu počkám já a ty si běž nahoru křičet.“

„Asi bych měla Bridie napřed varovat.“

„Asi bys měla varovat tu bánší, že si s ní chceš vyměnit místo.“

„Boyde, potřebuju si nějak ověřit, že když někdo vykřikne, je ho za tou zdí slyšet.“

„Tvůj plán má trhliny. Například když budeš stát přímo pod tou zdí, celkem jistě tě slyšet bude.“

Lottie posvítila baterkou na náhrobky. Musela uznat, že to bylo nedomyšlené, ale nemohla setřást pocit, že Bridie skutečně slyšela tu dívku křičet. O kočovnících se říkalo, že mají dobrou intuici a zrak. A jestli doopravdy slyšela výkřik Elizabeth Byrneové, mohlo by to upřesnit dobu úmrtí.

Vrátila se k hrobu. McGlynn klečel na dně a ometal místo, kde předtím leželo tělo. Vzhlédl.

„Než se zeptáte, zatím jsem toho pro vás moc nenašel. Jen šupinky kůže, hlínu a kamení.“

„Krev?“ zeptala se a nahlédla přes okraj.

„Nějakou ano. Půjde na rozbor.“

Vybavila si skvrnku od krve, kterou našla na kamínku ze sousedního hrobu. Ráno se tam ještě podívá.

„Jestli ji zahrabal do hlíny, udělal to rukama?“ napadlo ji.

„Jak to mám vědět?“ opáčil McGlynn.

Lottie se obrátila k Boydovi. „Musíme prohlédnout všechno nářadí, co se tu používalo.“

Z hrobu se ozval technikův hlas. „Už jsem se o to postaral. Výsledky vám pošlu, hned jak je budu mít. Předpokládám, že jste těm dvěma hrobníkům sejmuli otisky a vzali vzorek DNA.“

„Samozřejmě,“ opáčila a doufala, že Kirby udělal svou práci pořádně.

„Fajn.“

„Tady všude se sejmuly otisky prstů,“ dodal Boyd. „Kdy asi tak skončíte?“

Kriminální technik zvedl hlavu a oči nad bílou rouškou se zeleně zablýskly. „Skončíme, až skončíme.“

Inspektorka se ohlédla na řadu náhrobků, křivých hrbolů v krajině. Z rozlohy tohohle místa posledního odpočinku ji mrazilo.

„Podle mě tohle vrah nezamýšlel,“ pronesla. „Spíš mu ta holka utekla a on ji pronásledoval. Ale co tady dělali? Šlo o sex, co se zvrhnul, nebo ji znásilnil a ona mu pak utekla? Kde se tu vzali? Musel mít auto, tak kde parkovalo?“

„Předpokládáme, že to má na svědomí chlap,“ podotkl Boyd. „Ale klidně to mohla udělat ženská.“

„To je fakt,“ uznala. „Oběť byla nahá, což ukazuje na spojitost se sexem. Snad se o tom dozvíme víc z pitvy. A třeba se něco najde na záběrech z té kamery. Kdyby to byla nehoda, tak by ji snad přece vytáhl nebo zavolal na tísňovou linku, ne? Měl celou tu dobu v plánu ji zabít? Zatím se v tom vůbec nevyznám a nemáme jediné vodítko. To je nemožné.“

„Počkej na pitvu a na výsledky od McGlynna.“

Násep po pravé straně zalila světla vlaku ze Sliga do Dublinu. Večerní vzduch prořízlo zahoukání a inkoustová obloha nakrátko zesvětlala.

„Musím vyzvednout Grace,“ vzpomněl si Boyd a zamířil zpátky k bráně.

Lottie se podívala na hodinky. „Jestli chceš stihnout vlak z Dublinu, máš na to čtvrt hodiny.“

Byla už skoro tma a umělé květiny se ve světle baterky třpytily krystalky námrazy. Bílá žula jiskřila, z větve nad její hlavou se ozvalo zakrákání. Lottie se snažila stačit dlouhým krokům svého společníka.

Když se dostali k bráně, ohlédla se na opuštěnou kancelář. „Musíme to tam prohledat.“

„Až kriminalistická jednotka skončí s tím hrobem, můžou to udělat.“

„Viděl jsi to?“ Zatahala ho za rukáv.

„Viděl jsem jenom velkou tlustou krysu, která vylezla z jednoho z těch pytlů.“

„Panebože, jdeme pryč.“

Pospíchali k autu. Boyd zacouval a otočil se. „Doufám, že ta kamera něco nahrála,“ pronesla Lottie.

„Kromě té zdi má široký záběr do tří stran. Na jedné straně na železniční koleje na konci a na to tábořiště dole. Na druhé na domov důchodců a na třetí na sídliště.“

„Domov seniorů.“

„Co?“

„Domov důchodců není korektní označení.“

Zadívala se na tu novou budovu s velkými okny, která se tyčila nad hřbitovem. Za ní rozeznala původní budovu s mosaznou střechou, která dávno zezelenala. Proč nikdo nic neviděl ani neslyšel? Proč byla Elizabeth na tom hřbitově? Kam šla, když vystoupila z vlaku? Kdyby přišli na tohle, mohli by se něčeho chytit. Jenomže prozatím neměli vůbec nic.

Boyd vyjel na silnici a Lottie se ulevilo, když konečně opustili ten příbytek smrti.
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„Lynchová, máte pro mě něco?“ křikla Lottie do hlavní kanceláře, zatímco pročítala e-maily.

Vyšetřovatelka se zastavila u dveří.

„Elizabeth Byrneová toho na internetu moc nepodnikala. Účet na Twitteru si zavřela už před rokem a za tu dobu nezveřejnila nic ani na Instagramu. Snapchat zřejmě vůbec nepoužívá a její posty na Facebooku jsou velmi střídmé. Používala WhatsApp.“

„Tak to prověřte. Kontaktovala jste její přátele na Facebooku?“

„Pracuju na tom.“

„Nějaké štěstí s Mattem Mullinem?“

„Ta jeho banka se má ráno ozvat. Vedoucí personálního už tam nebyla a nikdo jiný mi prý nesmí prozrazovat podrobnosti.“

„Tak se do toho pusťte, hned jak zítra přijdete.“

„Mimochodem, to sledování, na které jsme s Kirbym nasazení, podle mě k ničemu nevede. Není čas se na to vykašlat?“

V poslední době docházelo často k roztržkám kvůli zápasům v boxu holými pěstmi, které probíhaly v komunitě kočovníků. Na zápasníky se sázely vysoké částky, což mělo za následek spoustu zranění. Lottie měla pocit, že je jenom otázka času, než to někoho bude stát život.

„Co jste za ty poslední tři týdny zjistili?“

„Nic.“

„Napadlo mě, jestli jste třeba nepřistihli McWardovy, že by jeli v něčem nezákonném.“

„Nevzpomínám si, že bych někde viděla to jméno, ale můžu to zkontrolovat.“

„Jaký jste vyšetřovatel?“

„Dobrý,“ opáčila Lynchová a založila si paže.

„Tak mi to dokažte. Chci vědět, kde je Matt Mullin. Najít irského bankéře v Německu snad nebude tak těžké, ne?“

Vyšetřovatelka vzdychla. „Nemohla bych si vzít pár dnů volna? Vím, že jsme na začátku vyšetřování, ale opravdu bych potřebovala trochu času, abych –“

„Ne. Veškerá dovolená se do vyřešení případu ruší.“

„Ale –“

„Žádné ale, potřebuju každého z vás. Je to všechno?“

Lynchová popadla kabát a vystřelila ze dveří, než ji Lottie mohla zavolat nazpátek. Vážně příšerný den.

Zavolala státní patoložce.

„Dobrý den, Jane, už jste se dostala k té naší oběti ze hřbitova?“

„Bohužel, mám tu zrovna dost narváno. Únorová úmrtí na podchlazení, to je pro mě novinka. Vaši dívku mám napsanou na ráno. Zavolám vám, v kolik se k ní dostanu, abyste mohla přijet.“

Lottie zavěsila, došla do hlavní kanceláře a přitáhla si židli ke Kirbyho stolu.

„Byla jste na Lynchovou dost nepříjemná,“ poznamenal.

„Sama nevím proč, ale kdykoli spolu v poslední době mluvíme, bouchnou mi saze.“

„Nejenom v poslední době, šéfe, už to trvá dlouho. A nejenom s Lynchovou, jestli mi rozumíte.“

Neměla chuť mluvit o Lynchové ani o Boydovi. S kolegyní prostě nikdy nevycházela, jen nechtěla, aby to někdo věděl.

„Vyslechl jste Bridie McWardovou?“ zeptala se.

„Řekla mi totéž, co vám. V úterý kolem čtvrt na čtyři ráno slyšela výkřiky. Odmítá přijít na stanici a podat formální výpověď, mluvil jsem s ní v táboře.“

„A co ta nahrávka z bezpečnostní kamery u hřbitova, bylo na ní něco užitečného?“

„Technici mi poslali vystřižený úsek.“ Zmáčkl ikonu a uprostřed jeho monitoru se objevil zrnitý šedý obrázek. Zvětšil ho na maximum a odsunul se, aby si ho Lottie mohla prohlédnout. „Tohle je ve tři hodiny a sedm minut.“

„Nic nevidím.“

„Ono tam taky nic k vidění není, jenom změna světla. Vydržte, přetočím to.“ Zmáčkl tlustými prsty dvě klávesy a záběr se začal přehrávat od začátku. „Koukejte na tu silnici. Vidíte? Blíží se světla nějakýho auta, ale pak zmizí. Podle mě zaparkoval na protější straně ulice, kam už záběr kamery nesahá.“

„Dobře, ale lidi tam vidět není?“

„Ne.“

„Třeba je to jenom někdo, kdo naházel přes zeď ty odpadky.“

„Spíš ne.“

„Jak to?“

„Protože podle nahrávky tam to auto parkovalo čtyřiadvacet minut.“ Přetočil to na 3.31. „Podívejte se, teď to světlo sklouzne po silnici, jako když se otáčí auto.“

„No a?“

„To je všechno.“

„Nic mezi tím? Žádná jiná auta?“

„Nic. V pondělí v noci je ve městě mrtvo.“

„Takže to vypadá, jako když přijel z města, zastavil se tu skoro na půl hodiny, pak to otočil a vrátil se zpátky. Prověřte všechny silniční kamery a záběry z dané doby a zjistěte, jestli to auto některá nezachytila.“

„Kouknu na to.“

Odsunula se od stolu a vrátila se ke své kanceláři. „A chci vyslechnout všechny obyvatele toho domova seniorů. Hlavně ty, co mají okna k hřbitovu?“

„Dneska večer?“

„Ne, zítra. Podařilo se strážníkům zjistit něco užitečného na tom sídlišti?“

„Sestavuje se databáze, ale zatím se neobjevilo nic, co by stálo za zmínku.“

„A co lidi z tábora těch kočovníků?“

„Nikdo nic neviděl ani neslyšel.“

„Starý dobrý Ragmullin. Slepá okna a němé dveře.“

„Cože?“ Kirby se poškrábal špičkou propisky na hlavě.

„Ráno mi budete na poradě hlásit, co je nového.“
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V Maynoothu vystoupilo hodně cestujících, takže se konečně mohl posadit. I ty dvě si našly místo. Seděly teď naproti němu, jen o několik řad dál.

Jak rád by seděl vedle ní, cítil, jak se její hebké tělo chvěje. Kůže na kůži. Není nic krásnějšího, pomyslel si. Pokud člověk nepočítá ten kolébavý rytmus vlaku. Ach ano, nahé tělo na nahém těle, v souladu s pohybem vlaku. Nedokázal tu představu zapudit. No nebylo by to nádherné? Jak by se jí zachvěly rty, až by byl nad ní a podíval by se na ni, ty našpulené červené rty, které čekají.

Jenom na něj.

Na nikoho jiného.

Aby mu pověděly to, co potřebuje slyšet.

 

* * *

 

Ragmullinské nádraží se rozpadalo věkem. Ani četné renovace z posledních let nijak nevylepšily jeho vzhled. Stavba byla chráněná, což drahám uskutečnění zásadních oprav komplikovalo. Tenhle způsob ochrany památek přispěl leda k tomu, že se budova rozpadala dvaceti tisícům obyvatel Ragmullinu přímo před očima.

„Jak to jde, Jimmy? Něco nového?“ Boyd došel k výpravčímu a opřel se o vchod na nástupiště.

„Tady se mění jenom počasí a zpožděné příjezdy.“ Jimmy Maguire se poškrábal pod čepicí.

„Doufám, že tenhle zpoždění nemá.“

„Měl by dorazit včas, v 18.20.“

Policista se musel usmát tomu, jak se Jimmy okázale podíval na hodinky pod lemem rukavic z výrazně žluté syntetické látky. Špička jeho čepice sahala Boydovi jenom po ramena. Mužíček vypadal zrovna tak opotřebovaný léty jako celé nádraží.

„Přesně za padesát sedm vteřin.“

„To je vážně hodně přesné.“

„Je to moje práce, vědět takové věci.“

Boyd se zadíval na nástupiště, ke kterému už slyšel přijíždět vlak.

„Je tu o trochu dřív.“ Jimmy se napřímil. „O patnáct vteřin.“

Vzápětí se vyšetřovatel musel sehnout, protože těsně nad jeho hlavou se snesl holub z jeřábu nad betonovým nástupištěm.

Ozvalo se syčení hydraulických brzd, vlak zastavil a dveře se otevřely. Detektiv ustoupil stranou, aby nepřekážel vystupujícím, kteří se hnali k východu a k autům na přeplněném parkovišti. Netrvalo dlouho a vlak za hlasitého rachocení zmizel.

Konečně uviděl sestru. „Ahoj, Marku, vypadáš unaveně. Stalo se něco?“

„Ne, jenom jsem tě chvíli mezi těmi lidmi nemohl najít.“

„Mám novou kamarádku,“ oznámila Grace a rozhlédla se. „Ještě před chvilkou tu byla, chtěla jsem tě poprosit, jestli bys ji nesvezl.“

„Možná šla napřed,“ navrhl a napadlo ho, že její nová kamarádka nejspíš před jeho nepřetržitě brebentící sestrou utekla. „Venku mám auto. Na zákazu parkování.“

„Už zase porušuješ zákon?“

„Já jsem zákon,“ usmál se.

Otevřel dálkovým ovládáním a nasedli. Grace si sundala tlustou pletenou šálu, složila si ji na klíně, kabelku si položila k nohám. Vzápětí si to rozmyslela a dala si ji na klín k šále.

„Zavři už ty dveře, mrzne,“ postěžoval si.

„Máš sklon konstatovat zjevné.“

Horší než Lottie, pomyslel si. Napadlo ho, že asi v minulém životě udělal něco strašného, když musí obývat stejnou planetu s těmi věčně protestujícími ženami.

Otočil se do protisměru a rozjel se k domovu.

„Pověz mi něco o té kamarádce.“

„Seznámily jsme se dneska ráno ve vlaku. Říkala mi, že se vždycky vrací spojem v 17.10. Tak jsme jely zpátky společně.“

„Ve tvém obvyklém vagonu?“

„To se tak úplně nepovedlo, protože přišla pozdě. Musela jsem na ni čekat a pak jsem kvůli tomu musela stát ve špatném voze. Měla jsem menší úzkostný záchvat, ale už je to pryč.“

„Víš určitě, že jsi v pořádku?“

„Přestaň se mnou jednat jako s idiotem. Jsem sice o šestnáct let mladší než ty, ale nejsem prostoduchá.“

Na semaforu na mostě padla zelená a Boyd šlápl na plyn, aby stihl projet, než bude zase červená. Sice se na vršek kopce nedostal včas, přesto pokračoval v jízdě.

„Takže ses s ní dala dohromady?“

„Nebuď tak překvapený, dokážu si s lidmi povídat.“

„To mi právě dělá starosti.“

„Snažíš se být vtipný?“

Boyd si dal v duchu pohlavek. Grace vtipy nechápala. Všechno pro ni bylo buď černé, nebo bílé. Nebo naopak, všechno pro ni bylo jenom šedivé. Nazývejte to, jak chcete. Odborně se tomu říkalo „porucha autistického spektra“. Měl sestru rád, ale někdy přímo neskutečně pokoušela jeho trpělivost. Připomněl si, že si v její přítomnosti musí dávat pozor na to, co říká. A nesmí zapomínat, že je jí devětadvacet.

„Proč jedeš po Main Street?“ všimla si.

„Chci koupit k večeři něco hotového.“

„Ale já nejím nic než to, co se uvaří doma, to přece víš.“

„Jenom dneska, Grace, výjimečně. Uděláš to pro mě, prosím tě?“

„Marku! Ty máš rande!“

„Jak jsi to poznala?“

„Mám tě přečteného.“

Přesně jako Lottie, pomyslel si a zaparkoval před čínskou restaurací.

„Asi by sis tam pro to nemohla dojít, co?“ zkusil to.

„Ne, to nemohla.“

Zavrtěl hlavou. Byl rád, že jde večer ven. Na druhé straně si nebyl jistý, jestli to nebude posun z bláta do louže. Doufal, že Lottie zastihne v lepším rozpoložení než Grace. Ovšem vzhledem ke všemu, co se ten den stalo, o tom dost pochyboval.
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Teploty klesly pod nulu, čelní okna automobilů pokrývala tenká vrstvička námrazy. Na jasné obloze se třpytily hvězdy, cestující vycházeli z nádraží, doprovázeni bílými obláčky, které se jim v té zimě tvořily u úst.

Mollie postupovala s davem k východu. Náhle jí někdo poklepal na rameno.

„Ahoj,“ pozdravil ji ten muž.

Tentýž, od kterého se včera večer nechala svézt. Choval se jako skutečný džentlmen, vysadil ji přímo před domem. Zdál se milý a rozumný. Už ho párkrát zahlédla ve městě, ale neznala ho. Ani se navzájem nepředstavili, natož aby si vyměnili telefonní čísla. A jí to tak vyhovovalo.

„Nechcete zase svézt?“ nabídl se. „Napadlo mě, že možná ráda té upovídané slečně zmizíte.“

Na nástupišti Grace obešla, aniž by si jí dívka všimla. Zrovna mluvila s vysokým hubeným mužem, nejspíš s bratrem, o kterém jí vyprávěla během té nekonečné jízdy vlakem. Upřímně řečeno měla toho jejího brebentění opravdu tak akorát.

„To by bylo fajn, díky,“ usmála se na něj. Vzal ji za loket a vedl po schodech dolů.

Doklouzali po namrzlém chodníku až k tmavému místu na levé straně parkoviště.

„Ta vaše kamarádka má vážně vyřídilku. Měl jsem pocit, že se nezastavila ani na nádech. Musela jste být zoufalá.“

„Zas tak strašná není,“ namítla. Proč vlastně hájí holku, kterou vůbec nezná? A proč se chystá nasednout do auta k muži, kterého vůbec nezná, když už jsme u toho? Na parkovišti už bylo skoro prázdno, zůstalo tu jediné auto u zdi vzadu za nádražím. Mollie se zastavila. Otočil se na ni.

„Copak?“ zeptal se. Mluvil normálně, nepřipadal jí jako podivín.

„Děkuju, že jste mě zachránil. A díky za včerejší svezení. Ale teď se asi radši projdu, potřebuju čerstvý vzduch.“

Ucouvla a on udělal krok blíž.

„Ale mně to vůbec nevadí, odvezu vás rád. Auto mám tamhle.“ Ukázal do tmy, mimo dosah kamer i světel. Začínal ji děsit. Včera parkoval jinde.

„Jsem vám opravdu vděčná za záchranu. Třeba se uvidíme zítra.“ Otočila se, v tu chvíli však stisk na jejím lokti bolestivě zesílil. „Hele, co to děláte?“

„Vůbec nic, Mollie. Tak se jmenuješ, viď? Když mě poslechneš, nebudu ti muset ublížit. Tak buď hodná a hezky pojď se mnou.“

„Vy jste zešílel!“ Mollie chtěla vykřiknout, ale během toho kratičkého zaváhání jí přikryl ústa dlaní v rukavici a vzápětí jí nacpal do pusy nějaký hadr. Zběsile se rozhlédla, ovšem všichni už seděli v autech ve frontě u výjezdu nebo pospíchali po chodníku do kopce, hlavy skloněné v mrazivém větru.

„Pomoc!“ Myslela si, že to vyslovila, jenže přes roubík nebylo nic slyšet. Objal ji a přitiskl k sobě. Látka ji dusila. A ten zápach…

„Dělej, co ti řeknu, jinak umřeš. Rozumíš?“

Zámky v autě zapípaly, muž otevřel dveře a strčil ji dovnitř. Narazila si hlavu o volant a spadla přes přední sedadla. Chytil jí nohy a strčil je dovnitř. Zvedla se, chtěla zmáčknout klakson, byla však pomalá. V mžiku byl na druhé straně, sevřel jí prsty a odstrčil ji stranou. Nasedl za volant. Vrhla se na něj, přičemž mu natrhla límeček košile.

„Svině!“ zařval, položil jí ruku na ústa a zatlačil jí hadr dál do krku. Z kapsy vytáhl igelitový sáček, v němž viděla další kus hadru, podobný tomu prvnímu.

„Počkej, ještě budeš litovat, žes mě neposlechla,“ prskal. „Budeš kurva litovat, budeš prosit. Žadonit, rozumíš? Budeš žadonit o život a víš, co udělám já? Ne, to asi nevíš, ale garantuju ti, že to zjistíš.“

Vytáhl ten druhý hadr a přitiskl jí ho na nos. Mollie ucítila odporně nasládlý pach a vzápětí ji jako měkký déšť obestřela tma.
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„Jsem ve správném domě?“ zeptala se Lottie a pověsila si bundu na sloupek zábradlí u schodů, který byl pro jednou prázdný.

Z kuchyně se k ní nesla vůně chilli a sýra. A nevypadalo to jako nějaký polotovar ohřívaný v mikrovlnce. Otevřela do obýváku a kupodivu zjistila, že je v pokoji uklizeno a prázdno. Pokračovala do kuchyně. Stůl byl prostřený sladěnými příbory, dokonce na něm byl ubrus, který jinak vytahovali na denní světlo jedině na Štědrý den.

„Co se tu děje?“ žasla.

Napravo stáli podél kuchyňské linky seřazení Sean, Chloe a Katie s Louisem v náručí.

„Překvapení!“ zvolali všichni najednou.

„Ale proč? Jak to…? Jsem z toho vedle!“

„Mohla bys třeba poděkovat,“ podotkla Katie.

„Děkuju. Utrpěla jsem zásadní šok, musím se posadit.“

„Jo, sedni si a já vytáhnu lasagne,“ prohlásila Chloe. „Myslíš, že už budou, Katie?“

„Určitě. Tumáš, mami, podrž Louise, já nandám. Je v tom chilli, doufám, že ti to nevadí. Sean na tom trval. Našli jsme skleničku ve skříňce.“

Lottie převzala vnoučka do náruče, zatímco děti se pustily do příprav. Horečně uvažovala. Něco chtějí. V jejím životě není nikdy nic zadarmo. Ale o co jim tentokrát jde? Proč si s tím dali tolik práce? Rozhlédla se, jestli to všechno odněkud neřídí její matka. Nikde ji neviděla. Což nebylo nic divného, Rose v poslední době propadala letargii. Věčně jí nebylo dobře a Lottie se snažila aspoň jí večer přinést něco k jídlu.

Rozhodně jde o nějaké spiknutí. Protože ale netušila, za jakým účelem, rozhodla se na jejich hru přistoupit.

 

* * *

 

„Bylo to vynikající,“ ocenila lasagne, když dojedli. „A taky se mi moc líbí, když spolu všichni sedíme u stolu jako rodina. Měli bychom to dělat častěji.“ V tu chvíli si všimla, jak si Chloe s Katie vyměnily pohled.

„Vezmu Louise a pustím mu kanál pro mimina.“ Sean uvolnil brzdu na kočárku, vyjel s ním na chodbu a zavřel za sebou.

„Tak dobře, ven s tím. O co tu jde?“ vyzvala dcery.

Někdo zazvonil.

„Já tam dojdu,“ křikl z chodby Sean.

„A sakra!“ Lottie vyskočila.

Ve dveřích stál Boyd s kyticí rudých růží.

„Jak vidím, už jsi povečeřela beze mě,“ poznamenal.

„Panebože, Boyde, nedomluvili jsme se přece napevno, že ne? Měla jsem ti to říct jasně, promiň. Nechtěla jsem…“ Kruci, blábolí páté přes deváté.

„Ukaž, pověsím ti bundu,“ nabídl se Sean.

„Ale ne, nechci rušit rodinné setkání. Nechám vás spolu.“

„To je v pohodě,“ prohlásila Chloe.

„Vezmi ho na chvíli do obýváku,“ požádala ji matka. „Chci si promluvit s Katie.“

Když zůstaly samy, podívala se na dceru, která tu stála s komínkem talířů v rukou. „Posaď se a vyklop to,“ vyzvala ji.

„Mami.“ Katie postavila nádobí na linku. „Vím, že nesouhlasíš s tím, abych letěla do New Yorku na návštěvu k Louisovu dědovi, ale já tam chci. Odložila jsem to, když jsi byla zraněná, pak přišly Vánoce a… Vydrž, nezačni hned stresovat.“

Lottie se znovu posadila a zadívala se do dceřiny krásné smutné tváře. Katie už toho ve svých dvaceti měla tolik za sebou. Možná je čas jí dovolit, aby žila sama za sebe. Aby žila. Neříkal jí snad Boyd totéž?

„Dobře, Katie, nebudu se s tebou hádat. Kolik peněz myslíš, že budeš potřebovat?“

„V tom to právě je. Nepotřebuju vůbec nic. Uvařili jsme večeři na oslavu… abych ti řekla…“

„Co?“

„Tom Rickard mi koupil letenky a poslal mi peníze na účet do banky. Takže s Louisem v pátek odlétáme do New Yorku. Doteď jsem se ti to bála říct. Nebraň mi v tom, prosím tě.“

V Lottie se svářely protichůdné emoce. Začala ji brnět kůže, jazyk se jí přilepil na patro, v prsou se jí cosi sevřelo a do očí jí vhrkly slzy.

„Tak řekni něco,“ naléhala Katie s vykulenýma očima. Byly zářivě jasné, ne jako za dnů, kdy kouřila trávu s Jasonem Rickardem. Teď už se v nich skrývaly jen stopy bezesných nocí.

„Který pátek?“ zašeptala její matka a děsila se odpovědi.

„Tenhle pátek.“

„Co? Ale vždyť už je středa… To nemůžeš, takhle brzo. Musím věci zorganizovat…“

„Nic organizovat nemusíš, už jsem všechno zařídila. Nemohla jsem ti doteď nic říct, protože by sis vymyslela způsob, jak mi v té cestě zabránit. Já tam vážně chci, mami. Řekni, že to chápeš, prosím tě.“

Ať by řekla cokoli, vyznělo by to špatně, a tak jen mlčky přikývla. Dcera ji vzápětí sevřela v náručí. Katie si na objímání nepotrpěla. Tím procítěnější tohle bylo.

„Jsi ta nejlepší máma na světě! Je to pro mě úžasná příležitost. Tom si Louise zamiluje zrovna jako ty.“

„Jak dlouho budeš pryč?“ zasípala Lottie.

„Jenom pár týdnů.“

„Pár je kolik?“

„Tři.“

„Tři?“

„Vážně to potřebuju udělat, mami. Kvůli Louisovi.“

„A kolik peněz ti Tom poslal?“ Kruci, proč se ptá zrovna na tohle?

Katie přešlápla. „Pět tisíc euro. Věřila bys tomu?“

„Co?“ Zůstala zírat. „Plus letenky?“

Dcera přikývla. „Není to paráda? Zítra si vyrazím koupit něco na sebe. Chci mít na tu cestu něco pořádného. Strašně se těším! A musím balit. Vezmeš mě v pátek ráno na letiště, viď? Mám tě ráda, mami.“ S tím vyběhla z kuchyně a nechala nádobí i příbory rozeseté po lince.

Lottie měla sto chutí upozornit ji, aby nezapomínala, jak mizerně se Tom choval ke svému synovi. Ale nemělo smysl setřít jí ten šťastný úsměv z tváře. Unaveně vstala a začala nandávat nádobí do myčky.

„Pomůžu ti.“ Boyd se k ní připojil a společně uklidili zbytky.

„Díky,“ řekla, když byli hotoví. „Musíš umírat hlady. Zrušil jsi to v té restauraci? Nechceš jít sám? Mrzí mě, jestli jsem v tobě vzbudila nesprávný dojem. Možná bys měl –“

Náhle jí jeho dlouhé elegantní prsty sevřely paže. Podíval se jí zpříma do očí. „To je dobrý. Půjdeme místo toho zítra, platí?“

„Nevím, jestli je to dobrý nápad.“

„Platí?“

„Ne, neplatí. Aspoň dokud se nevyřeší tahle vražda.“

„Já prostě nemůžu vyhrát, co?“ Pustil ji a opřel se o stůl. „Nechceš mi říct, o co s Katie šlo?“

„Ani ne. Stačí, že je šťastná. Prozatím.“

„A jsi šťastná ty?“

„Asi tak, jak můžu být. Posaď se, uvařím kafe. Kam jsi dal ty kytky? A děkuju.“

„Nechal jsem je v obýváku.“

„Vyzvedl jsi Grace na nádraží?“ zeptala se.

„Jo. Teď je uvelebená u mě na gauči s čínou a Netflixem.“

„To zní skoro rajsky.“

„Já si připadám jako v ráji tady, právě teď.“

Když se na ni usmál, pomyslela na to, že Katie pozítří odlétá. A pak si vzpomněla na matku.

„Sakra, promiň.“

„Co zas?“

„Musím Rose odvézt večeři. Úplně jsem zapomněla.“

Zvedl se. „Nemáš to lehký, když se snažíš všechno zvládat.“

„Hlavně se nesmím rozptylovat. Pokusím se to nějak zařídit, abychom spolu někdy mohli zajít na večeři, ale…“

„… ale nemůžeš to zaručit?“

„Nemůžu. Takže prozatím je to jenom možná.“

„Beru i možná.“ Usmál se. „I když jak už jsem ti říkal, nebudu na tebe čekat věčně. Víš to, viď?“ Dotkl se rty její tváře.

Dveře se rozlétly, do kuchyně vpadla Chloe a otevřela lednici. Pak ji s prásknutím zavřela a zmizela.

„Co je?“ nechápal Boyd.

„Puberta,“ vzdychla Lottie.

 


 

23. KAPITOLA

 

„Ahoj, miláčku, jdeš zase pozdě. Ujel ti vlak?“

Cillian O’Donnell svou ženu ignoroval. Pověsil si černou koženou bundu přes židli, sehnul se a vzal do náruče svou pětiletou dceru Saoirse.

„Copak jsi dělala, když byl taťka v práci, myšičko?“

Saoirse mu přitiskla kudrnatou hlavu ke krku a objala ho rukama i nohama. Těšil se z té vůně broskvového šamponu a dcerčiny hebké pleti. Políbil ji do vlasů, pak ji postavil zpátky na zem a ona ho dovlekla ke kuchyňskému stolu, kde ležely barevné papíry a sklenice s vodou, z níž trčely štětce.

„Tys malovala! Pomáhala ti maminka?“

Saoirse zavrtěla hlavou, zamračila se a vystrčila dolní ret.

„Dneska zlobila ve školce, viď, holčičko?“ řekla k tomu Keelan. „Dovolila jsem jí malovat jenom půl hodiny.“

Cillian sklopil hlavu k obrázkům, nechtěl, aby na něm manželka viděla vnitřní muka, která se usilovně pokoušel skrývat. Poznal, že se otočila od sporáku, cítil na sobě její pohled. Byla tak obyčejná. Úplně obyčejná. Krátké černé vlasy, šedé oči, líčila se tak málo, že to v podstatě nebylo vidět. Po porodu už nezískala zpátky štíhlou postavu a on jí nemohl odpustit, že se víc nesnažila. Ale to si všechno jenom myslel. Neodvažoval se to říct nahlas.

„Zapomněls?“ zeptala se.

„Na co?“

„Na tu schůzi. Dneska večer. Je devět, a tys teprve přišel.“ Utřela si ruce do utěrky a posadila se ke stolu plnému papírů. „Kde jsi až doteď byl?“

„V práci to bylo náročný. Máš pravdu, na tu schůzi jsem zapomněl. Osprchuju se, zajdu tam a pak se možná někde stavím na večeři.“

„Nemůžeš jít spát s plným žaludkem, nedělá ti to dobře.“ Vstala a šlehla utěrkou o okraj stolu.

Saoirse sebou trhla a vylezla otci na klín.

Věděl, že jí v očích stojí slzy vzteku. Měla ráda, když mělo všechno svůj přesně vymezený čas, den za dnem, hlavně žádné odchýlení od rutiny. V určitých ohledech, i když ne ve všem, byla dost podobná jeho švagrové. A obě představovaly skoro dokonalé kopie jeho matky Maury. Jak se jim to s Finnem povedlo? Znovu se zaměřil na dceru.

„Tumáš, kotě, vezmi si červenou. Tamhle je čistý papír. Až se taťka vrátí ze sprchy, chci tu vidět krásnou červenou mašinku.“

„Ale tu já nakreslit neumím. Mamka mi pomůže?“

Keelan, která stála u dřezu, zády k němu, hlasitě hekla a on se otřásl.

Vytáhl z knihovny jeden ze svých časopisů o vlacích a nalistoval správnou stránku. „Tumáš, Saoirse. Nakresli ji podle téhle.“

„Pro pětileté dítě je to moc těžké,“ namítla Keelan s tváří otočenou k oknu. „Tvůj táta chtěl, abys mu zavolal.“

Viděl ve skle její úšklebek. Zaťal pěsti, bojoval s touhou jednu jí vrazit. Nakonec se otočil a zamířil ke schodům, cestou už si sundával košili.

Co mu může otec chtít?

 

* * *

 

Finn O’Donnell se vysoukal z kabátu a pověsil ho na věšák na vnitřní straně dveří. Stačil krok z chodby a ocitl se v malém obývacím pokoji. Sara stála v kuchyňském koutu – tak malé místnůstce se nedá říkat kuchyně, tvrdila, když se sem nastěhovali, původně jenom na čas. Teď už tu žili předlouhých pět let, nad čímž hořekovala každou zatracenou noc.

„Nezůstanu, máme schůzi,“ oznámil.

„Věčně někde couráš. Nemůžeš sedět aspoň jeden večer doma?“

Svezl se do křesla a ani se nenamáhal ptát, jestli mají něco k jídlu. Dostatečnou odpovědí mu byl alkoholový odér, který cítil z jejího dechu, když si kecla do křesla naproti němu. Později si něco koupí venku.

Třesknutí skla o konferenční stolek ho probralo. Sara byla kyprá a kulatá. Tlustá jako vepř, pomyslel si. Neumyté vlasy jí zplihle visely na ramena, poslední tři dny se nepřevlékla. Bože, proč si ji vůbec bral? Jenomže věděl proč. Kvůli matce. Jakmile si Cillian ukradl Keelan, Maura ho donutila, aby se taky oženil. Nebyl dost chlap a neustál její věčné rýpání a narážky. Finn věděl, že i kdyby se postavil na hlavu, v jejích očích se bratrovi stejně nevyrovná. Minimálně od té doby, co zmizela Lynn. Ale sahalo to ještě dál, až do dětství. Pro matku nebyl nikdy dost dobrý. Natož pro otce. Měl by se zastavit a zjistit, jak se starému daří. Aspoň už má záminku k úniku na zítřejší večer.

„Co se honí tou tvou tupou palicí?“ Sara mluvila vysokým, ječivým hlasem, který připomínal krysí pištění.

„Nech toho,“ ohradil se a vstal. „Nezačínej pořád. Měl jsem příšernej den a nebudu poslouchat, jak meleš dokola o hovadinách.“

„Tak si běž na tu svou blbou schůzi. Mně jsi beztak fuk.“

Když si vzal kabát a vyšel ze dveří, uvědomil si, že je fuk i ona jemu.

 

* * *

 

Muž bořil bradu do límce kabátu. Pomalu projížděl průmyslovou čtvrtí a pak vzhůru po Gaol Street. Ani by nespočítal, kolikrát už objel město od chvíle, kdy opustil vlakové nádraží. Ještě se mu nechtělo domů. Když vydrží ještě chvíli jezdit sem a tam, mohla by už být v posteli, až se vrátí.

Oslepovaly ho slzy, které se mu řinuly z očí. Otřel je rukávem jako děcko. Dítě už nebyl, přesto si tak připadal. A někdy si přál, aby se mohl vrátit o všechny ty roky nazpátek a začít znovu od začátku.
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Lottie postavila na stůl talíř zabalený v utěrce. Matka nikde. „Je někdo doma?“ zavolala.

„Jsem tady,“ ozval se slabý hlas Rose Fitzpatrickové.

Vrátila se na chodbu a zůstala stát v otevřených dveřích matčina pokoje.

„To tu ležíš celý den?“

„Nebylo proč vstávat,“ pronesla Rose se svěšenými koutky.

Lottie podrážděně vzdychla, načechrala jí polštáře a uhladila přikrývku. Matka se nepohnula. Dívala se přímo na ni. Dcera setřásla nepříjemný pocit a ucouvla od postele. „Přinesla jsem ti večeři, máš hlad?“

„Jestli je to zas něco smaženého, tak ne.“

„Jsou to lasagne. Vařily děti. Ale možná trochu pálí.“

„Pořád lepší, než kdyby to bylo studené jako jindy.“

„Myslím tím, že jsou kořeněné. Jestli je nechceš, můžu je vyhodit.“

„Nemusíš být hned tak nabroušená, slečinko.“ Rose zaryla lokty do matrace a posadila se. „Sním si to tady. A k tomu šálek čaje.“

„Rozkaz.“ Odpochodovala zpátky do kuchyně.

Posledních pár měsíců bylo hodně těžkých. Pokoušela se smířit s matčiným neslýchaným přiznáním. Jejich vztah byl dost narušený i předtím, ale teď už Lottie nebyla schopná jasně definovat, co pro ni vlastně Rose znamená. Jestli není její rodná matka, tak co? Lhářka?

Zalila čajový sáček v hrnku, zamíchala obsah lžičkou, přilila mléko a odnesla to do ložnice i s talířem, na kterém stydla večeře.

„Tos nemohla najít podnos?“

„Ježíši! Včera sis dala talíř na klín. Co se změnilo?“

Matka se chovala nemožně prostě z trucu. Aby ji dráždila. Což se jí skvěle dařilo. Lottie postavila hrnek na noční stolek a k talíři položila nůž a vidličku.

Rose se nahnula a usrkla čaje. „Zapomnělas na cukr.“

„Nikdy nesladíš.“

„Teď už ano. Třeba mi to dodá sílu. Přineseš mi ho?“

Kousla se do rtu, aby umlčela impulzivní odpověď. Sledovala, jak se stárnoucí žena nimrá v jídle. Z té kdysi vysoké a energické šestasedmdesátnice zbyl jenom stín. Krátké stříbrné vlasy měla jindy natupírované a natužené, zato teď byly připláclé k lebce a místy mezi nimi prosvítala kůže. Její hlava jako by se scvrkla spolu se zbytkem těla. Lottie se sice snažila, opravdu se hodně snažila, přesto v sobě nedokázala najít lásku k ženě, která ji vychovala a kterou čtyřicet čtyři let považovala za svou matku. Nedokázala v srdci nalézt odpuštění. Ovšem uvědomovala si, že to není žena, která tu před ní leží, komu nemůže odpustit. Měla vztek na tu, kterou Rose bývala. A na tu nesmírnou lež. Tu jí nikdy neodpustí. Zároveň si však uvědomovala, že hlavním viníkem byl její otec.

Vrátila se s cukřenkou. „Musíš k doktorovi,“ řekla.

„Nebudu v tomhle věku měnit lékaře. Počkám si, až se doktorka O’Sheaová vrátí do města.“

Lottie vzdychla. Neměla tušení, kdy se její kamarádka Annabelle vrátí, ovšem doufala, že brzy – docházely jí prášky.

„Nevím, jak dlouho bude pryč, a není normální, že zůstáváš celý den v posteli.“

„Od té doby, co jsem se vdala za tvého otce, nebyl normální ani jediný den mého života. Tak už běž. Vrať se domů a dej pozor na děti. A tumáš.“ Rose jí podala talíř s jídlem. „Nedokážu to pozřít, je to jako kůže z osla.“

Lottie vzdychla. S Rose Fitzpatrickovou zkrátka nemohla nikdy vyhrát. „Víš vůbec, jak taková oslí kůže chutná?“

Odešla, aniž počkala na odpověď.

 

* * *

 

„Vrátil ses brzy,“ podotkla Grace s úsměvem.

„Změna plánu.“ Její bratr si sundal bundu a povolil kravatu. „Na co se koukáš?“

„Uhýbáš od tématu.“ Zmáčkla tlačítko na ovladači a založila si ruce. Televizní obrazovka zčernala.

Mark Boyd se poskládal do křesla, zul si boty a zastrčil je pod stolek před sebou.

„Nedal by sis –“ začala.

„Čaj vůbec nezmiňuj.“

„Chtěla jsem se zeptat, jestli si nedáš pivo.“

„Jo, to jo. Díky.“

Sestra zamířila do kuchyňského koutu. „Předpokládám, že se situace s báječnou Lottie Parkerovou nevyvinula dobře. A pro případ, že bys zapomněl, ještě jsi nás neseznámil.“

„A ani se k tomu nechystám. Každopádně měla její rodina na dnešní večer něco jiného. Přesuneme to na jindy.“

Grace mu podala láhev piva a posadila se se sklenkou dietní koly. „Přesunete to na jindy? Myslela jsem, že je to rande, ne pracovní porada.“

„Víš, jak to myslím.“

„Měl bys říkat věci, tak jak je myslíš.“

„Nezačínej.“

Grace s úsměvem usrkla. A on si nemohl pomoct a usmál se taky. Jeho sestra mluvila úplně jako Lottie, bylo to až neskutečné. Přitom byla v řadě věcí úplně jiná.

„Jsi osamělý,“ poznamenala a zatahala se za krátké hnědé vlasy.

Zvedl oči a zjistil, že si ho prohlíží přes okraj sklenky.

„Jak jsi na to přišla?“

„Jsem bystrá, i když si všichni myslí, že jsem pitomá.“

„Patříš mezi ty nejchytřejší lidi, co znám.“

„Děkuju, drahý bratře.“

„Nemusíš být ironická.“

„Neumím být ironická.“

Vzdychl a znovu si přihnul ležáku. Vybavil si, jak ho Lottie spěšně vystrkala z domu. Bez ohledu na to, co říkala o matce nebo jak se nedokázala vypořádat s tím, kdo byli její rodiče, cítila vůči Rose povinnost. Rodina znamenala pro Lottie Parkerovou všechno a on si zoufal, že do ní nikdy patřit nebude.

„Jsiosamělý,“ ozvala se jeho sestra.

Povytáhl obočí. „Nejsem,“ popřel to trochu moc vehementně. „Mám rád svou vlastní společnost a svůj prostor.“

„Já ho dlouho okupovat nebudu.“ Grace postavila sklenku na stůl a znovu se chopila dálkového ovládání.

„Nemyslel jsem to tak, jak to vyznělo. Promiň. Opravdu jsem nenaznačoval, že mi překážíš. Jsem rád, že tě tu mám.“

„Lhaní ti vůbec nejde.“

„A tobě ještě míň.“

Oba se zasmáli.

„To je fakt.“ Zapnula televizi. „Chci se s Lottie seznámit. Tak to zařiď co nejdřív.“

„Dobře.“

Přihnul si piva. A to u něj bydlí teprve třetí den. Zbývalo tři a půl týdne. Nebyl si vůbec jistý, jak to zvládne.
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Po schůzi Spolku za záchranu železnice pokračovalo několik členů výboru do baru Cafferty’s. Teď seděli u kruhového stolu, před sebou sklenice s Guinnessem.

„Oni to nádraží zavřou, s tím prostě nic nenaděláme,“ prohlásil předseda. „Takže přijdu o práci.“

„Musíme bojovat až do hořkého konce,“ ozval se Cillian O’Donnell.

„Potřebujeme to rozmáznout v televizi,“ mínil Bernard Fahy.

„Uvidíme, zkusím na něco přijít.“ Cillian upil ze sklenice. Uhladil si tmavé vlasy. Předseda všem unaveně zamával a zamířil k východu.

„Díky a dobrou noc, hoši.“

„Třeba by stálo za to udělat protestní průvod k parlamentu,“ navrhl Cillian, když už zůstali jenom tři.

„Na to je trochu zima. Nikdo by se k nám nepřidal,“ upozornil ho Bernard.

„Tobě se musí tohle počasí hodit do krámu,“ ušklíbl se.

„Hřbitov se hezky zaplňuje. Snažím se udržet bánší stranou. A taky policajty.“

„O čem to mluvíš?“ Cillian se napřímil, upřel na něj pohled.

„No jo, povídej,“ pobídl ho Finn. „Radši mluvit o čarodějnicích než o těch hajzlech z drah.“

„Polibte mi, oba dva,“ odfrkl si správce hřbitova. „To já tam musím chodit potmě.“

„Máš noční?“ Finn se napřímil a z legrace zasalutoval rukou, v níž držel sklenici s pivem. „Strážce mrtvých.“

„Haha, strašně vtipný. Jenomže já se nějak vůbec nesměju. Dějou se tam dost divný věci. Ráno jsem chtěl pohřbít jednu starou paní, ale čmuchala tam policajtka, protože jedna holka zezdola od těch cikánů tam prej slyšela někoho křičet –“

„Cože?“ přerušil ho Cillian. „Jak jako křičet? Co se stalo?“

„Ale, ale, najednou jde sranda stranou, co? Na dně toho otevřenýho hrobu našli mrtvou holku.“ Bernard zvedl sklenici ke rtům a vypil černou tekutinu na ex.

„Mrtvou holku? V hrobě?“ opakoval Finn.

„No nazdar. Já už se ničemu nedivím.“ Jeho bratr si přihnul.

„Celý je to tam ohrazený. Nemůžu na hřbitov. Nikdo tam nesmí.“ Bernard si vzal bundu. „Jdu domů. Tak příští středu? Ve stejnou dobu?“

„Jasně,“ přitakali oba sourozenci.

Narazil si na hlavu čepici, natáhl si obnošenou černou erární bundu s emblémem města a vyšel ven do mrazivé noci.

„Fakt divnej týpek,“ poznamenal Cillian. „Tělo v hrobě? To je mi teda novina.“

Finn civěl do pěny ve sklenici, děsil se návratu domů k Saře. Pomyšlení na ten její mrazivý výraz ho vůbec nelákalo. Jestli vydrží venku aspoň do jedenácti, už bude určitě v posteli. Byla přesná jako hodiny. Podle něj se v jejím hrudním koši ukrýval zanícený hodinář, který točil ozubenými kolečky, na něž měla napojený mozek. Teď je čas na tohle. Teď na tamto. Jdeš pozdě na tohle. Jdeš pozdě na tamto. Pane na nebi!

„Tak co vy, hoši, dobrý?“ zeptal se barman Darren zpoza výčepního pultu.

„Bude to dobrý, jen co tohle dopiju,“ opáčil Finn.

„Povedlo se vám to? Zůstane nádraží otevřený?“ vyzvídal Darren a leštil přitom sklenici utěrkou.

„Pracujeme na tom,“ řekl mu Cillian.

„Jestli je někdo dokáže přesvědčit, aby změnili názor, tak vy.“ Barman se natáhl a postavil půllitr na polici. „Vážně hrozný, to s tou zavražděnou holkou, kterou našli na hřbitově.“

„Zavražděnou? To jsem neslyšel.“ Finn si natáhl tmavě modrou péřovou bundu a zapnul ji až ke krku. Čas utkat se znovu s tím mechanickým pomerančem. Z toho pomyšlení se mu dělalo zle.

„Kam razíš?“ zeptal se ho bratr, když spolu vyšli před hospodu.

„Domů.“

„Musíme tenhle týden za tátou.“

„Proč?“

„Lynn bude mít desátý výročí. V neděli.“

„Neboj, na to jsem nezapomněl.“ Finn zvedl oči k noční obloze. „První bez matky. Nezkusíme zase roznýst letáky?“

„To nám ji stejně nevrátí, ne?“

„Jeden nikdy neví,“ opáčil.

„Táta se z toho možná složí. Podle Keelan zapaluje svíčky. Prej je na tom špatně.“

„Copak na tom byl někdy jinak, ten starej sráč?“

„Hele, klid, nemusíš vytrubovat do světa kdeco.“

„Hlavně všechno ututlat, to bylo vždycky tvoje, viď?“ Finn si přitáhl límec ke krku a vyrazil na opačnou stranu.

„Víš ty co, Finne? Jsi pěknej sráč,“ křikl za ním bratr.

„A oba jsme ze stejný rodiny.“ Finn se nezastavil. „Ani ty nejsi andílek, Cilliane. Znám tě, na to nezapomínej. Vím o tobě úplně všechno.“

 


 

26. KAPITOLA

 

Zrcadlo jí dnes ani trochu nelichotilo. Gilly O’Donoghueová nebyla zvyklá se malovat. Většinou si vystačila s rtěnkou. Aspoň že jí sluší krátký sestřih. Bylo to praktické, zvlášť když musela nosit policejní čepici.

„Takhle to bude muset stačit,“ řekla svému odrazu.

Měla se s kamarádkou Mollie setkat v Dannyho baru. Původně měla domluvené rande s Kirbym, jenomže ten ho musel zrušit kvůli pracovním povinnostem. Zavolala Mollie. Souhlasila, že se s ní večer sejde, i když musí ráno vstávat brzy do práce.

Gilly s Kirbym chodila poslední čtyři měsíce. V práci se to snažili tajit, jenže těžko něco skryjete před bandou detektivů. Byl minimálně o deset let starší, jí to ovšem starosti nedělalo. Kdyby měla být upřímná, vypadal ještě na víc, což asi dělala ta kila, která nasbíral kolem pupku. Nepřemluvila by ho, aby s ní začal běhat? Rozhodla se to zkusit.

„Už mám trochu zpoždění,“ řekla prázdné ložnici. Radši dá Mollie vědět. Dala vytáčet dívčino číslo. Telefon zvonil, ale nikdo to nezvedl. Zkusila to znovu. Stejný výsledek. Podívala se, kolik je hodin: 21.45. Možná už je v hospodě a volání neslyší.

Popadla kabát z věšáku na dveřích a vyběhla z bytu. Doufala, že se kamarádka nebude zlobit.

 

* * *

 

Noc byla temná. Hvězdy se ztratily a s nimi odešel i mráz. Pořád záblo, ale ve vzduchu byl cítit déšť.

Pomyslel na Elizabeth. Kruci, věřil, že ji nikdy nenajdou. Byl dost opatrný? Zbavil se jejího telefonu. Rozebral ho a jednotlivé kusy vyházel z okna vlaku a v ulicích Dublinu. Její kabelku hodil do popelnice před budovou nejvyššího soudu. Nezapomněl na něco?

Její oblečení skončilo v kontejneru za hřbitovní zdí. Proto tam taky jel. Myslel si, že je ta mrcha tuhá. Trvalo mu celou věčnost, než ji u jezera svlékl. Oblečení namočil do vody, pak ho nacpal do černých odpadkových pytlů a ty odvezl do toho kontejneru. Tím pádem je policie pravděpodobně najde, ale byl opatrný. Jeho DNA by na nich být neměla.

Než namočil její svršky, nechal ji v jednom z těch karavanů u jezera. Nechat ji tam samotnou i pak mu ale připadalo moc riskantní. Možná to byla chyba, protože tím, že mu utekla z auta, se všechno změnilo. A nakonec musel unést další.

Když pomyslel na tu novou, která na něj čeká, usmál se. Pořád měl její věci. Ráno stihne její telefon stejný osud jako Elizabetin a notebooku se zbaví na druhé straně města. Její oblečení a boty nastrkal do pytlů a ty nacpal do kontejneru na použitý textil před Teskem.

O všechno se postaral.

Hra může začít.

 

* * *

 

Molliin byt na Canal Drive se topil ve tmě. Nebyla v hospodě a zdálo se dost nepravděpodobné, že by Gilly nedala vědět, kdyby si to na poslední chvíli rozmyslela.

Když jí nevzala telefon, zabušila Gilly na dveře. Stála na horním schodu a rozhlížela se po bezútěšném okolí. V dálce viděla světla města, která zářila jasněji než jediná lampa na rohu téhle ulice.

Opatrně, aby neuklouzla, se vrátila po schodech na chodník. V tu chvíli se rozpomněla, že má klíč. Mollie jí ho dala už před časem, jen pro jistotu, kdyby si třeba zabouchla. A člověk nikdy neví, kdy se mu bude hodit náhradní nocleh. Vrátila se ke vchodu.

Nepřehání to? Jednou už je tady, tak se tam může podívat. Ničemu to neublíží, nanejvýš Mollie probudí. Probrala klíče na kroužku, zkusila dva, než se dveře konečně otevřely dovnitř do bytu.

Vešla a zašmátrala po vypínači. „Mollie? Jsi v pořádku?“

V kuchyni nikdo. Ve dřezu miska se zaschlými kukuřičnými lupínky. Nikde žádné známky, že by si tu někdo vařil večeři, ani obal od donášky. Gilly pokračovala k pokojům. Oba prázdné.

Znovu zkusila kamarádčino číslo. Bez odpovědi.

Odešla z bytu a znepokojeně za sebou zavřela. Vlastně se trochu zlobila. Nejdřív Kirgy, pak Mollie, která neměla ani tolik slušnosti, aby jí dala vědět. To je tedy kamarádka!

Když se vydala po chodníku pryč, napadlo ji, že dívka možná zmeškala vlak nazpátek a musela zůstat přes noc v Dublinu u některé kolegyně. Jenže to by jí přece dala vědět, ne? Proč jí nebere telefon? Leda by si narazila někoho nového. Tak si trhni, Mollie!

Teď musí domů a odlíčit se. A to si ani ničeho necucla.

 

* * *

 

Mollie drkotaly zuby. Pokoušela se vybavit si sled událostí, které ji dostaly až sem. Hlava se jí točila, žaludek svíral. Byla si jistá, že dostala nějaké drogy. Na jazyku měla pocit, jako by na něm rašily štětiny, hrdlo rozedřené.

Působil tak mile, když jí nabízel svezení. Dvakrát se nerozmýšlela a přijala. Koneckonců ji den předtím odvezl bez problémů.

Její společnice z vlaku byla přece jenom otravná, pořád se na něco vyptávala. Copak už nikdo nectí nepsané pravidlo dojíždění? Že mají být zticha? Právě kvůli tomu nepřetržitému brebentění nakonec na nádraží využila první možnost, jak vyváznout, a přijala nabídku na odvoz. Taková hloupost. Vždyť to byl úplně cizí člověk.

Ovanul ji zápach, který připomínal zkyslé mléko nebo zvratky. Jako by se jí nalepil k obličeji. Muselo to být od toho hadru, co jí v autě přimáčkl na nos a na ústa, zřejmě byl napuštěný nějakými chemikáliemi. V duchu se jí vybavilo, kolikrát jenom během dospívání slýchala, jak je nebezpečné nechat se svézt od někoho cizího. Jenomže to bylo přece varování pro děti, ne pro pětadvacetiletou ženu. Uvědomila si, že tohle byla ta nejhloupější věc, jakou kdy udělala.

Byl u ní. Seděl na židli vedle provizorní postele, na níž ležela. Chtěla zakrýt svou nahotu, ale ruce ji neposlouchaly. Nemohla jimi pohnout. Měla je přivázané k bokům. Provaz obepínal i její pas a nutil ji ležet jako prkno na tom tmavém povlečení. Místnost byla malá, stěny moc blízko. On byl moc blízko.

„Kde to jsem?“ zeptala se. Všechno se jí rozpilo před očima. Teprve po chvíli dokázala opět zaostřit na světlo, které se dovnitř prodíralo padacími dveřmi ve stropě.

„Jsi v pořádku. Se mnou.“ Zasmál se a záře z jeho baterky prudce poskočila.

„Tohle není ani trochu legrační. Odvezte mě domů.“

„Zavři zobák. Času na mluvení budeš mít ještě dost.“

Když ho potkala poprvé, působil normálně. Párkrát ho zahlédla ve městě. Prostě obyčejný člověk, který dojíždí do práce vlakem. To kvůli němu měla posledních pár dnů pocit, že někdo sleduje každý její pohyb?

„Sledoval jsem tě,“ prozradil, jako by jí četl myšlenky. „Ráno i večer. Ale ty sis mě nikdy nevšimla. Buď to umím geniálně maskovat, nebo jsem tě ani trochu nezajímal. Každopádně teď si tě můžu prohlížet pěkně v klidu. A ty nemáš na vybranou a musíš se dívat na mě. Hezky potichu, tak se mi to líbí.“

„Pusť mě, ty úchyle jeden!“ Zatahala za provaz, cítila, jak se jí zařezává do kůže. Ale teprve když jí dal políček, přestala se vzpouzet.

„Odvolej to! Omluv se!“ rozkřikl se na ni.

Co je tenhle idiot zač? Omlouvat se mu v žádném případě nehodlala. Zavřela oči a semkla rty. Buď silná, nabádala své zhmožděné tělo.

Surové prsty jí zvedly víčka. Unikl jí výkřik, než jí druhou rukou zacpal ústa.

„Hezká pusinka,“ zašeptal a sklonil se těsně k ní. „Budu tě muset nechat chvíli samotnou. Nezkoušej utéct jako ta mrcha před tebou. Teď je mrtvá a pohřbená. To ty přece nechceš, ne?“

Zanaříkala, přese všechno zavrtěla hlavou.

„Když budeš dodržovat moje pravidla, odměním tě. Pěkně po troškách.“

„Jak?“

„Potřebuješ přece jídlo a pití, ne?“

„Tak dlouho tady nebudu,“ odsekla.

„Uvidíme, za jak dlouho tě vzpurnost opustí. A můžu ti zaručit, že pak budeš škemrat o věci, které jsi vždycky brala jako samozřejmost.“

„O tom, co jsem kdy dělala, nevíte vůbec nic.“

„To je fakt. Ale když tě tu teď mám, budu mít spoustu času to zjistit. A ty mi povíš všechno, co mě zajímá.“

„Kam jdete?“ Pokusila se opřít o loket, načež se bezmocně svezla zpátky. Dívala se, jak leze po kovovém žebříku k otvoru ve stropě. A baterku si vzal s sebou. „Ne! Nenechávejte mě tu potmě, prosím vás!“

„No vida, už škemráš. Já ti to říkal. Nemělas nikoho, ale teď máš mě.“

„Tak to se pletete. Měla jsem se sejít s kamarádkou. Je policistka. A ta holka, s kterou jsem se seznámila ve vlaku, má bratra. Budou mě hledat.“

Jakmile to z Mollie vyletělo, věděla, že udělala chybu, jen netušila jakou. Jeho výraz potemněl. V přítmí ta tvář vypadala strašidelně.

„Každopádně teď jsi sama,“ prohlásil.

Prolezl otvorem, a jakmile za sebou zavřel čtvercový poklop, ocitla se v naprosté tmě.

Noc ovinula její prochladlé tělo a ona plakala a plakala, až měla hrdlo tak rozedřené, že už dokázala jen dýchat.

 

Když všechno zajistil, posadil se do auta a přemýšlel. Měl být opatrnější. Netušil, že má kamarádku policistku. Kruci. Uhodil pěstí do volantu. Bude muset zjistit, o koho jde, a přesvědčit se, že na něj nemají jak přijít. A přece neměl strach. Nikdy dřív s tou dívkou nepřišel do styku kromě toho, že ji jednou svezl a že se vídali ve vlaku.

Ten vlak!

Co byla zač ta holka s mezerou mezi zuby? A proč mu Mollie vykládala, že má bratra? Co to znamená? Něco mu unikalo. Určitě něco vynechala. Musí to z ní dostat. Tohle všechno odvracelo jeho pozornost, ve skutečnosti ho zajímala hlavně jedna věc. Kdyby ta předchozí mrcha neutekla, tohle by se vůbec nestalo. Je to její vina.

Neměl čas si s ní ani zašpásovat. Zato s touhle si užije. Ucítil tvrdou vybouleninu pod poklopcem. Ona je přesně ta pravá medicína, kterou teď potřebuje. Navíc má určitě odpověď na to, o co mu momentálně jde ze všeho nejvíc.

Nastartoval a rozjel se k domovu.

Pomalu. Velmi pomalu.

 


 

27. KAPITOLA

 

Cillian se vplížil do setmělého pokoje. Pouliční lampa vrhala tolik světla, aby se zvládl svléknout, poskládat si svršky a nahý vklouznout do postele. Keelan se ve spánku zavrtěla. Lehl si na záda a upřel oči do tmavého stropu. Myslel na tu druhou.

Tolik mu chyběla. Jako by mu někdo vyrval kost z nohy a on zůstal odsouzený navěky kulhat v bolestech. Je to jenom kost, říkali by lidi, můžeš žít i bez ní. No jasně, co vy o tom asi tak víte?

Keelan se přetočila. Poznal, že se na něj dívá.

„Cos říkal?“ zamumlala.

„Nic. Spi.“

„Myslíš na Lynn?“

„Spi.“

„Byl jsi po schůzce v hospodě?“

„Jo, s Finnem.“

Ucítil její prsty, jak se zlehka dotýkají chloupků na jeho pevném břiše. A postupují níž. Neubránil se reakci. Fyzicky byl v plné síle. Jenom duchem byl jinde. Tam, v té době, kdy se kolem snesla tma a jeho svět se navždycky změnil.

Vklouzla pod něj.

„Zpomal, bolí to,“ zaprosila.

Nemohl. Jeho kůže klouzala po její, tam a zpátky, až byla jejich těla pokrytá tenkou vrstvou potu. Třeba dnes v noci dokáže zahnat své démony. Zavřít je do skříně a zahodit klíč. Rozdělit svůj svět na dvě různé části. Aspoň na čas.

Zatímco funěl a zatínal zuby, zahlédl hromádku úpravně složeného oblečení na židli pod oknem. Všechno musí být na svém místě, jako porcelánový servis darovaný novomanželům. Příliš dobrý na to, aby se používal, příliš křehký. Musí se nechat vzadu ve skříňce a vytahovat jen kvůli nejvýznamnějším návštěvám, například kněze nebo policie…

Ta myšlenka ho rázem zchladila.

„Přestal jsi přesně v tu špatnou chvíli,“ zaprotestovala jeho žena. „Co je?“

„Nic, jak to tak vypadá.“ Odvalil se na matraci, celý zpocený, neschopný naplnit svoje manželské povinnosti.

Zlobil se.

Ona se zlobila.

Nebyla to její vina. Ale stejně ji praštil.

 

* * *

 

„Víš, kolik je hodin?“

Finn prošel kolem manželky, svých mluvících hodin, krátkou úzkou chodbou do malého volného pokoje. Sara za ním.

„Co je s tebou, lásko?“

„Neříkej mi lásko,“ ohradil se. Ulehl oblečený na jedinou postel v místnosti a zavřel oči. Pořád měl na sobě bundu. V tom pokoji bylo jako v lednici. Vůbec celý ten zatracený byt připomínal iglú. Objal si rukama hrudník. „Zhasni.“ Kdyby se natáhl, mohl by klidně zhasnout sám, tak byla místnost malá.

„Ale no tak, nebuď takovej,“ zaúpěla a posadila se na kraj postele. Otočil se ke zdi, prohlížel si vlhkou plíseň pod parapetem. Neměl na tyhle scény náladu, jenomže ona pokračovala. „Chybíš mi, když tu nejsi. Je tu taková zima, potřebuju trochu zahřát. Chápeš snad, jak to myslím?“

„Vypadni,“ zavrčel.

„Takhle se mnou nemluv.“

„Ježíši, jsi úplně jako moje matka.“

„Tvoje matka je mrtvá.“

„Škoda, že ty ne. A teď už konečně zhasni, kurva, a dej mi pokoj.“

Nemohl s ní mluvit, když byla v téhle náladě. Když byl onv téhle náladě. Nestačí, že se k němu život chová jako čubka? To se tak musí chovat i ona?

Když manželka zmizela, posadil se, stáhl si boty a svlékl se. Pak si vzal tričko a tepláky a zalezl pod peřinu. Přemítal, jestli má šanci někdy vybruslit ze svého zpackaného života. Neměli peníze, museli si pronajímat tenhle mizerný dvoupokojový byteček.

Aspoň že máš práci, řekla by na to Sara. No jistě, jeho práce, to je vážně terno. Dělal úředníka ve veřejných službách a jeho mzda se pohybovala těsně nad minimem. Žádné úspory a každý týden osmdesát euro za jízdenky na vlak.

Proč si nenajde práci ona? Ale nemělo smysl o tom ani přemýšlet, důvod znal. Nechtěl myslet na to, že se z ní stala alkoholička. Věci byly zlé i tak. Vždyť je mu čtyřiatřicet, proboha! Neměl by si v tomhle věku užívat života? Neměl si ji vůbec brát. Byla to chyba, a teď s tou chybou musí žít, den co den, hodinu co hodinu.
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Bridie McWardová se posadila na posteli a zadívala se na svého synka, který spal v dřevěné postýlce. Nechala svítit a z aplikace Spotify v jejím iPhonu se nesla tichá hudba. Paddy nikde. Každou noc totéž. Vracel se nad ránem, už ho v podstatě vůbec nevídala.

Přitáhla si deku k bradě a složila nohy pod sebe. Na to, aby si lehla, se moc bála. Měla strach zavřít oči.

Vtom se ozvalo zarachocení klíče, pak se otevřely dveře. Zatajila dech, strnula. Krev jí ztuhla v žilách. Dveře do ložnice se otevřely. A vzápětí měla před sebou kajícné oči svého manžela.

„Mrzí mě to,“ omlouval se. Posadil se na postel a stáhl si boty.

„To říkáš pořád.“

Neuvolnila se, dokud nezhasl a neuložil se na druhou stranu postele, dokud se jeho dech nezpomalil a nepřešel v tiché chrápání. Teprve pak se natáhla a zavřela oči.

 

* * *

 

Lottie si připadala, jako by ji převálcoval desetitunový kamion. Pustila na sebe vodu proudem ve snaze zbavit se stresu. Rána se jí dobře zahojila, ale bolest se pořád vracela. A studená sprcha pozdě v noci jí nijak neprospěla.

Zabalila se do osušky, pak se namazala pleťovým krémem a natáhla si teplé pyžamo. Spolkla dva paraleny, načež se rozpomněla na prádlo, které dala ráno prát. Všechno bude zmačkané a zasmrádlé. Leda že by se o to postarala Katie, ale v to moc nedoufala.

Dole v prádelně vytahala prádlo ze sušičky a poskládala ho do komínků, pak do ní přendala vyprané z pračky. Zapnula přístroj, zhasla a vrátila se nahoru do postele.

Poslouchala zvuky odpočívajícího domu a pleskání dešťových kapek na okno. Myslela na Katie, která se chystá i se synkem do New Yorku. Neměla, jak jí v tom zabránit. Lottie Parkerová se s Tomem Rickardem nemůže měřit. Doufala, že se k její dceři bude aspoň chovat slušně a pak ji v pořádku pošle domů.

Myšlenky na New York jí připomněly neoficiální vyšetřování, které podnikla v rámci případu z minulého října. Sice uvízla v mrtvém bodě, přesto si byla jistá, že stopa vede právě do New Yorku. Teď už jenom zjistit, kam přesně.

Otočila si polštář, natřásla ho, pak se chvíli vrtěla a převracela, dokud nenašla pohodlnou polohu. Pomyslela na ubohou Annu Byrneovou, jejíž dcera už se domů nevrátí. Zítra se pustí do hledání Elizabetina vraha. Jenomže pak si vzpomněla.

„Ale ne,“ zaúpěla. „McMahon.“

Instinkt jí jasně říkal, že se její život brzy stane ještě mnohem komplikovanějším.

 

* * *

 

Matt Mullin zastavil na displeji záběr Elizabetiny tváře. Posadil se na podlahu do tureckého sedu a zadíval se na ni. Proč ji jenom opustil? Proč dal přednost práci před láskou? Milovalji přece, ne? A ona milovala jeho.

Utřel si oči, popotáhl. Dovolil nenávisti zaplnit prázdno v jeho srdci. Kvůli ní mu puklo na tisíc střepů. Bylo jich tolik, že je víckrát nikdo neslepí. Nikdy.

Měl před sebou dlouhou noc. A pořád zíral na tu tvář na obrazovce, zmrazenou v čase. Tuhle fotku si pamatoval. Moc dobře, vyfotil ji totiž on. Jeho láska, o kterou přišel.

„Ach bože, Elizabeth,“ zanaříkal. „Co jsem to jenom udělal?“

 

* * *

 

Donal O’Donnell zhasl a posadil se ke stolu. Nedokázal se přimět k tomu, aby se vyvlekl po schodech nahoru do své osamělé postele.

Ve světle, které vycházelo z televizní obrazovky, viděl fotografii ve stříbrném rámečku, postavenou na příborníku. Kov se leskl a dívka jako by na fotce ožívala.

Zadíval se do té krásné tváře. Pro něj byla vždycky krásná. I teď. Jeho princezna. Jenomže ho připravila o Mauru. Nejenom o těch deset let, kdy o ní nic nevěděl a neustále čekal, až se ozve klepání na dveře, truchlil, aniž by tušil, co se s ní stalo. Ne. Lynn ho připravila o manželku už v den, kdy se narodila. Bylo jedno, že v té době měli dva syny. Maura konečně získala holčičku, které se plně oddala, a všechny ostatní vytěsnila. Dusila dceru neutuchajícím přívalem citu a pozornosti.

Chlapci trpěli. To věděl tehdy i teď. Ale nic s tím neudělal. Snažil se s Maurou nějak vyjít ze strachu, aby o ni nepřišel úplně. K synům se choval zrovna tak nemožně. Podepsali se na nich, jenomže Donal nenašel sílu to změnit. Zašlo to tak daleko, že už nebylo cesty zpět.

Položil si hlavu na semknuté ruce. Na dceřinu fotku teď neviděl, zato měl před očima, jak tenkrát před nimi stála v kuchyni.

„Pane na nebesích,“ zamumlal, „odpusť mi. Odpusť nám všem naše hříchy.“

Donal O’Donnell si však dobře uvědomoval, že na odpuštění je pozdě.

 

* * *

 

Bridie cítila, jak Paddy vstává z postele. Zaslechla bzučení jeho elektrického holicího strojku a pak tiché cvaknutí dveří, když vyšel ven a zavřel za sebou. Neřekl jí ani slovo. Na budíku svítilo 3.45. Vzápětí opět usnula tvrdým spánkem.

Probudilo ji hlasité třesknutí. Posadila se. Spadl snad na střechu strom? Ale venku nebyl vítr a koneckonců ani žádný strom. Na budíku bylo 4.25.

Vyskočila z postele a zkontrolovala synka. Tommy tvrdě spal. Poprvé po několika týdnech, a ona zrovna musí být vzhůru. Odtáhla závěs, zalétla pohledem k té ošklivé hřbitovní zdi. Nebe nad ní bylo poseté hvězdami.

Vtom se rozlétly dveře. Bridie se otočila na patě, otevřela ústa v bezhlesném výkřiku.

Někdo tam stál, tmavá silueta osvětlená jen nočním světýlkem.

„Kdo… kdo jsi? Koukej vypadnout!“

Rozběhla se k postýlce, vzápětí ji však pěst v kožené rukavici zasáhla ze strany do obličeje. Zvedla ruce, aby si chránila hlavu. Druhá rána ji povalila na zem. Schoulila se do klubíčka, jak jí kdysi Paddy radil pro případ, že by ji někdo napadl. „Neubližuj malému!“ vykřikla.

Překulila se, vzápětí jí na záda dopadla těžká bota. Následoval kopanec do břicha. Do prsou a do hlavy jí vystřelila bolest. Něco tvrdého jí roztříštilo lebku.

Slyšela hlas, jako z velké dálky. Co to jenom říkal? Musí se soustředit, třeba pak ten chlap Tommymu neublíží. Jenomže i když mu začínala rozumět, zasypávaly ji rány v rychlém sledu, dokud ji nepohltila tma.
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Nelíbilo se mu, co spatřil v zrcadle nad umyvadlem. Sice bylo prasklé a přes sklo se šikmo táhla hnědá čára, která jeho tvář rozdělovala vejpůl, přesto mu bylo jasné, že vypadá hrozně. Nahnul se blíž a dotkl se prstem tmavé vytahané kůže pod unavenýma očima. Zorničky měl tak rozšířené, že připomínaly tmavé knoflíky a úplně zastřely skutečnou barvu jeho duhovky. To asi svým způsobem nebylo tak špatné. Možná by mohl zkusit její šminky, aby tu bledost zamaskoval, přidat trochu barvy do křídově bílých tváří. Anebo ne.

Vyčistil si zuby a zápach po včerejším pití zmizel v odtoku. Opláchl si obličej a utřel se do jediného čistého ručníku, který našel. Rychle se oblékl, zvedl ze stolu hromadu letáků a ze skříňky pod dřezem vytáhl sponkovačku.

Bylo 5.25, tmavé a mrazivé ráno. Ani trochu to nevypadalo jako jaro. V noci pršelo, pak mrzlo a chodníky dnes byly zrádné. Zaparkoval a začal obchůzku po městě. Připevňoval letáky o velikosti A4 na každou lampu a stožár, které potkal. Dělal totéž co touhle dobou každoročně už deset let. A hodlal v tom pokračovat, přestože už všichni dávno ztratili naději, že by se mohla vrátit. Zdání je třeba zachovat. To se mu prozatím dařilo dobře.

Kolem projelo auto směrem k mostu před nádražím a osvětlilo ledovou vrstvu na vozovce. Nesoustředil se, uklouzla mu ruka a sponka z pistole jí propíchla nos, přímo mezi očima.

Ušklíbl se. Líbilo se mu to. Až moc.

Uhasil horkost, která se mu šířila podbřiškem, a popošel k dalšímu sloupu.
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Grace Boydová se ve vlaku posadila na své obvyklé místo. Čekala na Mollie. Dívala se z okna, mnula sklo tam, kde bylo namrzlé. Ledová kresba připomínala páteře mrtvých zvířat. Mollie by si měla pospíšit, jinak zmešká odjezd. Ozvalo se zapískání. Výpravčí zamával zeleným světlem, dveře zahučely a zavřely se.

Třeba nastoupila do jiného vagonu. I když ne, Grace přišla na nádraží už v 5.50. Kontrolovala čas v bratrově autě, než vystoupila. Podívala se na displej telefonu: 6.01.

Vzdychla a zkusila se trochu uvolnit. Třeba se jí vyhýbá. To jí připadalo docela dobře možné. Nikdy nebylo těžké se s někým spřátelit, zato udržet si takové přátele, to se zdálo neuvěřitelně složité.

Podívala se k protějším sedadlům. Seděl tam zas, s tím svým pěstěným strništěm, ale jeho oči dnes vypadaly tmavší a bělmo měl zarudlé. O kus dál v uličce si všimla dalšího muže. Možná ty dva zaregistrovala, protože byli oba vzhůru. Jinak už totiž všichni cestující stačili usnout.

Kolébala se do rytmu vlaku a přála si, aby její mozek dokázal aspoň na pět minut vypnout. Jenomže ten nevypínal. Nikdy. Ani když spala.

Neměla by zavolat Markovi? Proč bys to proboha dělala, napomenula se vzápětí. Myslel by si, že je blázen. A možná je, i když se za něj nepovažovala. Prostě mluvila ráda sama se sebou. Uklidňovalo ji to, když nikdo jiný nechtěl poslouchat.

Znovu se podívala na toho muže, který včera seděl naproti Mollie – na toho, kvůli kterému si přesedla. Třeba je nemocná. Nebo zaspala. Proč si na ni jenom nevzala telefonní číslo?

Vlak zastavil v Enfieldu a dovnitř se nahrnuli další cestující. Neříkala Mollie, že žije sama? Třeba spadla ze schodů a nikdo se to nedozví. Přestaň! Vždyť ani nevíš, jestli má v domě nějaké schody, tak proč myslíš na takové věci?

Vytáhla z kapsy telefon a dala si zobrazit kontakty. Oba dva. Na Marka a na matku. Když to poví Markovi, bude se cítit aspoň o trochu líp.

 

* * *

 

Když Lottie dorazila do práce, detektiv inspektor David McMahon už byl na místě. Opíral se o dveře její kanceláře se založenýma rukama a samolibým výrazem.

Sundala si bundu tak pomalu, jak dokázala, a pověsila ji na věšák. Co si kruci o sobě myslí? S povzdechem si umínila, že se k němu bude chovat mile. Pokud ji nebude provokovat.

Jenomže hned vzápětí udělal tu chybu, že promluvil jako první.

„No vida, náš šéfinspektor Clouseau.“ Ušklíbl se a odhrnul si černou ofinu z očí.

Nijak na tu poznámku nereagovala, prošla kolem něj. Usoudila, že její bezprostřední nadřízený na kdovíjak dlouho je prvotřídní idiot.

Jejich pracovní vztah nezačal dobře. Výrazně zhořkl už v říjnu, kdy ho sem poslali z Dublinu. Měl pomoct s vyšetřováním případu, který se mohl týkat drog a vražedného gangu. Pokusil se převzít velení, ale Lottie se nenechala vyhodit ze sedla a nakonec z toho vyšla jako vítěz. To bylo tenkrát. Zato teď? Bude se muset hodně snažit, aby se k němu dokázala chovat slušně. Panebože, proč si jenom včera večer otevřela tu láhev, když nemohla usnout?

„Asi je na vás ještě brzo,“ utrousil. „Myslel jsem, že máte smysl pro humor.“ Napřímil se. „Přijďte ke mně do kanceláře s hlášením o vývoji vašich stávajících případů. Řekněme za pět minut, to už byste se mohla probrat.“

Sledovala, jak při odchodu musel sehnout hlavu. Proti vysokým mužům nic neměla, ale z žiraf jí naskakovala husí kůže.

Otočil se. „A zapamatujte si jednu věc: Corrigan možná ty vaše excesy toleroval, ovšem já to nemám v úmyslu.“

Svezla se na židli a upřela pohled ke stropu. Čím si jenom takové neštěstí zasloužila? No dobře, za ty roky toho neprovedla málo. Přišel čas připravit svou armádu do boje.

„Boyde!“ zavolala. Kde dnes ráno všichni jsou? V kanceláři nebyla ani noha. Krucinál. Bude tomu okupantovi muset čelit sama. A držet jazyk za zuby. Ale nejdřív do sebe hodila dva paraleny, protože doufala, že se jí podaří otupit bolest hlavy.

 

* * *

 

„Je vidět, že jste neztrácel čas,“ prohlásila, když vešla do kanceláře, která ještě včera patřila superintendantu Corriganovi.

„Jak to myslíte?“ McMahon vzhlédl a překvapeně povytáhl obočí.

„Že jste se tu zabydlel.“

Mávla rukou kolem. McMahon posunul psací stůl pod okno a věšák na kabáty do rohu místnosti. Sleduje tím nějakou strategii? To netušila, ale rozhodně zpozorněla. Bez ohledu na to, jak dlouho nebo krátce v Ragmullinu zůstane, byl zjevně odhodlaný zanechat tu svůj otisk. Upřímně doufala, že se jí podaří vyhnout tomu šípu, kterým se chystal dobýt území.

„Posaďte se, detektive inspektorko Parkerová.“ Ukázal na židli na druhé straně stolu.

Přestože ji to ničilo, usoudila, že poslušnost je její jediná šance. A tak si sedla.

„Teď mi povězte, na čem právě pracujete.“ Rozepnul si sako a založil si ruce na vestě s dvouřadým zapínáním. Z náprsní kapsy mu vyčuhoval červený kapesník. Proboha! Okamžitě se jí zastesklo po Corriganovi s panděrem zarytým do desky stolu.

„Pětadvacetiletá Elizabeth Byrneová se pohřešovala. Zmizela konkrétně v pondělí večer poté, co přijela vlakem z Dublinu, kde pracovala. Včera ráno jsme její tělo našli na hřbitově. Máme důvod domnívat se, že byla zavražděna.“

„Viděl jsem to lajdácké hlášení. Jak zemřela?“

„Měla zlomenou nohu a ležela na dně hrobu, zasypaná hlínou. Vypadá to, že se v té hlíně udusila. Podle nás ji tam pachatel nechal umřít záměrně. Teď čekám, až mi zavolá státní patoložka, v kolik proběhne pitva.“

„Čili zatím nevíte jistě, že byla zavražděná?“

„Jsem si jistá, pane. Ale čekám na potvrzení.“

„Třeba spadla do hrobu, zlomila si nohu, a jak se pokoušela vyškrábat ven, zasypala ji ta hlína. Napadlo vás tohle?“

„Ano, pane. Podle Jima McGlynna, hlavního kriminalistického technika, to množství hlíny naznačovalo, že ji někdo musel zasypat záměrně.“

„Hm. A co dalšího vyšetřujete?“

„Davide –“

„Pane! Jsem váš nadřízený.“

„Jako kdybych to nevěděla,“ zabručela.

„Prosím?“

„Díky, že jste mi to připomněl. Můžu ještě chvíli mluvit o Elizabeth?“

„O kom?“

Bože, tohle nebude lehké. Radši by byla venku a sledovala vodítka. „O té dívce, kterou někdo zavraždil. Pane.“

„Nedivím se, že superintendant Corrigan skončil v nemocnici. Musela jste toho ubožáka umořit tak, že z něj nic nezbylo.“

Pomyslela si, že z Corrigana toho zatím zbývá poměrně dost, ale nechala to být. Přednesla McMahonovi informace, které doposud nashromáždila.

„Elizabeth pracovala v Dublinu. Matka ji naposledy viděla v neděli u oběda. Dívka jezdila každý den do práce vlakem ráno v šest. To pondělí v práci byla a naposledy byla viděna, jak nastupuje do vlaku v 17.10 z Connollyho nádraží do Ragmullinu. Máme z dublinského nádraží snímek z bezpečnostní kamery a dva cestující, kteří se dušují, že ji v tom vlaku viděli. Zato nemáme nijak potvrzeno, že vystoupila v Ragmullinu. Pak je tu mladá žena jménem Bridie McWardová, která v úterý ve 3.15 ráno slyšela ze hřbitova výkřik. Bezpečnostní kamera před hřbitovní branou zachytila stín automobilu ve 3.07 a obdobný záběr o čtyřiadvacet minut později. Beru to jako potvrzení, že tam vrah přijel s tou dívkou v autě. Je možné, že mu utekla a on ji pronásledoval. O něco zakopla, spadla do toho otevřeného hrobu a zlomila si nohu. Její únosce využil příležitosti, zaházel ji hlínou a tím ji udusil.“

„Máte to všechno náramně vymyšlené. Jenomže v tom vašem scénáři jsou hned dvě trhliny.“

„A to jaké?“

„Zaprvé, zatím nemáte potvrzeno, že šlo o vraždu, a zadruhé, to auto mohlo patřit někomu, kdo s tím neměl nic společného.“

„Mám v úmyslu to ověřit. Pane.“

„Tak to udělejte. A pak mi podejte hlášení.“

„Dnes ráno bude porada týmu. Přejete si zúčastnit se?“

„Copak jste neslyšela, co jsem právě řekl? Podejte mi hlášení.“

Kousla se do jazyka a spolkla odpověď. „Ještě něco? Pane.“

„Na jakých dalších případech momentálně pracujete?“

„Kirby s Lynchovou sledují komunitu kočovných klanů. Domníváme se, že tu tajně organizují zápasy v boxu holými pěstmi.“

„Zápasy v boxu? To je všechno, co vám tu dělá starosti?“

„Někdy jsou opravdu ošklivé a sází se na ně tučné částky. Občas jde o boj na život a na smrt.“

„Už někdo umřel?“

„Zatím ne.“

„Tak je nechte být. Viděl jsem to v Dublinu. Jenom předvádění síly.“

Lottie vzdychla a stáhla si konce rukávů přes hřbety rukou. Zoufale se snažila neošívat. Bože, potřebovala by xanax. „Takže chcete, abych Kirbyho s Lynchovou stáhla?“

Jeho náhlý pohyb ji zaskočil. Vstal, obešel tu malou kancelář, zastavil se před ní a posadil se na kraj stolu. „Chci, abyste dělala svou práci. Než mi z vás začnou vypadávat vlasy.“

Máš jich na to dost, pomyslela si. Jako by jí četl myšlenky, odhrnul si ofinu z očí. Upřímně doufala, že to neřekla nahlas.

„Zúčastníte se té pitvy a stanovíte, jestli šlo o vraždu. Stáhnete svoje detektivy ze sledování kočovné komunity a naservírujete mi vraha. Pokud možno dneska.“

„Rozumím.“ To si myslí, že je supermanka, nebo co? „Ještě jedna věc,“ dodala. „Superintendant Corrigan mě požádal, abych prověřila jeden starý nevyřešený případ.“

„Jaký?“

„Před deseti lety, právě v tomhle týdnu, zmizela mladá žena jménem Lynn O’Donnellová.“

„No a co?“

„Ještě jsem neměla čas ten spis projít, ale podle všeho ji naposledy viděli ve vlaku z Dublinu. Na Valentýna.“

„Tak možná s někým utekla?“

„Nevím, ale už o ní nikdo nikdy neslyšel. Přečtu si ty materiály a možná promluvím s její rodinou.“

„Myslím, že máte dost jiné práce. Nevidím důvod vracet se teď k deset let starému případu.“

„Stejně to ale prověřím.“

„Najděte vraha té Byrneové. Tedy pokudji někdo zavraždil. To je rozkaz.“

„Ano, pane.“ Kreténe, dodala v duchu.

„Můžete jít.“

Vstala, obešla jeho natažené nohy a beze slova opustila kancelář. Někdy je lepší mlčet. Někdy. Ale ne vždycky.
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„Kdes proboha byl?“ Lottie sledovala, jak se Boyd svezl na židli, aniž si sundal bundu. „Potřebovala jsem tvou podporu už před deseti minutami.“

„Promiň, z Grace mi jde hlava kolem. Už tak dlouho bydlím sám, že jsem zapomněl, jak moc mluví. Neustále. Nezmlkne ani na minutu. Asi z ní mám migrénu.“

„Ty na migrény netrpíš,“ prskla.

„Teď jo. Brzo ráno jsem ji odvezl na nádraží, pak jsem se šel domů osprchovat, a najednou mi volá, že její kamarádka není ve vlaku.“

„Myslela jsem, že žádné kamarádky nemá.“

„Taky nemá. Tohle je nějaká holka, se kterou se seznámila včera. Řekl bych, že se jí ta nešťastnice šikovně vyhnula. Bůh mě netrestej, Grace je moje sestra, ale i já bych to udělal.“

„Nebuď takovej. Nemůžu se dočkat, až ji poznám.“

„Vezmeš to okamžitě zpátky.“

„Ty jsi teda brácha.“

Přitáhla si Kirbyho židli a posadila se vedle Boyda. Napadlo ji, jak ráda by měla bratra. Kdysi ho dokonce i měla, ale zavraždili ho, když mu bylo pouhých dvanáct. Pak pomyslela na toho záhadného nevlastního sourozence, o kterém se dozvěděla teprve při posledním vyšetřování vraždy. Na ty lži. Celý její život stál na lžích. „McMahon už dorazil,“ konstatovala.

„To nám ještě scházelo.“

„Přesně. Hrozně kvůli tomu vyšetřování prudí. Nesmíme to vést jako vraždu, dokud to nepotvrdí patoložka. Všechno musím nejdřív hlásit jemu. A chce, abych Kirbyho s Lynchovou stáhla z toho vyšetřování nelegálních zápasů.“

Boyd se zatahal za bradu. „Stejně toho moc nezjistili. Třeba má McMahon pravdu a je čas, aby začali dělat něco jinýho.“

„Tak na čí straně stojíš?“ Lottie se zvedla, odvezla židli zpátky na své místo a šla si k sobě do kanceláře pro bundu. „Jedu do Tullamoru na pitvu a pak budeme mít poradu. Pak to vezmu rovnou na tiskové oddělení.“

„Co? Když ti náš novej šéf řekl, že máš všechno nejdřív hlásit jemu?“

„Jaký pán, takový krám,“ prohlásila a zabouchla za sebou dveře.

 

* * *

 

Drobná Jane Doreová byla perfekcionistka. V každém směru. Pokývla Lottie, která právě vnikla do sterilních prostor jejího pracoviště, příhodně nazývaného Dům mrtvých.

„Už jsem vás tu pár měsíců neviděla,“ poznamenala a stáhla si roušku.

„Zaplaťpánbůh byl klid. Začínala jsem si myslet, že se všichni vrahové jeli opalovat na Costa del Sol.“

„Úplně všichni ne.“

„Tak co jste zjistila?“

„Už jsem dokončila předběžné ohledání. Elizabeth Byrneová byla zdravá pětadvacetiletá žena. Zřejmě se o sebe starala. Podle množství svalové tkáně asi hodně běhala.“

„Možná se jí právě díky tomu podařilo vrahovi utéct.“

„Máte za to, že byla zavražděna?“

„A nebyla snad?“

„Abychom to mohli říct s jistotou, budeme potřebovat forenzní důkazy. Já vám zatím můžu prozradit jenom to, co jsem zjistila podle stavu těla a nashromážděných důkazů. Můžeme?“

„Ano, pojďme na to.“ Lottie se v místnosti plné bílých dlaždiček, nerezových lavic a stolů posadila na stoličku. Dnes tu nebylo vidět žádná těla. Naštěstí.

„Trpěla chronickou lupénkou. Kůži na hlavě, kolena a lokty měla ošklivě postižené. Tak, že kdyby ji pachatel převážel autem, zůstaly by v něm všude šupinky kůže. Čili potenciální důkaz.“

Lottie si to poznamenala do bločku. Pro případ, že někdy najdou auto, které by mohli zkontrolovat.

Jane pokračovala. „Měla šrámy na pravém lokti a na chodidlech, ty odpovídaly běhu naboso. Dále zlomený hallux na levé noze – čili palec. A taky levou nohu.“

„To byla ta otevřená zlomenina holenní kosti,“ přikývla inspektorka.

Patoložka povytáhla obočí.

„To mi říkal McGlynn. Váš nález vesměs odpovídá tomu, co už vím.“

„Klouby měla ohryzané, otisky odpovídají jejímu chrupu, zřejmě se kousala do ruky bolestí, poté co si zlomila nohu.“

„Jak umřela?“ vyzvídala Lottie. Chtěla případ konečně klasifikovat jako vraždu.

„Když to řeknu bez obalu, byla pohřbená zaživa.“

„To jsem si myslela.“

„Pachatel ji vzal zezadu pod krkem. Žádné otisky prstů, ale máme nějaká vlákna. Upadla nebo ji do toho hrobu strčil. Pak ji shora zasypala hlína nebo ji tou hlínou někdo zasypal. Oběť se udusila. Jestli chcete, můžu vám sdělit technické podrobnosti.“

„Ne, není třeba. Takže to byla vražda?“

„Abych byla upřímná, nemyslím, že by na ni mohlo napadat takové množství hlíny samo od sebe. Zemřela na udušení způsobené zavalením hlínou.“

„McGlynn říkal, že našel důkaz v podobě červů.“

„Měla otevřenou krvácející ránu. Nález zcela odpovídá tomu, že byla dva metry pod zemí.“

„Doba úmrtí?“

„Vzhledem ke studenému počasí a stavu posmrtné ztuhlosti odhaduju, že když jste ji našli, byla mrtvá tak dvaatřicet až šestatřicet hodin.“

„Takže je možné, že ji zavraždili mezi třetí a čtvrtou hodinou v úterý ráno?“

„To bych odsouhlasila.“

„Našly se na těle nějaké důkazy, které by vypovídaly o totožnosti vraha?“

„Měl rukavice. Jak jsem říkala, našli jsme jí na krku pár vláken z jeho kabátu. Zřejmě jí předtím podal omamné látky. Poslala jsem vzorky na toxikologii. Dám vám vědět, hned jak přijdou výsledky.“

„Sexuální napadení?“

„Žádné známky nedávné sexuální aktivity.“

„Díky, Jane.“

„Ještě jedna věc,“ pronesla patoložka.

Lottie čekala. „Ta dívka opravdu hodně trpěla. Přestože byla od hlíny, měla tváře celé slané, čili toho dost naplakala. Najděte ho, Lottie, než unese nějakou další.“
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Rána se táhla ze všeho nejvíc. Když byla Saoirse ve školce. Keelan O’Donnellová si ne poprvé zatoužila najít práci. Jenomže Cillian si přál, aby byla doma. Vydělává přece dost, tak proč by měla chodit do práce? Ohledně peněz měl asi pravdu, jenomže ona kolikrát za celý den neviděla živou duši. Přinutil ji přestat chodit na hodiny malování s tím, že jí to stejně nejde, přestože ji ostatní ze skupiny chválili. Pak se přihlásila do pěveckého sboru v Uměleckém centru. Dvě hodiny dopoledne. I to jí zarazil. Vrány nemůžou zpívat, prohlásil.

Žmoulala v ruce telefon a pohrávala si s myšlenkou zavolat Finnově ženě Saře. Panebože, pomyslela si. To jen potvrzovalo, jak je osamělá. Nakonec přístroj odložila, zas tak zlé to s ní nebylo. Zatím.

Vzala si kabát, že se zajde podívat, jestli je na tom tchán líp. Na chodbě se podívala do zrcadla, jestli se jí podařilo zakrýt make-upem žluto-fialovou modřinu na tváři. Od matčiny smrti byl Cillian jako vyměněný.

Proč ho věčně omlouvá? Na to si nedokázala odpovědět.

Poté co si nanesla na tvář ještě jednu vrstvu základu, jen pro jistotu, zalétla pohledem k růžovému paraplíčku ve stojanu na deštníky. Dokud si bude Cillian vylévat vztek na ní, nechá Saoirse na pokoji. Ale kdyby na dceru třeba jenom sáhl, popadla by ji a bez rozmýšlení by zmizela. Napořád.

 

* * *

 

Lottie nebyla pryč víc než hodinu a půl, ale po návratu na základnu si všimla, jak se strategické nástěnky zaplnily. Podívala se na seznam nářadí ze hřbitova, jež se odvezlo k prozkoumání. Zejména ji zajímaly výsledky rozborů z rýče, který se spolu s krumpáčem používal k vykopávání hrobů. Pokud by někdo chtěl zaházet Elizabeth hlínou, byl by to příhodný nástroj.

„Právě jsem byla v Domě mrtvých.“ Postavila se před nástěnky čelem k svým lidem a ukázala na fotografii Elizabeth Byrneové. „To děvče udusila hlína. Někdo ji pohřbil zaživa.“ Načrtla zranění, která dívka utrpěla. „Chci, abyste mě informovali, jakmile přijdou výsledky DNA a porovnání otisků prstů z toho rýče a taky z kamene, na kterém jsme našli krev.“ Upřela pohled na Kirbyho. „Odebral jste vzorek Bernardovi Fahymu, viďte?“

„Jo, i Johnu Gilbeymu. To je ten druhý, co tam s ním pracoval.“

„Nějaká shoda?“

„V policejní databázi nic, s tím nářadím a krví z místa činu jsme je ještě neporovnali.“ Kirby se zavrtěl na úzké rozvrzané židli.

„Prověřil jste jejich alibi?“

„Fahymu manželka potvrdila, že byl v pondělí večer i v noci doma. I když manželky svoje partnery většinou kryjou. John Gilbey žije na ubytovně. Zjistím, jestli tam v daném časovém rozmezí byl.“

„Dobře. Prohledání kanceláře správce hřbitova zatím nic nepřineslo. Ani jsem to nečekala, ale poslali jsme tam kriminalistickou jednotku. Někdy během dneška obdržíme zprávu.“

„To bych spíš čekal, že byla v tom autě, co zastavilo před hřbitovem, než v tý kanceláři,“ podotkl Kirby.

„Najděte ten záběr z bezpečnostní kamery.“

Vyšetřovatel něco naťukal do notebooku, který držel na klíně. Lottie otočila jednu z bílých tabulí a vzápětí se na ní objevily zrnité záběry.

„Jak vidíte, venku čtyřiadvacet minut parkovalo nějaké auto. Zřejmě vrahovo,“ oznámil Kirby.

„Teď se kontrolují záběry našich dopravních kamer ve městě z inkriminované doby,“ dodala Lottie.

„Přidělila jsem to strážníkům,“ ozvala se Lynchová. „Jestli se něco objeví, projdu to a budu všechno hlásit.“

Lottie si všimla, že je vyšetřovatelka ještě pobledlejší než včera. Snad na ni něco neleze. K tomuhle vyšetřování bude potřebovat všechny lidi, co má.

„Dnes chci vyslechnout obyvatele toho domova pro seniory, zvlášť ty, kdo mají okna k hřbitovu. A taky personál. Kirby, máte údaje z výslechů obyvatel toho sídliště?“

„Prošel jsem všechna hlášení. Nikdo nic neviděl ani neslyšel. Koneckonců to bylo uprostřed noci. Kočovníci z tábora tvrdili totéž až na Bridie McWardovou, která slyšela výkřik.“

„Její svědectví spolu s těmi záběry z kamery odpovídají době úmrtí, jak ji odhadla patoložka. Čili máme nějaký časový rámec, se kterým můžeme pracovat. Dá se vydedukovat, že Elizabeth nastoupila na Connollyho nádraží do vlaku v 17.10, protože si jí všimli dva další dojíždějící, kteří tím vlakem jeli. Vystoupili v Enfieldu. Prozatím se nám nepodařilo najít nikoho, kdo by ji viděl od té chvíle. Pak už tu máme jen výkřik, který slyšela Bridie McWardová ve čtvrt na čtyři ráno.“

„Třeba se jí něco zdálo,“ pronesla Lynchová.

„Možné to je, ale když jsem s ní mluvila, zdála se pořádně otřesená,“ opáčila Lottie. „Takže vy a Kirby si vezmete na starost ty výslechy v domově seniorů. Vezměte si s sebou strážníky, ať je to co nejdřív.“

„Byli jsme v noci na sledovačce, šéfe. Až u Munbally. Potřebuju si trochu vydechnout,“ zasténal potrefený policista.

„Vidíte, pokud jde o tohle, náš prozatímní superintendant chce, abyste s touhle operací skončili.“

„Ale vždyť –“

„Jenom tlumočím rozkaz.“

„Taková ztráta času,“ postěžoval si detektiv a poplácal si kapsy. Z jedné vytáhl elektronickou cigaretu a strčil ji do úst.

„Moc výsledků jste neměli, ne?“ prohodila Lottie. „Tak teď ke Carol O’Gradyové. Byla to Elizabetina kamarádka, čili by asi stálo za to promluvit si s ní ještě jednou. Zkusit toho zjistit víc o Elizabeth a případně o někom, kdo se o ni mohl zajímat.“

„Carolin bratr je trochu magor,“ poznamenal Boyd.

„Terry O’Grady,“ upřesnila inspektorka, když se podívala do poznámek. „Najdi o něm informace v databázi a spolu si s Carol zajdeme promluvit. Zavolej jí a zjisti, jestli je doma, nebo v práci.“ Odmlčela se, zadívala se na dva snímky Elizabeth Byrneové, živé a mrtvé. „A ještě tu máme Matta Mullina, toho bývalého přítele. Už něco víte, Lynchová?“

„Pokouším se ho sehnat,“ odpověděla vyšetřovatelka a mnula si víčka. Jenom dobře, že McMahon zastavil to sledování kočovníků. Lottie svůj tým potřebovala bdělý, ne napůl spící.

„Zkoušela jste to dnes ráno v té bance?“

„Jsou hrozně vyhýbaví, ale aspoň mi na něj dali číslo na mobil. Nebere to. Zavolám do té banky znovu a zjistím, co s ním je.“

„Zkuste prověřit jeho rodinu a zjistit, jestli nepoužil pas.“

„Provedu.“

„Něco z Elizabetina mobilu?“

„Je vypnutý. Mrtvý. Pokouším se získat informace od poskytovatele služeb, kdy a kde byl naposledy použitý,“ oznámil Boyd.

„Nechám McMahona připravit tiskovou zprávu. Může požádat o spolupráci veřejnost. Musíme najít nějaké svědky z Poslední překážky, kde byla Elizabeth v sobotu v noci, a svědky z toho vlaku.“

Když rozdělila úkoly, dodala: „Zavolám na nádraží, potřebujeme nějak určit, jestli opravdu vystoupila v Ragmullinu.“

Rozhlédla se po svých lidech, připravených a dychtivých do práce, až na Kirbyho s Lynchovou.

„Vy dva vypadáte jako mrtvoly. Běžte domů, prospěte se a pak se vraťte.“

Rozdělila další úkoly a poradu uzavřela: „Dobře, takže všichni máte co na práci. Musíme chytit toho hajzla, co to děvče pohřbil zaživa.“

 

* * *

 

„Donale, vím, že tam jsi. Otevři.“

Keelan znovu zmáčkla zvonek. Nahlédla dovnitř přes sklo v horní polovině dveří. Žádné stíny. Žádný pohyb. Žádné zvuky. Ale jeho kolo stálo pod oknem a věděla, že pěšky nikam nechodí. Třeba si zavolal taxi.

Odvrátila se od dveří a pustila se po popraskaném chodníčku. Vyhýbala se pleveli, který se roztahoval z přerostlého zimního trávníku. Ohlédla se přes rameno na ten patrový řadový domek, kde Cillian vyrostl. Jako jediný ze všech deseti v řadě zůstával obydlený. Ostatní se pomalu bortily. Některým se propadla střecha, další obrostly keře, výhony se plazily až po komínech. Většina oken byla zatlučená.

Třeba se teď Donal taky vystěhuje, když je Maura mrtvá. Deset let čekali, že se objeví duch, zatímco se stěny kolem nich rozpadaly. To stačilo. Pohovoří si o tom večer s Cillianem. Třeba se mu podaří otci domluvit.

Branka na zrezivělých pantech za ní vrzla. Pokračovala pod železničním mostem zpátky do města.

Nevšimla si, jak se v okně pohnula záclona.
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Když Kirby viděl, jak k němu míří Gilly O’Donoghueová, usmál se. Stál v zastřešeném kuřáckém prostoru vzadu za policejní budovou, který sloužil rovněž jako přístřešek pro kola. Nestačil ukrýt doutník, z něhož bafal.

„Fuj. To je smrad,“ ušklíbla se Gilly a ukázala na popelník plný nedopalků.

„Chceš taky?“ nabídl jí.

„Ne, díky. Věděla jsem, že tě tu najdu.“

„Jak to?“

„Protože mi bylo jasné, že ses kouření úplně nevzdal. Zjistil jsi v noci něco zásadního?“

„V noci?“

„Tvrdil jsi, že pracuješ. Zrušil jsi rande.“

„Promiň, bejby.“

„Tohle ti nesedí.“

„Co?“

„Tyhle americké průpovídky.“

„Zatím jsem na tebe asi moc nezapůsobil, co?“

„Mohl by ses víc snažit.“

„Tak co třeba tohle?“ Sáhl do náprsní kapsy u saka a podal jí obálku. Gilly se okamžitě rozzářila a on se spokojeně usmál.

„Jé, tuhle hru jsem chtěla vidět. Jsi hvězda!“

„Je to na dnešní večer,“ dodal.

„Nemůžu se dočkat. A pak můžeme někam skočit na skleničku.“

Kirgby si zamnul bradu porostlou strništěm, zavrtěl hlavou. „Uvidíme. Jsem úplně grogy.“

„Co tu vůbec děláš, když pracuješ v noci?“

„Jsem na cestě domů.“

„Začínám si myslet, že máš jinou.“

„Ty mi úplně stačíš.“ Uhasil doutník a nedopalek si strčil do kapsy. „Jak sis užila večer s kamarádkou?“

„S Mollie? Vůbec nepřišla.“

„Je to trochu irský, co? Dostat košem dvakrát za jeden večer.“ Zašklebil se.

„Zas tak legrační to není.“ Gilly povytáhla obočí, strčila vstupenky do kapsy a chtěla odejít.

„To nedostanu ani pusu na dobrý ráno?“ ozval se.

„Nedostaneš ani na dobrou noc, jestli budeš takhle pokračovat.“

„Ženský!“ postěžoval si Kirby do prázdna, když ho Gilly nechala samotného na mrazu. Zvažoval, jestli si nezapálí zbytek doutníku, ale v tu chvíli se zpoza rohu vynořila Lynchová.

„Máme práci,“ oznámila.

„To teda nemáme. Potřebuju se vyspat.“

„Musíme do tábora kočovníků. Naléhavé. Tak pojď už.“

„Třeba se nám ty noční výpravy konečně vyplatí,“ vzdychl a následoval ji k autu.

 

* * *

 

Lottie v počítači otevřela poštu.

„Cože?“ Zpráva, která na ni čekala v inboxu, přišla od někoho, jehož jméno poznávala. Zamžikala, otevřela zásuvku. Už si dnes ráno vzala prášek? Nevzpomínala si, tak jeden vytáhla a spolkla ho. Jestli si nedám pozor, brzo na tom budu stejně jako před rokem, pomyslela si.

Chtěla zavolat Boyda, ale uvědomila si, že tohle je možná osobní. Nechala prst nad tlačítkem myši. Co tuhle komunikaci podnítilo? Tak si to přečti a uvidíš, odpověděla si v duchu. Jazyk se jí lepil na patro, ruka zůstala viset ve vzduchu.

Dveře se otevřely a dovnitř nahlédl Boyd.

„Kirby nás potřebuje v tom cikánském tábořišti.“

Podívala se na něj, ale vůbec ho nevnímala. Sklonila hlavu k počítači.

„Lottie? Co je?“ Došel ke stolu. „Máš ten svůj zběsilý výraz.“

„Jaký výraz?“

„Jako po propité noci.“

„Nepiju,“ zalhala.

„Tak co tě vyděsilo?“

Konečně ožila. Klikla do rohu okna a e-maily minimalizovala. „Nic.“

Opřel se o stůl. „Myslel jsem, že lhaní nesnášíš, a ty mi tu klidně lžeš.“

Vstala, odstrčila zadkem židli z cesty a obešla ho. „Řekla jsem, že nic. Nic ti do toho není. Nestarej se, rozumíš?“

„Naprosto jasně.“ Ucouvl a narazil do zdi.

Lottie šla dál. „K čemu se to Kirby zase přimotal?“

 

* * *

 

„Haló? Je tu někdo?“

Mollie nastražila uši. Vítr? Nebo klimatizace? Nebyla si jistá, ale neslyšela auta ani nic podobného. Kde to je?

V místnosti byla tma až na slabý proužek světla podél okraje poklopu nad její hlavou, který vrhal doprostřed podlahy přízračné V. V tom šeru viděla, že podlaha je dřevěná, ze starých prken se spoustou suků. Zadívala se opět na ten světelný obrys. Usoudila, že to není denní světlo. Někde nad tím poklopem musí svítit žárovka.

Paže měla stále přivázané k bokům a zoufale se potřebovala vymočit. V ústech jako by jí otekly všechny vnitřní svaly, hrdlo jí svíral lepkavý hlen. Do nosu se jí dral zatuchlý plesnivý zápach místnosti. A ke všemu jí kručelo hlady v břiše.

Hlavou jí prokmitla šílená myšlenka: co když už se nevrátí? Co když ji nechá umřít hlady? Ne. Neudělal by něco tak riskantního a komplikovaného, jen aby ji pak nechal umřít. Nebo ano? Nevěděla o něm vůbec nic, a čím víc o tom přemýšlela, tím míň si přála něco zjistit. Chtěla jenom domů. Hned. Než se ten pomatený šílenec vrátí.

Domů. Uvědomovala si, že ji nikdo nebude postrádat. Žila sama. Matka jí zemřela a otec bydlel v Londýně. Volala mu vždycky v neděli, a dneska je… čtvrtek? Nebo ne? Nebyla si jistá. Ale měla pocit, že zatím tolik času neuplynulo, leda by to způsobovaly ty omamné látky, které na ni použil.

Snad bude aspoň někomu z kolegů připadat divné, že nepřišla do práce a ani nezavolala proč. Ale možná taky ne. Potvrzení od lékaře člověk potřeboval až u absence delší než dva dny. A protože se blížil víkend, začnou se po ní shánět až v pondělí.

Gilly! Ano, ta ji postrádat bude, jenomže za jak dlouho? Měly spolu jít na skleničku, ale bude jí připadat divné, že se neukázala? Neměla ponětí. Snad se nakonec přece jen někdo najde, kdo její zmizení nahlásí.

Pokusila se zvednout hlavu z toho kavalce tvrdého jako kámen. Moc se jí chtělo na malou, jenže než se znovu marně pokusila vyprostit, cítila, jak jí mezi nohama uniká teplá tekutina a vsakuje se do matrace.

V tu chvíli se jí zdálo, že slyší vlak.

 


 

34. KAPITOLA

 

Dopolední slunce bylo oslepující a usilovně se pokoušelo rozpustit námrazu, ale ve stínu to pořád klouzalo. Boyd zaparkoval hned za branou a oba pospíchali ke Kirbymu, který se opíral o zeď jednoho z dvanácti betonových baráků. Před ním stála Lynchová s rozpuštěnými vlasy, které se jí draly zpod šedivé čepice. Bylo vidět, že mají oba co dělat, aby se udrželi na nohou. Na přilehlém dvorku stál malý mobilní domek.

Kirby popošel ke straně a vyplnil uličku mezi domem a mobilním domkem. Modrá šála, kterou měl na krku, připomínala oprátku a nos měl červený jako rajče. Jeho husté vlasy vypadaly, jako by do něj uhodil blesk. Na druhé straně tábora postával hlouček přihlížejících. Ženské s dětmi uprostřed kruhu rozzlobených mužů. Všichni měli ruce v kapsách a tvářili se ostražitě. Lottie bylo jasné, že jsou připravení kdykoli zaútočit.

Začichala v tom mrazivém vzduchu. „Povězte mi, o co jde, než vkročím na minové pole.“

„Vypadá to na domácí násilí,“ oznámila Lynchová, „ale musíme na to opatrně. Víte, že tyhle věci často nejsou tak, jak vypadají.“ Jedno obočí měla povytažené.

Byla v tom skrytá otázka? Lottie se nadechla a uvědomila si, že tím kolegyně narážela na předchozí vyšetřování. Rozhodla se to nechat plavat.

„Kdo tady bydlí?“ zeptala se místo toho.

„Paddy a Bridie McWardovi,“ odpověděl Kirby. „Mají malýho kluka, jmenuje se…“ Zalistoval v bloku.

„Tommy,“ doplnila.

„Bridie někdo strašně zbil,“ pokračoval vyšetřovatel. „Koukněte se na to sama.“

Vešla do mobilního domku a našla Bridie v obývacím pokoji na bílé kožené pohovce. V náručí držela zbytečně pevně svého synka a v očích jí stály neprolité slzy.

„Proboha, Bridie, co se vám stalo?“ zvolala Lottie ohromeně. „Musíte k doktorovi. Do nemocnice nebo někam.“

„Tohle je vaše vina,“ zaječela.

Je to snad někdy jinak? Inspektorka se posadila a zapátrala v jejích očích. „Povězte mi, co se stalo.“

„Už jsem to řekla těm vašim opičákům, co jsou venku.“

„Potřebuju to slyšet od vás. To vám udělal Paddy?“

Na tváři se ženě udělala fialová podlitina, v dlouhých vlasech měla zaschlou krev.

„Ne, ale ti dva mi to nevěří.“ Hekla a zamnula si břicho.

Dítě se rozplakalo. Lottie pomyslela na svého vnoučka a sevřelo se jí srdce. Bridie vrazila chlapečkovi do pusy dudlík a začala se s ním kolébat, přestože se u toho šklebila bolestí.

„Povězte mi, co se stalo. Víte, že já vám věřím.“ Policistka vytáhla z kabelky zápisník a propisku. „Nemá vám tady Boyd malého podržet, ať si můžeme promluvit v klidu?“

„Děláte si srandu? Mý dítě mi nikdo brát nebude!“

„Myslela jsem to dobře,“ namítla. „Musíte si tu ránu vymýt, ať se nezanítí.“ Podala bloček Boydovi a naznačila mu, aby dělal poznámky.

„To jste taková vždycky?“ prohlásila Bridie. „Nejdřív chcete slyšet můj příběh, pak chcete mý dítě a teď zas, abych se šla mejt?“

Lottie se usmála a přikývla. „Máte pravdu, do všeho mluvím. Řiďte se podle sebe. Až budete mít sílu, povězte mi, kdo vám způsobil ty modřiny a šrámy.“

„No Paddy to teda rozhodně nebyl, na to rovnou zapomeňte, pani inspektorko.“

„Dobře. Když to neudělal Paddy, tak kdo? A kde je váš manžel?“

„Už zase. Dvě otázky najednou.“

„Mlčím a poslouchám.“ Lottie semkla rty a umínila si, že to vydrží.

„Konečně chvíli ticho.“ Bridie synka pomalu kolébala a Tommymu se začaly zavírat oči. „Paddy se tu v noci na chvíli stavil. Lehnul si ke mně do postele, ale zůstal tak hodinu, než zase vypad. A nemám páru, kde je, tak se mě na to neptejte, jasný?“

Policistka přikývla.

Žena jim vylíčila, co bylo dál. Lottie si nedovedla představit, co mohlo vyprovokovat útok na bezbrannou mladou ženu, která je v místnosti sama s malým děckem.

„Mohla byste toho útočníka popsat?“

„Byla tma, ale vypadal jako netvor.“

Mlčky čekala, zatímco Bridie tiše vzlykala. Bála se vypustit jediné slovo, aby ta nešťastnice neodmítla pokračovat.

„Měl kožený rukavice. Tmavý kožený rukavice. A když teď na to myslím, byl celej v černým. A ne, do obličeje jsem mu neviděla. Ježíši, Paddyho popadne rapl, až uvidí, jak jsem zřízená.“

„Nebojte se, detektiv Kirby s ním promluví.“

„Nikdo s Paddym mluvit nebude. Ne dřív než já.“

„Dala jste mu vědět?“

„Zkoušela jsem jeho telefon, ale asi je mimo signál nebo co.“ Bridie se kousla do rtu, po potlučených tvářích jí tekly slzy.

Lottie ji napjatě pohladila po koleni. „Zvládáte to skvěle, Bridie,“ pronesla konejšivě. „Vzpomenete si ještě na něco?“

„Prostě ze mě vymlátil duši. Kopnul mě do břicha, třísknul mě něčím tvrdým do hlavy. Cítila jsem, jak mi teče krev. Ta bolest! Bylo to horší, než když jsem rodila Tommyho. No, horší asi ne, ale zrovna tak zlý.“

„Neříkal něco?“

Mladá matka popotáhla. „To bylo ze všeho nejhorší. Popad mě za vlasy a povídá: ‚Koukej se vyhnout policajtům i hřbitovu, jestli nechceš skončit dva metry pod zemí jako ta druhá.‘ Ježíšku na křížku!“

Lottie se ohlédla na Boyda. „A co bylo pak?“

„Pak jsem omdlela. Probudilo mě, jak Tommy vříská v postýlce. A mý tělo vřískalo bolestí spolu s ním.“

„Vašemu synkovi se nic nestalo, viďte?“

Potlučená žena zavrtěla hlavou. „Ne, nic mu není.“ Prosebně se jí zadívala do očí. „Jak to myslel? Byl tu kvůli tomu, že jsem vám řekla o tý bánší? Souvisí to nějak s tou holkou, co ji tam zamordovali?“

Lottie se zamyslela. Mohl by to být důvod, proč někdo Bridie napadl? Připadalo jí to trochu přitažené za vlasy. Rozhodla se pro upřímnost. „Nevím, ale pošlu sem kriminalistickou jednotku, aby zjistila, jestli tu někde nezůstala útočníkova DNA.“

„Co sem pošlete?“

„Policisty, co prohledají místo činu.“

„Něco jako Kriminálka Las Vegas, co dávaj v telce?“

„Něco takového.“ Inspektorka naznačila kolegovi, aby to zařídil.

„Hlavně ať tu nenasviněj. Trvalo mi dvě hodiny, než jsem tu podlahu v ložnici vydrhla.“

„Cože jste?“ vyjekl Boyd.

V tu chvíli Tommy otevřel pusu, dudlík vypadl na zem a chlapeček začal vřískat.

„Vidíte, co děláte,“ zpražila ho Bridie pohledem. „Jasně že jsem vydrhla podlahu, dyť byla celá od krve. A za chvíli mi někdo přijde opravit dveře.“

„Nechte to být,“ řekla jí Lottie. „Naši lidi se na to podívají. A nemusíte se bát, zůstane tu strážník, který na vás dohlédne, než se Paddy vrátí. Můžete mi dát jeho telefonní číslo?“

„Ne, to nemůžu. Vůbec nic bych vám neřekla, ale ty dva tam venku se tu potloukaj už pár týdnů a já věděla, že jsou fízlové. Onami dokonce dala kartičku se svým číslem. Nechtěla jsem nikomu nic povídat, jenže jsem z toho byla úplně vedle, tak jsem jí zavolala a všechno to vyklopila dřív, než mi došlo, co dělám.“

„Vážně byste měla jít na šití,“ poznamenala Lottie, když si všimla, že Bridie mezi vlasy bublá čerstvá krev.

„To bude dobrý, někde tu mám náplasti.“

„Nemůžu někomu zavolat, kdo by tu s vámi počkal?“

„Dovedu se o sebe postarat, díky.“

Neuvědomila si tu ironii a Lottie k ní pocítila příval soucitu. Vytáhla jednu ze svých navštívenek.

„Tady je moje číslo. Kdybyste si ještě na něco vzpomněla, zavolejte mi. I maličkost může být důležitá.“

Žena si vizitku vzala. „Ale říkám vám jedno, tohle můj Paddy nenechá jenom tak. Tady poteče krev, dejte na mý slova.“

 

* * *

 

Když poslali k Bridie kriminalistickou jednotku, nařídila Lottie Kirbymu, aby poslal dva antony strážníků, které mezitím dorazily, zpátky na stanici.

„To jste zavolal i zásahovce?“ zeptala se ho suše.

„Ne, ale tady člověk nikdy neví, kdy se něco podělá.“

„Musíme doufat. Není třeba přitahovat k Bridie větší pozornost. Najděte Paddyho McWarda a zjistěte, kde je a co tam dělá, ano?“

„Provedu.“

Všimla si, že na zdech všech domů i na karavanech jsou připevněné kamery. „A zjistěte, jestli by vám obyvatelé umožnili přístup k nahrávkám z těch kamer. Je jich tu víc než ve zbytku Ragmullinu.“

„Asi jenom atrapy,“ poznamenal.

„Stejně to zkontrolujte. Je tu nějak ticho, to jste všechny vyděsili?“

„Moje vina to není.“ Vyšetřovatel strčil do úst roztřepený doutník, aniž ho zapálil.

Lottie ztlumila hlas. „Co je s Lynchovou?“

Její kolega se ohlédl přes rameno. Lynchová právě chodila kolem dokola s telefonem u ucha.

„Asi problémy doma. Nic mi neřekla, ale jen co se otočím, už volá manželovi.“

Lottie počkala, než Boyd odemkne auto. Poslouchala, jak po kolejích na náspu za hřbitovem supí vlak.

„Asi to bude práce Elizabetina vraha. Chtěl, aby se s námi Bridie nebavila,“ poznamenala, když nasedla.

„Ale vždyť už s tebou mluvila,“ podotkl.

„Třeba viděla nebo slyšela ještě něco. Něco, co nám neřekla.“

„Podle mě to spíš souvisí s jejich komunitou.“

„Uvidíme. Co víš o manželovi Lynchové?“

„Nic moc, proč?“ opáčil a vyjel na silnici.

„Jenom tak vyzvídám.“ Stáhla si rukávy trička přes promrzlé dlaně.

„Novej koníček?“

„Hlavně už jeď, kruci.“

„Ale kam?“

„Tam, kde najdeme Carol O’Gradyovou.“
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Donalu O’Donnellovi nebylo nic vhod. Dnes, ani žádný jiný den. Od chvíle, kdy mu Keelan málem rozbila zvonek tím svým nenechavým prstem, čekal ještě čtvrt hodiny, než se konečně pohnul.

Šoural se přes kuchyni a přál si, aby se jednou zbavil té prázdnoty v sobě. Podíval se na rádio, zvažoval, jestli ho má zapnout. Místo toho otevřel lednici. Brzy bude muset ven. Mléko už bylo dva dny po datu spotřeby a neměl k jídlu nic kromě kukuřičných lupínků. Mohl by požádat Keelan, aby mu koupila pár věcí. Jenomže to by přiznal porážku. A Donal O’Donnell se nikdy nevzdává.

Našel krabičku sirek a zapálil svíčku před fotografií. Podíval se do Lynniny usměvavé tváře. Obtáhl prstem ty tmavé vlasy, náušnici. Viděl světlo v jejích očích a říkal si, jak se mohl někdo tak mladý, krásný a plný života jednoduše rozplynout.

„Moje holčičko,“ pronesl.

Náhle jako by mu po páteři přejel studený prst a dotkl se každého obratle. Donal se prudce otočil. Nikdo. Byl sám. Tenhle dům už obýval jedině jeho stín.

Otočil se zpátky k fotce.

„Zlomila jsi své matce srdce. Zničila jsi tuhle rodinu.“ Netušil, jestli mluví k dceři, nebo sám k sobě. Snad ještě nikdy mu nebyla vlastní kůže tak těsná. Nikdy neměl větší strach o zbytek rodiny – poznal, že to zlo se vrátilo. Zatahal se za vlasy a rozkřikl se v tom prázdném příbytku: „Nech mě na pokoji. Nech mě na pokoji!“

V kuchyni se rozhostilo ticho. Aby ho zaplašil, zapnul rádio a poslouchal zprávy. O jeho Lynn se nikdy nezmiňovali. Teď už ne, jenom tenkrát, když zmizela. Kdy jeho srdce sevřelo v čelistech zlo.

Je to pravda, pomyslel si a zalil si kukuřičné lupínky mlékem, zlí duchové se vrátili. A tentokrát si připadal zcela bezmocný.
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Žárlivá zeď se zvedala z prohlubně v údolí. Napůl zborcená, s otvory v místech, kde nikdy nebyla okna, její oblouky trčely nakřivo směrem vzhůru. Postavili ji tak, aby připomínala trosky středověkého opatství. S žárlivostí v samém srdci.

Lottie sešla spolu s Boydem z příkrého svahu k návštěvnickému centru a vešli posuvnými prosklenými dveřmi. V recepci zmáčkla zvonek.

Za pultem se otevřely dveře a v nich se objevila mladá žena. Zůstala na ně zírat. „Aha, to jste vy.“

„Jo, to jsem já,“ usmála se Lottie sladce na Carol O’Gradyovou.

Dívka se zachmuřila. Tvář měla bledou a ztrhanou. Posadila se za pult. „Co pro vás můžu udělat?“

„Ráda bych si s vámi ještě jednou promluvila o vaší kamarádce Elizabeth. Nemohla byste s námi zajít na čaj nebo na kafe?“

„Kavárna je tamhle napravo. Běžte napřed, za pár minut tam přijdu za vámi.“

Vyšetřovatelé následovali vůni čerstvé kávy.

„Voní dobře,“ poznamenala Lottie. „Dám si opečenou šunku a sýrový croissant. A velký kafe.“ Posadila se na pohovku, kde hodlala počkat na Carol.

„Takže platím?“ Boyd povytáhl obočí a otočil se k pultu.

„Vypadá to tak.“

Sundala si čepici a šálu, rozepnula si bundu. Ruce měla bílé jako mrtvola, což jí připomnělo Elizabetino chodidlo s růžově nalakovanými nehty.

Boyd se po chvíli posadil k ní. „Přinesou nám to.“

Vzhlédla, když na stolek dopadl stín.

„Já ale vážně nevím, co bych vám ještě řekla,“ pronesla Carol.

„Jenom se toho chceme o Elizabeth dozvědět co nejvíc. Musí existovat nějaký důvod, proč si vrah vybral zrovna ji.“

„Nechci mít potíže. Teď je pracovní doba a já tuhle práci potřebuju.“ Carol vylétla ruka k břichu. „Víc než kdy jindy.“

„Tak se posaďte a dejte si s námi kafe,“ vybídla ji inspektorka.

„Ale já vážně nesmím opustit recepci.“

„Právě jste to udělala. Nemáte tam náhodou zvonek? Když někdo přijde, tak ho uslyšíte, ne?“

Dívka se nervózně ohlédla k hale. Nakonec zřejmě vybojovala jakýsi vnitřní boj. Usedla naproti Lottie a Boyd šel objednat další kávu.

„Bez mléka a bez cukru,“ zavolala za ním. „Momentálně nic sladkého nesnesu.“

„Jaké je tady pracovat?“ zeptala se inspektorka.

„Celkem v pohodě. Jenom je to trochu daleko.“

„Co dělala Elizabeth ve volném čase?“

„Vzhledem k tomu dojíždění ho moc neměla.“

„Ale chodit do klubu a na drinky stíhala, ne? Taky jste zmínila, že běhala.“

„To jo. Tady u nás v areálu, v sobotu a v neděli. Chodí sem běhat spousta lidí. Většinou jsme vyrazily spolu, ale teď už tomu asi moc nedám.“

„Pohyb vám prospěje, zvlášť v těhotenství,“ opáčila Lottie a pomyslela si, že by rozhodně prospěl i jí. „Běhala Elizabeth ještě s někým jiným?“

„Ne.“

„Zajímal se o ni někdo?“

„O nikom nevím.“

„Kolik lidí tu tak v sobotu dopoledne bývá?“

„Kolem padesáti. Můžu se podívat do výkazu. Každý, kdo sem jde běhat, se tu musí zapsat. Jako že nemusí platit žádné vstupné, registrují se kvůli pojištění. Dojdu pro tu evidenční knihu.“

„To už jsi ji stihla odradit?“ Boyd položil tác na stůl, posadil se a rozdal šálky.

Carol se vrátila s tlustým sešitem a Lottie projela prstem mezi vesměs nečitelnými podpisy. „Mohla byste mi tohle okopírovat?“

„Jistě. Ta je pro mě?“ Carol si vzala šálek s kávou a zafoukala do horké tmavé tekutiny. Po jednom doušku vyhrkla: „Omluvte mě, musím na toaletu.“ A utekla s dlaní přitisknutou na ústa.

„Až nám to okopíruje, chci, abys ten seznam prošel. Máš na tyhle věci talent.“ Podala knihu Boydovi.

„Vždyť je to za několik týdnů nazpátek,“ poznamenal, když zalistoval stránkami.

„Tím líp, můžeš porovnat jména z každého týdne. Třeba tě něco trkne.“

„Nebo taky ne.“ Odložil evidenční knihu a strčil si do úst velké sousto croissantu.

„Myslela jsem, že je pro mě.“ Lottie obrátila oči v sloup a napila se kávy. Ve spodní části lebky se jí líhla další migréna. Nedokázala setřást pocit, že se Carol zapomněla zeptat na něco důležitého.

 


 

37. KAPITOLA

 

Ragmullinské nádraží se už přes sto padesát let rozkládalo pod kopcem mezi vodním kanálem a zbytkem města. Svého času mělo dvě hlavní linky, jednu do Galwaye a druhou do Sliga. Teď už zůstal jen spoj z Dublinu do Sliga. Z části původní tratě do Galwaye, té, která vedla podél vodního kanálu, vznikla stezka pro cyklisty.

„Je to skvělý,“ vysvětloval Boyd, když s Lottie mířili ke vchodu do budovy nádraží. „Bezpečný, hlavně pro děti. Jezdí tu spousta cyklistů, jinak nic.“

„Jezdíš sem taky?“

„Minimálně jednou týdně, když zrovna nevyšetřujeme vraždu. Tahle práce mě připravuje o energii.“

„Čekala bych, že v tobě naopak zrovna tahle práce vyvolá o to větší chuť vypadnout, nadýchat se čerstvého vzduchu.“

„To taky,“ připustil, když vyšli po schodech a vstoupili do kamenné haly.

„Zdravíčko,“ pozdravil Boyda Jimmy. „Žádný vlak až do tří.“

„Ale ne, tentokrát nečekám na vlak, jenom sháním informace.“

„Tak to jste kápli na toho pravýho.“

„Vím, že už se tu na Elizabeth Byrneovou vyptávali lidi od nás včera, ale chtěli jsme zjistit, jestli jste si třeba mezitím nevzpomněl na něco dalšího.“

„Myslíte tu chuděru, co zmizela a pak ji našli mrtvou v hrobě? Vážně hrůza. Šok. V tomhle městě už není nikdo v bezpečí. Nikdo.“

„Pokoušíme se udržet lidi v bezpečí tím, že hledáme toho, kdo to udělal,“ upozornila ho Lottie.

Výpravčí se na ni vyčkávavě zadíval. Pochopila, že netuší, co je zač. Podala mu ruku. „Detektiv inspektorka Lottie Parkerová.“

„Jimmy Maguire, hlavní výpravčí. Nejsem sice takovej šéf jako vy, ale pracuju tady víc než čtyřicet let. Už jsem měl jít dávno do důchodu, asi na mě zapomněli. Patřím k inventáři.“ Pokusil se o smích, vyznělo to však spíš jako zasténání.

„Máte dobrý přehled o všech, kdo tudy procházejí?“

Postrčil si čepici se štítkem výš, aby na ni viděl.

„Svýho času by se to tak dalo říct. Dneska už ne, do Dublinu dojíždí spousta mladých.“

Ukázala mu fotografii Elizabeth. „Tohle je ta dívka, která nás zajímá. A tuhle fotku máme z bezpečnostní kamery u vašich pokladen, kde si v pondělí ráno kupovala jízdenku. Poznáváte ji? Jezdila každý den vlakem v šest ráno. A myslíme si, že se v pondělí večer vrátila vlakem, co vyráží z Dublinu v 17.10. Dá se to nějak ověřit?“

Zavrtěl hlavou, přimhouřil jedno oko. „Nemůžu říct, že bych tu nešťastnici poznával. Všechny ty holky v tomhle věku pro mě vypadají stejně.“

„Máte tu ještě jiné kamery?“

„Jenom tu nad pokladnou a pak pár na parkovišti.“

„Záběry odtamtud máme, ale nenašli jsme ji na nich.“ Lottie se rozhlédla po studeném vchodu, u něhož stáli. „Na nástupišti žádná není?“

„Jednu dobu se mluvilo o tom, že by jich sem nainstalovali víc, místo toho se nakonec řeší, že by to nádraží zavřeli úplně. Což by byla velká ostuda a nejsem sám, kdo si to myslí. Založili jsme spolek a ten se zasazuje o to, aby nádraží zůstalo v provozu.“ Nafoukl hruď a narovnal ramena. „Jsem jeho předseda.“

Lottie se podívala na Boyda a podle jeho výrazu usoudila, že si myslí totéž. Jestli je Jimmy skutečně předseda toho spolku, nádraží nemá šanci.

„Takhle se na mě nedívejte. Já to tu mám moc rád. Ročník 1848.“ Výpravčí se zasmál. „Teda myslím budovu nádraží, ne sebe. Ten spolek, to je skupina dobrovolníků, kterou jsem dal dohromady. Bohužel už řada původních členů odpadla. Aktivně se nás schází zhruba deset. Škoda. Když člověk bojuje bitvu, je lepší mít za zády celou armádu než jenom hrstku nadšenců.“

„Tak to máte pravdu,“ konstatovala inspektorka a pomyslela na bitvy s McMahonem, které ji pravděpodobně čekají, než se vrátí Corrigan.

„Ale na některých vlacích jsou kamery, kdyby vás to zajímalo.“

Udělala krok k němu. „No to si pište. Dostaneme se k záběrům z posledního pondělí?“

„A který vlak?“

„Ten, co jezdí v šest ráno na Connollyho nádraží, a pak všechny večerní vlaky nazpátek, zvlášť ten v 17.10.“

„Můžu vám říct rovnou, že na tom ranním kamera není, používáme starou soupravu a navíc takhle brzo většinou žádný potíže nejsou. Kvůli těm ostatním byste musela zavolat do hlavní kanceláře.“

„Udělám to, povězte mi, co jim mám přesně říct. A můžeme se tady mezitím porozhlédnout?“

„No prosím.“ Jimmy se dotkl čepice, otevřel bránu a zavedl je na nástupiště. „Kdybyste něco potřebovali, jsem tady. Chudák holka, Bůh žehnej její duši.“

Na nástupišti foukal řezavý vítr. Lottie s Boydem přešli z jednoho konce na druhý. Vpředu bylo vidět staré stavědlo a napravo dnes už nepoužívanou galwayskou kolej.

„Co je to tamhle?“ Inspektorka ukázala na několik zchátralých budov.

„Na to se musíme zeptat Jimmyho,“ pokrčil rameny Boyd.

„Kdysi tam byly čekárny.“

Lottie sebou trhla. „Vy jste mě teda vyděsil,“ otočila se na výpravčího, který se objevil za nimi. Rychle se vzpamatovala. „A k čemu se používají teď?“

„K ničemu. Rozpadají se, jsou plné myší a krys. Nikdo tam už nechodí.“ Otočil se. „Jestli tohle nádraží zavřou, bude to tu brzo vypadat stejně. Naše dědictví zmizí v propadlišti dějin a stačí k tomu jediný podpis úředníka z nějaké nóbl dublinské kanceláře.“

„Já myslím, že to tu nezavřou,“ podotkl Boyd.

Jimmy mu věnoval pohled, který jasně říkal: co ty o tom víš?

„Jestli tu holku někdo unesl z vlaku, jak to asi podle vás zapůsobí na naše dojíždějící?“

„Nemáme žádný důkaz, který by potvrzoval, že ji unesli z vlaku,“ namítla Lottie. „Nebo víte něco, co jste nám neřekl?“

„Tahle poznámka se mě dotkla, takže kdyby vám to nevadilo, byl bych rád, abyste odešli. Tohle je veřejnosti nepřístupný prostor. Zdraví a bezpečnost především, však to znáte.“

Otočila se nazpátek, ale předtím věnovala Jimmymu pronikavý pohled, který jí oplácel bez hnutí brvou.

„Pracoval jste tu, když zmizela Lynn O’Donnellová?“ zeptala se.

„No a co má bejt?“

„Nemusíte se hned čertit, jenom prověřuju její případ.“ Cítila na sobě kolegův tázavý pohled. Ať si trhne. „Pamatujete si na to?“

„Už je to dávno.“

„Deset let.“

„To je dávno.“

„Pro někoho, kdo tu slouží čtyřicet? To mi zas tak nepřipadá.“

„Budete se muset podívat do spisů, protože já si na to nevzpomínám.“ Otočil se k nevyužívané koleji.

„To udělám a pak se vrátím.“

Když odcházeli po nástupišti, prohlásila: „On něco ví.“

„Taky myslím.“

„Radši ho nespustíme z očí.“

„On nás asi taky ne,“ podotkl Boyd a kývl ke straně.

Maguire je pozoroval ze dveří staré čekárny. Když Lottie odcházela, pořád na sobě cítila ten pohled a litovala, že sem šli pěšky, místo aby jeli autem. Ještě když došli k mostu nahoře na kopci, měla pocit, jako by ji někdo sledoval.

 

* * *

 

Žena se zařadila do levého jízdního pruhu, aniž spustila oči z dvou vyšetřovatelů, kteří mířili po chodníku nahoru do kopce. Nakrátko zvažovala, že by se vypravila na nádraží a zkusila vypátrat, co zjistili, ale usoudila, že využije čas líp, když si udrží přehled o aktivitách Lottie Parkerové.

Protože ať už tahle inspektorka vkročí kamkoli, všude po ní zůstávají kalné otisky. Nakonec udělá chybu, o tom Cynthia Rhodesová vůbec nepochybovala.

A pak ji dostane.
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Lottie v té zimě hrbila ramena. Kráčeli s Boydem po Main Street. Zastavila u stožáru a strhla z něj kus papíru. „Někdo rozvěšuje letáky, že shání informace o Lynn O’Donnellové.“

„Objevujou se tu každý rok,“ poznamenal Boyd. „Máš řešit vraždu, na ty ostatní věci se vykašli.“

„Tamhle je další,“ pronesla. „Rozhodně si ten starý spis pročtu.“

„Lottie!“

„Ve volném čase, samozřejmě.“

„Nemáš ‚volný‘ čas, znám tě. Prostě to nech plavat.“

„Boyde, nemohl bys mi dát pokoj?“

Nehodlala to nechat plavat. Minimálně se do toho spisu podívá. Přál si to superintendant Corrigan. Jen pro případ, že by tu existovala nějaká spojitost s vraždou Elizabeth Byrneové.

Šla napřed a nechápala, proč je tak popudlivá. Možná si nakonec přece jenom dva prášky nevzala. Všechno se jí začíná vymykat.

 

* * *

 

Ve vyšetřovací místnosti bylo rušno, telefony se nezastavily.

„Co se děje?“ podivila se Lottie.

Osvětlil jí to Kirby s telefonem mezi bradou a ramenem: „McMahon udělal prohlášení pro tisk, požádal veřejnost o pomoc při mapování posledních pohybů Elizabeth Byrneové.“

„Myslela jsem, že to je moje vyšetřování,“ ohradila se s rukama v bok.

„Třeba z toho něco vzejde,“ poznamenal Boyd.

„Pravděpodobně to podělal a teď sem bude volat každý blázen z tohohle města.“ Posadila se čelem k taktické nástěnce. „Co ty kamery na vlacích?“

„Hlavní kancelář tvrdí, že se záběry po dvou dnech přehrajou novými. Ale uvidíme, třeba něco najdou,“ řekl Boyd.

„Asi slepá ulička. Nějaké dobré zprávy, Kirby?“

Vyšetřovatel ukončil hovor a zadíval se do spisu. „Telefonní operátor tvrdí, že Elizabetin telefon byl naposled aktivní v oblasti Ragmullinu. Zatím nedokážou přesně určit lokalitu. A od pondělí od 6.30 ráno je bez signálu.“

„Vrah ho asi rozmontoval a zničil.“ Inspektorka se dál dívala na ty skrovné informace na nástěnce. „Něco nového o Bridie McWardové?“

„Ne.“

„Nechala se ošetřit v nemocnici?“

„Odmítla to.“

Lottie se otočila k Lynchové, která tu seděla se sklopenou hlavou. „Něco o Mattu Mullinovi?“

Vyšetřovatelka si vyměnila pohled s Kirbym, pokrčila rameny. „Pracuju na tom.“

„Co to s vámi všemi kruci je? Chci informace, ne abyste vyřizovali nějaké nesmyslné telefonáty. Soustřeďte se na pořádnou práci.“ Odmlčela se na nádech. „Potřebuju kafe.“

Zamířila do kuchyňky, Boyd za ní. Nalila vodu z konvice do dvou hrnků, jeden si vzala a usrkla. Kolega si vzal ten druhý.

„Tys do toho nasypala nejmíň dvě lžičky cukru,“ poznamenal.

„To je moje, vezmi si ten druhý hrnek. Potřebuju vzpruhu.“

Kolem prošel McMahon, pak se zastavil a vrátil se.

„Do tohohle prostoru je vstup zakázán. Použijte bistro.“

Lottie zvedla hrnek ke rtům a pomalu upila. „To říká kdo?“

„To říkám já. Tady to nesplňuje vůbec žádné hygienické ani bezpečnostní předpisy.“

„Používáme to tu poslední tři roky.“

„Máte zbrusu nové bistro, přestávky budete trávit tam. Stejně tohle neustálé vaření čaje neschvaluju.“

„Tohle je kafe.“

„To mi odmlouváte?“

Zavrtěla hlavou, přičichla k hrnku. „Trochu silné, ale rozhodně kafe.“

McMahon se nafoukl. „Do večera bude tahle kuchyňka rozmontovaná.“

S tím zmizel. Lottie chtěla něco říct.

„Ani slovo,“ varoval ji Boyd.

„Tak dvě. Taková kravina!“

Vztekle odpochodovala do své kanceláře a kafe jí celou cestu šplíchalo přes okraj hrnku.

Zazvonil jí telefon. McGlynn.

„Mám tu něco, co budete chtít vidět,“ oznámil. „Venku na dvoře.“

„Jdu tam.“ Natáhla si bundu a vyrazila ven.

Ze dvora odstranili všechna vozidla, přivezli sem kontejner ze hřbitova a vztyčili nad ním ochranný stan. Zakryli také plochu k prozkoumání odpadu. Tři kriminalističtí technici se probírali pytli s odpadky, které sundali z kontejneru.

„Bylo celkem jedno, jestli zůstaneme na hřbitově, nebo si to vezmeme sem,“ vysvětloval McGlynn. „Sem aspoň nemůžou média a čumilové.“

„A co jste našli? Kromě odpadků?“

„Jak vidíte, jde hlavně o domácí odpad. Vozí ho tam lidi, co nemají na to, aby si zaplatili popelnici, nebo na to prostě kašlou. Ale jeden ten pytel vás bude zajímat.“

Následovala ho do rohu stanu. Páchlo to tu hůř než v Domě mrtvých. Rozkládající se odpadky, zbytky jídla, obaly a všechno, co byste našli v koši v kuchyni.

„Ježíši, tohle je hrozná práce,“ ulevila si.

„Z fleku bych to vyměnil za rozkládající se tělo,“ utrousil. „Tak tady to máme.“

Na skládacím stole pokrytém teflonovou vrstvou uviděla, co ho tak nažhavilo.

Černá kožená bunda. Šedá mikina s kapucí. Modrá kostkovaná košile. Modré džíny. Černé kožené kotníkové boty. Bílé chlupaté ponožky, růžová podprsenka a bílé kalhotky.

Chtěla vzít bundu do ruky.

„Tak moment.“ McGlynn jí podal nitrilové rukavice.

Zadívala se na to oblečení. „Je její. Určitě. Nikdo by přece nevyhodil kvalitní koženou bundu.“

„Ne, pokud by nepatřila někomu, koho by dotyčný zabil nebo chtěl zabít.“

„Ověřte DNA, důkazové stopy –“

„Znám svou práci, inspektorko.“

„Žádná kabelka?“

„Zatím ne.“

„Můžu si ty věci vyfotit? Potřebuju je ukázat její matce, jestli je pozná.“

„Všechno je to mokré.“

„Mokré?“

„Jako kdyby ty věci někdo namáčel ve vaně. Otestuju je.“

„Díky. Na těch záběrech z bezpečnostní kamery je vidět, že má Elizabeth takovou bundu i džíny. Skvělá práce.“

„Jenom dělám, za co mě platí. Pošlu ty věci na rozbor.“

„Dejte mi vědět, hned jak –“

„No jo, no jo. Dám vědět, hned jak dám vědět.“

 

* * *

 

„Určitě bude někde na tom oblečení jeho DNA,“ zavolala Lottie ze své kanceláře do prostoru a dala si nohy na koš na papír.

„Vypadá to jako dobře promyšlený únos,“ poznamenal Boyd.

„Myslíš, že ji nechal utíkat přes hřbitov záměrně?“

„Možný je všechno.“

„Ráda bych měla trochu představu, o co tu jde. Kruci, vždyť ani nevíme, odkud ji unesl. Vůbec netušíme, kde byla od šesti večer do tří ráno.“ Lottie spustila nohy. „Lynchová! Potřebuju vědět, kde je Matt Mullin.“

„Nechala jsem zkontrolovat jeho pas,“ křikla vyšetřovatelka nazpátek.

„Co říkají v bance?“

„Že ho před Vánoci propustili.“

„Co?“ Inspektorka vyskočila a vyběhla ze své kanceláře. „Tak to musí být doma!“

„Včera u něj nikdo neotvíral.“

„Tak to zkuste znovu.“

„Ale já potřebuju –“

„Hned. Kirby půjde s vámi.“ Otočila se k Boydovi a přelétla pohledem jeho dokonale uspořádaný stůl. „Zjistil jsi něco zajímavého z toho seznamu běžců z Rochfort Gardens?“

„Nic, co by stálo za řeč. Okopíroval jsem ty stránky a oskenoval jména do počítače, ale nic na mě nevyskočilo.“

„Chodila běhat každý víkend?“

„Ty záznamy jsou od prvního povánočního týdne. Vynechala jenom minulou neděli.“

„Kdy podle matky umírala na kocovinu.“ Nahnula se mu přes rameno a zamžourala na monitor. „Takže tam každý víkend chodí stejná sestava?“

„Víceméně. Zkusím je nějak roztřídit.“

„Až s tím skončíš, budeme muset každého z toho seznamu vyslechnout.“

„A co ten domov seniorů?“

„To jsem svěřila Lynchové a Kirbymu.“ Otočila se k jejich prázdným stolům. „Sakra, právě jsem je poslala hledat Mullina.“

„Podle hlášení strážníků nikdo z domova seniorů nic neviděl ani neslyšel.“

„Zajedu tam sama, chci se tam porozhlédnout.“

„Mám jet s tebou?“

„Radši udělej ten seznam běžců. Koupím si sendvič a stavím se tam. Pak zajdu za Elizabetinou matkou a ukážu jí to oblečení.“

„A pak se sem vrátíš?“

„Stala se z tebe moje matka?“

„Promiň, jenom se ptám.“

Vzdychla. Netušila, proč jí dnes leze na nervy, ale bylo to tak. „Pak pojedu domů. Katie zítra odlétá, musím jí pomoct balit. Radši na to ani nechci myslet.“

„Zvládne to skvěle.“

„To říkáš ty.“ Podívala se, kolik je hodin. „A nezapomeň vyzvednout Grace.“

„Jako by se na ni dalo zapomenout.“
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Sendvič jí zůstal vězet v jícnu někde napůl cesty. Neměla jsem si dávat ten s cibulí, pomyslela si. Jak ráda by se napila nějakého alkoholu. Jen aby se na chvíli uvolnila. Jenom jednu skleničku. Jednu.

Večer. Později. Možná.

„Nevím, co bych pro vás mohl udělat.“ Peadar Kane, ředitel domova pro seniory, ji zavedl do své kanceláře. Byl vysoký a hubený, vlasy sčesané na přehazovačku.

„Tohle je moc pěkná budova, asi tu pracujete rád,“ zahájila společenskou konverzaci. Obyvatele domova i personál už policie vyslechla, takže si moc nebyla jistá, co tu vlastně hledá.

„Rozhodně je mnohem hezčí než původní.“

„A ta stará budova se pořád využívá?“

„Hygienické a bezpečnostní předpisy. Z větší části ji klasifikovali jako nezpůsobilou k obývání.“

„Hygienické a bezpečnostní předpisy, zkáza mého života,“ poznamenala, protože si vzpomněla na McMahona a čajovou kuchyňku v práci.

„U starých lidí musíme být opatrní, nezvládnou to, co my.“

„Souhlasím.“ Napadlo ji, jak se asi dneska vede její matce. Doufala, že je to lepší. „Máte tady u vás paní McWardovou?“

„Queenie? Ano, ve druhém patře. Chcete za ní zajít?“

„Ano, a ráda bych se tu trochu porozhlédla.“

„Jak si přejete. Za pár minut mám schůzku, ale dám vám návštěvnickou propustku a budete mít přístup do všech prostor.“

„Výborně, děkuju.“

Jakmile získala propustku a číslo pokoje, kde bydlí Queenie, vyprovodil ji z kanceláře. Vzápětí k nim přistoupil nějaký muž. Pleť měl našedlou a oči kalné, plné smutku.

„Ale, Donale, to jsem rád, žes přišel,“ přivítal ho Kane. „Už jsem si o tebe dělal starost. Posaď se u mě v kanceláři, za chviličku jsem tam.“

Muž sklopil hlavu a odšoural se do teplé místnosti.

„Chudák. Dělá v domově vrátného snad odjakživa. Před pár týdny mu umřela žena, musím si s ním promluvit a zjistit, kdy se chce vrátit do práce.“

„Tak se nenechte zdržovat.“

„Kdybych pro vás mohl udělat ještě něco, dejte vědět.“

Kane se vrátil do kanceláře a Lottie se vypravila na prohlídku zařízení. Matně ji napadlo, jestli by se tu Rose líbilo. Okamžitě tu myšlenku zahnala. Rose Fitzpatricková by radši umřela, než aby se nastěhovala do domova důchodců.

 

* * *

 

Gilly O’Donoghueová předala otěže Danovi, který ji přišel ve službě na recepci vystřídat s menším zpožděním. Popadla kabelku a zamířila k východu. Byla ráda, že má po směně. Teď musí honem domů, najíst se, osprchovat a trochu se namalovat, než půjdou do divadla. Když už si brala bundu, objevil se na chodbě Boyd.

„Hej, Gilly, můžu si s tebou ještě promluvit, než odejdeš?“

„Dneska mám trochu naspěch. O co jde?“

„To přesně nevím, jenom mě napadlo, jestli sis třeba něčeho nevšimla.“ Ukázal jí okopírované stránky z evidenční knihy z Rochfort Gardens. „Všiml jsem si, že sem chodíš běhat.“

„Jo, to chodím, když nemám službu. Proč?“

„Našel jsem tvoje jméno v tom seznamu. Znala jsi Elizabeth Byrneovou?“

„Tu zavražděnou holku? Ne. Proč?“

„Běhala v Rochfort Gardens každý víkend. Tak jsem si říkal, že jsi ji tam třeba viděla nebo někoho, kdo by se kolem ní motal a choval se podezřele.“

„Viděla jsem její fotku na nástěnce, ale nevybavuju si ji. Mám pro vás podniknout menší pátrání inkognito?“

„Pokoušíme se kontaktovat všechny z toho seznamu. A Lottie asi bude chtít, abychom v sobotu dopoledne vyslechli ty zbývající, až si půjdou zaběhat. Pomoc by se nám hodila.“

„Takže inkognito nic?“ Trocha detektivní práce by se jí líbila. Třeba by to konečně dotáhla na seržanta.

Boyd zavrtěl hlavou. „Ale kdyby sis vzpomněla na něco, co by ti připadalo ne úplně běžné, dej mi vědět.“

„Zrovna moc pravděpodobné to není, ne?“

„Jsme ve fázi, kdy už zkouším všechno.“

Když odešel, pomyslela na Mollie, která taky chodila o víkendech běhat. Dala vytáčet její číslo. Nic. Tentokrát ani hlasová schránka. Kde je? Napadlo ji, že by se u ní mohla cestou domů zastavit. Podívala se na hodiny a zjistila, že nestíhá. Můžou tam zajít spolu s Kirbym, až ji vyzvedne.

 

* * *

 

Už na něj zase civí. Vůz C, poslední sedadlo. Sledoval, jak tu svou zvědavou hlavu otáčí kolem dokola a rozhlíží se. Koho hledá? Že by jeho kořist ze včerejška?

Napadlo ho přisednout si k ní. Dát se s ní do řeči, aby o ní něco zjistil. Pak ale usoudil, že na to, aby podstoupil takové utrpení, je život moc krátký. Místo toho si představoval, jak později navštíví svou zajatkyni. V duchu si prošel pomyslný seznam. Notebooku i telefonu se zbavil. Stejně tak jejího oblečení a kabelky. Rozesel je po celém Dublinu. Takže není, podle čeho by ji mohl někdo vystopovat. Natož jeho.

Dovolil si spokojený úsměv, dlouho mu však nevydržel. Ta malá mrcha do něj zavrtávala pronikavý pohled. Radil bych ti, abys mě neotravovala, pomyslel si. Jinak vím o místě, kde tě nikdo nikdy nenajde.

Dráždila ho tak, že ani rytmus zrychlujícího vlaku nedokázal rozptýlit ten znepokojivý pocit, který se mu usadil mezi lopatkami. Takže tuhle cestu promrhá rozmýšlením, jak by se zbavil té zvědavé holky, místo aby myslel na to, jak si užije se svou novou hračkou. Toho budeš litovat, ty mrcho, přísahal jí v duchu.

 

* * *

 

Budova byla sice nová, ale přetrvával v ní slabý zápach stáří. Lottie ho sice cítila, ovšem nedokázala ho přesně určit. Pokoje byly vzdušné a světlé a většina zdejších obyvatel se zdála se svým údělem spokojená.

Vyjela výtahem do horního patra a postavila se k ohromnému oknu. Venku se začínalo stmívat, pořád však odsud zřetelně viděla na hřbitov.

Zadívala se do míst, kde se našlo tělo mrtvé dívky. V zemi stále zela nezakrytá díra, hrob čekal na paní Greenovou. Hlavou jí probleskla tvář otce Joea a prst jí sjel k displeji telefonu. Moc ráda by si s ním popovídala. Rozkrytí starých rodinných záležitostí jim oběma způsobilo velkou bolest. Bude lepší nechat ho na pokoji a nejitřit vzpomínky.

„Není to hezkej pohled,“ ozvalo se za ní.

Otočila se a spatřila za sebou toho muže, kterého předtím viděla před Kaneovou kanceláří.

„Už je skoro tma,“ pronesla.

„Myslím tím všechny ty ubohý duše tam dole.“

„Moc mě mrzí, že jste přišel o manželku. Byli jste svoji dlouho?“

„Až moc.“ Položil Lottie na rameno těžkou ruku, pak se otočil a vrátil se, odkud přišel.

Podél páteře a nahoru do krku jí vystřelila bolest. Jeho dlaň přistála přesně na tom místě, kde měla sotva zhojenou bodnou ránu. Ale především ji zasáhl ten jeho mrazivý tón. Dívala se za ním a cítila, jak jí po zádech přebíhá mráz.

Otřásla se. Tuhle práci dělám příliš dlouho, pomyslela si. Už jí naskakuje husí kůže i z řečí nějakého cizího dědy.
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Dům, v němž bydlela rodina Matta Mullina, se nacházel u staré Dublinské silnice na předměstí Ragmullinu. Byl velký, patrový, z červených cihel, v rozích a pod parapety vykazoval známky vlhkosti. Ke vchodu vedl úzký chodníček. Pozemek za domem vykáceli a teď tam probíhaly stavební úpravy. Vypadalo to, že náklaďáky a bagry už to pro ten den balí.

Lynchová zmáčkla zvonek. Napůl doufala, že paní Mullinovou nezastihnou. Mrzlo a ona si nepřála nic než být doma.

„Co se to tam děje?“ nadhodil Kirby.

„Staví novou školu.“ Znovu zmáčkla zvonek.

„Na takovým místě by se dalo výborně zbavit těla.“

„Sklapni.“

„Ta holka, co zmizela před deseti lety,“ poznamenal a potáhl z doutníku, než ho uhasil mezi tlustými prsty. „Mohla skončit na podobným placu. Kdysi tu byl les.“

„A to si myslíš, že stavbaři najednou narazí na její tělo?“

„Možný to je.“

Všimla si, jak kolega ukrývá nedopalek doutníku ve vnitřní kapse u bundy. Vtom se otevřely dveře. Padesátnice s oválnou tváří s jemnými rysy, vysokým čelem a pronikavýma očima si prověřila jejich služební průkazy.

„Do telefonu jste tvrdili, že jde o mého syna.“ Stočila si blond vlasy a nechala je spadnout přes rameno. Lynchová měla pocit, že je to spíš pro efekt než z nervozity.

„Ano, jde. Můžeme dál?“

Paní Mullinová se otočila a vydala se přes širokou halu. Lynchová se rozhlédla po nákladném zařízení.

„Máte to tu pěkné.“

„Koupili jsme ten dům před pěti lety. Objevil se na trhu po té bankovní krizi.“

Zavedla je do obývacího pokoje s dvěma okny od podlahy ke stropu. Přesto bylo v místnosti méně světla kvůli mohutnému stromu venku. Paní domu rozsvítila. „Posaďte se, prosím.“

Vyšetřovatelé zaujali místo na křeslech naproti ní.

„Pokoušíme se zjistit, kde je Matt, ale zatím se nám to nepodařilo,“ vysvětlila Lynchová. „Víte, kde by mohl být nebo jak se s ním spojit?“

„No samozřejmě.“

„Je tady?“ Lynchová zavřela zápisník a zastrčila si pero do gumičky ve vlasech. „Mysleli jsme, že pracuje v Německu, ale jeho banka nám sdělila, že ho před Vánoci propustili. Telefon nám nebere. Potřebujeme s ním mluvit.“

„To asi bohužel nepůjde.“

„Je to zásadní kvůli probíhajícímu vyšetřování. Musíme ověřit pár věcí.“

„A o jakém vyšetřování je řeč?“

Lynchová zachytila Kirbyho varovný pohled. K tomuhle je třeba přistupovat taktně.

„To můžeme probrat jedině s Mattem,“ odpověděla. „Ptám se vás ještě jednou, je momentálně doma?“

„Není mu dobře. Pokud to nemůžete probrat se mnou, asi k tomu nemám co dodat.“ Paní Mullinová vstala a zapnula si svetr. Její džíny vypadaly hodně draze.

Vyšetřovatelka zůstala sedět a zadívala se na tu vysokou ženu. „Jestli je tady, určitě by mu nevadilo věnovat nám dvě minuty. Jen abychom ho mohli z vyšetřování vyloučit.“

„Vzhledem k tomu, že mi nechcete ani prozradit, jakého vyšetřování se to týká, vám bohužel nepomůžu.“ Nasadila nepřístupný výraz.

„Souvisí to s vraždou,“ vyhrkla Lynchová.

Paní Mullinová se znovu posadila. „A s čí vraždou a proč je potřeba, aby byl můj syn vyloučen z vyšetřování?“

Vyšetřovatelka vzdychla. Tahle práce je vážně těžká. „S vraždou Elizabeth Byrneové.“

„Slyšela jsem o ní. Chudinka. Ale s Mattem to nemá nic společného. Už před rokem se rozešli. Zlomila mu srdce.“

Lynchová na kolegu povytáhla obočí. „Nám bylo řečeno, že se Matt rozešel s Elizabeth.“

„Tak to vám bylo řečeno špatně.“

„Takže vztah ukončila ona?“

„Přesně tak. Na Valentýna. Jak se mohla zachovat tak bezcitně?“

„A on pak odešel do Mnichova?“ Policistka opět vytáhla zápisník.

„Připravila mě o syna. To jí nikdy nezapomenu.“

„Paní Mullinová, povězte nám, kde je Matt.“ Lynchová už toho měla dost.

„Pokud si s ním přejete mluvit, sežeňte si soudní příkaz nebo povolení nebo jak tomu říkáte.“

„Neměla byste nechat rozhodnutí na něm?“

„Vyprovodím vás.“ Paní Mullinová vstala a zamířila ke dveřím.

Kirby úkosem pohlédl na Lynchovou. „Co budeme dělat?“ zeptal se tiše.

„Můžu si u vás ještě odskočit?“ Vyšetřovatelka následovala paní domu. „Opravdu potřebuju.“

„Na tenhle starý trik mě nenachytáte. Běžte třeba do prdele.“

Vulgarita z tak škrobených úst Lynchovou vyvedla z míry. „Prosím?“

„Chci, abyste oba opustili můj dům.“

„Vyřiďte Mattovi, ať se dostaví na stanici. Musíme si s ním promluvit.“

Než Lynchová dopověděla, dveře se zavřely. Když nasedla do auta, upřela oči na horní okna. Kirby nastartoval a rozjel se ulicí.

„Připadala jsi mi tam vevnitř trochu podrážděná,“ poznamenal.

„Jsem těhotná.“

„Nekecej! To není možný.“

„Je.“

„Ježíši, vážně jsi v tom?“ Kirby zašmátral v kapse po doutníku. „Ale to tě neomlouvá a dobře to víš. Jestli si bude Mullinová stěžovat, šéfová si tě podá.“

„Na co by si stěžovala? To ona měla plno řečí a neodpověděla ani na jednu otázku. Nebude si stěžovat. Nechce přitahovat pozornost.“

„Proč myslíš?“

„Protože si potřebujeme promluvit s jejím synem.“

„Může být kdekoli.“

„Byl tam, jsem si tím jistá. Proč bys řekl, že nepřišel dolů a nesdělil nám, kde byl v pondělí večer?“

„Máš moc bujnou představivost.“ Kirby si vrazil nedokouřený doutník mezi rty. „Podle mě v tom baráku nikdo jinej nebyl.“

Projížděli městem mlčky. Když zahnuli na Main Street, Kirby utrousil: „Těhotná? Proboha, jak se to stalo?“

„Můžeš hádat.“ Vystoupila a nechala ho vrtět hlavou.

 

* * *

 

Bridie měla oko opuchlé tak, že ho skoro nemohla otevřít. Aspoň že Tommy konečně tvrdě usnul. Stála u okna v jejich maličkém domě a dívala se ven na tu betonovou zeď.

Myslela na tu zavražděnou chuděru. Určitě tuhle v noci slyšela křičet ji. Třeba měla zavolat policii hned. Jenomže než by přijeli, stejně už by byla mrtvá. Proč jí vůbec někdo vyhrožoval, aby ani necekla? Tělo už se stejně našlo. Zbil ji tentýž člověk, který zavraždil tu Byrneovic holku, nebo na ni měl spadeno kvůli něčemu úplně jinému?

Kvůli Paddymu?

Určitě to souvisí s Paddym. A proč vůbec nebere telefon?

Zvedla iPhone v lesklém pouzdru a poněkolikáté mu zkusila zavolat. Opět neúspěšně. Nechala mu další vzkaz, aby se okamžitě ozval. Víc pro tu chvíli dělat nemohla.
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Lottie se zeptala ošetřovatelky, jestli smí navštívit Queenie McWardovou. Krátce nato už seděla na kraji postele té staré ženy.

Vypadala křehce, na nose měla brýle s tenkou obroučkou, připevněné k dlouhému zlatému řetízku na krku. Kudrnaté šedivé vlasy rámovaly její tvář jako obraz. Vychrtlé dlaně tiskla na prsa, mezi prsty korálky růžence. Její rty se bezhlesně pohybovaly.

„Paní McWardová?“ Žena nereagovala, její rty zrychlily. „Můžu s vámi mluvit?“

Stará paní otevřela oči a brýle jí spadly z tváře na prsa. Růženec jí vyklouzl z prstů.

„Teď nevím, kde jsem skončila. Nepamatuju si, jestli to byla moje pátá Zdrávas Maria, nebo šestá.“ Tmavě hnědé oči se zavrtaly do nezvané návštěvnice. „Co chcete?“

Queenie neměla zuby a Lottie si všimla protézy ve sklenici na nočním stolku.

„Nerada vás ruším, měla jsem cestu kolem a chtěla jsem vás pozdravit.“ V duchu si držela palce.

„Lžete. Povězte mi, proč jste přišla, slečinko, a nechte mě vrátit se k modlitbám.“

„Mluvila jsem s vaší dcerou.“

„S kterou?“

„S Bridie.“

„Co zas ten její manžel proved? Doufám, že ji nezbil. Ale nepřekvapilo by mě to vzhledem k tomu, že jeho táta je třetí bratranec mýho manžela, pokoj jeho zlodějský duši.“

„Aha, divila jsem se, že máte s Paddym stejné příjmení.“

„Tak už se divit nemusíte, slečinko.“

„Bridie si myslela, že v noci na včerejšek slyšela bánší. Ukázalo se, že to byl výkřik dívky, která se později našla zavražděná.“

„Tak to ne, v tom případě to byla určitě ta bánší. Oznamovala smrt tý, o který mluvíte. Ta vaše cháska na bánší nevěří, ale mí lidi jo. Proč s tím otravujete mě?“

„Vy jste prý jednou bánší slyšela.“

„Říká kdo?“

„Bridie se o tom zmínila.“

„Já jich svýho času slyšela spoustu. A kdykoli se to stalo, umřel někdo z rodiny. Je to varování. Aby se člověk měl na pozoru. Někdy ječí a kvílí kolik nocí po sobě. Nikdy jsem žádnou neviděla, ale prababička jo. Jenomže to už je nějakej pátek, viďte?“

„To asi je.“ Lottie si uvědomila, že jenom ztrácí čas, jak jí mají ostatní tendenci zdůrazňovat. Musí domů, pomoct Katie balit. A čeká ji tolik práce!

Queenie ovšem ještě neskončila.

„Tohle bylo tenkrát, jak zmizela ta holka. Naposledy ji viděli, když vystupovala z vlaku. Už je to dávno, tak deset let. Slyšela jsem tenkrát bánší po sedm nocí za sebou. A tu holku nikdy nenašli.“ Odmlčela se, vrátila si brýle na nos a zadívala se na inspektorku. „Nekoukejte na mě jako na blázna. Říkám vám, že ji nenašli. Prostě… byla pryč. Zmizela. Vypařila se. Dejte na mě, ta je stejně mrtvá jako všichni, co leží tam na tom hřbitově.“

„Tenhle víkend je výročí jejího zmizení.“

„Vážně?“

Lottie si vybavila letáky, které viděla ve městě. Jeden z nich strhla a schovala do kapsy. Teď ho vytáhla, rozložila a ukázala té stařeně.

„Jo, to je ona. Nenašli ji. Ale ta bánší, ta ji našla.“

Radši si ten starý spis projdu, rozhodla se Lottie definitivně.
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Boyd seděl v autě, zatímco motor běžel naprázdno, a sledoval, jak z nádraží vycházejí cestující. Proč si Elizabeth Byrneové v pondělí večer nevšiml? Kde byla od té doby, kdy vystoupila z vlaku, dokud Bridie McWardová neslyšela ve čtvrt na čtyři ráno její výkřik? Domů se nevrátila. Nebyla ani u kamarádky Carol, tak kde? Vyplýval z toho jediný možný závěr – že ji pachatel unesl cestou od vlaku a držel ji u sebe, dokud ji nezabil.

Zamával sestře, která pospíchala k jeho autu. Když se připoutala a položila si kabelku do klína, otočila se k němu.

„Marku, chci, abys našel mou kamarádku. Zmizela.“

„Není to tvoje kamarádka a nezmizela.“

„Ty asi nejsi zrovna nejlepší detektiv, co?“

„Jak to myslíš?“

„Nebereš mě vážně.“

„Vždyť ani nevíš, jak se jmenuje, Grace. Nevíš o ní vůbec nic. A zatím nikdo nehlásil, že by někoho postrádal. Jedeme. Musíme se najíst, určitě máš hlad.“

„Měla jsem, ale už nemám.“

„Uvařím něco dobrýho. Třeba změníš názor.“

„Mollie,“ pronesla.

„Co?“

„Jmenuje se Mollie.“

 

* * *

 

Mollie pořád netušila, kde je nebo co je za den. A pomalu začínala mít pocit, že neví, ani kdo je.

Tma ji rychle postrkovala do náruče šílenství. Žádné stíny. Žádné zvuky kromě jejího dechu. Dokonce i ten pruh světla zmizel. Její mozek obestíraly ty nejhorší strachy. Strach z neznáma. Strach z toho, co je kolem ní. Strach z toho, co s ní bude. Pokoušela se o to, co se naučila na kurzu všímavosti v práci. Žít v přítomném okamžiku. To je tam učili. Spousta keců. Rozhodně nechtěla žít v tomhle okamžiku. Ani omylem. Už ani vteřinu.

Oči měla suché, nezbyly jí žádné slzy. Pocítila příval vzteku. Proč ji unesl? A kvůli čemu si vybral zrovna ji? Může si za to sama?

Na tohle měl talent její otec, probudit v ní pocit, že může za všechno a za cokoli. Za rozlité mléko, zablácené boty, za matčiny výkyvy nálad. Zkrátka všechno byla Molliina vina. Jeden z důvodů, proč se odmítla přestěhovat do Londýna, byla touha uniknout před jeho odmítavým postojem, který zaujímal ke všemu, na co sáhla. A když pak matka zemřela, dával jí za vinu i to. Kdybys byla tady, Mollie, ještě by žila. Jak se teď mám o sebe postarat sám? Je to všechno tvoje vina.

Shledána vinnou ve všech bodech obžaloby.

Stačilo, na tohle už odmítala přistoupit. Musí se odsud dostat. A to se jí podaří, jedině když zůstane silná a pozorná. Musí se před tím hajzlem tvářit, jako že hraje podle jeho pravidel. Zavrtěla se a přemítala, jaká pravidla to jsou.

Musí na to přijít, než bude pozdě. Protože tam venku není vůbec nikdo, kdo by ji postrádal.
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„V tomhle baráku je jako v lednici,“ prohlásila Lottie, když za sebou zabouchla vchodové dveře. „Seane? Chloe? Katie?“

Upustila spis Lynn O’Donnellové na stůl a šla zkontrolovat bojler do technické místnosti. Byl zapnutý, ale nehřál. Že by došel topný olej? Otevřela zadní dveře a podívala se ven do tmy. Rozsvítila venkovní světlo.

Do kuchyně se doploužil Sean. „Proč tolik křiku?“

„Mohl by sis vzít boty a zkontrolovat nádrž?“

Sledovala, jak leze na betonovou zídku, která nádrž obklopovala, a zasouvá do otvoru měrku. Přinesl ji zpátky a Lottie ji prozkoumala.

„Ze čtvrtiny plná,“ konstatovala. „Tak proč ten bojler nefunguje?“

„Zkus ho vypnout a zase zapnout,“ poradil jí syn. „Tak to dělám s počítačem.“

Zkusila to. Bojler ožil.

Sean se usmál. „Vždycky to zabere.“

Vyprázdnila pračku a nandala prádlo do sušičky. V kuchyni prohledala lednici a přemítala, co uvaří.

„Mami?“ ozvala se od schodů Katie. „Můžeš mi pomoct s kufrem?“

„Za chvilku, vymýšlím večeři.“ Vytáhla z lednice tácek s mletým masem, našla balíček těstovin a pustila se do vaření.

„Já se budu muset najíst až pak,“ oznamoval Sean. „Boyd mě bere na trénink.“

„Kruci, na to jsem zapomněla. Hned budu nahoře, Katie.“

Podívala se na spis na stole. Byla chyba nosit ho domů. Pokusí se během večera ukrást aspoň hodinu, aby ho mohla projít.

Ozvalo se zvonění a Sean se vrhl ze schodů, aby byl u dveří první. Dovnitř vešel Boyd. „Tak co, kamaráde, můžem?“

„Dvě minuty. Máma je v kuchyni.“

Lottie se otočila od sporáku. „Jsem ráda, že ho tam vezmeš.“

„Nic mě to nestojí. Vidím, že sis vzala práci domů.“ Zarazila se s vařečkou v ruce, když zalistoval spisem. „Myslel jsem, že máš práce dost.“

„Chci si to přečíst.“ Proč se před ním ospravedlňuje? „Byla jsem v domově seniorů a mluvila jsem s Queenie McWardovou. Nesměj se, ale tvrdí, že slyšela bánší tu noc, kdy zmizela Lynn O’Donnellová. Neuškodí, když se do toho spisu podívám.“ Uvědomovala si, že plácá. Zmlkni, Parkerová.

„Znám tě, Lottie. Nemyslím, že by ses měla pouštět do něčeho, co ti vysaje duši.“

„Nevysaje.“

Něco zabručel.

„Ráno musím odvézt Katie na letiště. Do devíti budu v práci.“ Otočila se ke sporáku a začala zuřivě míchat. „Kdyby se po mně ptal McMahon, něco si vymysli.“

Začal jí vibrovat telefon, který nechala na stole. Boyd ho zvedl. Vytrhla mu ho, všimla si, kdo volá, a telefon vypnula.

„Já to viděl,“ poznamenal. „Proč ti volá?“

„Jak to mám vědět? Nevzala jsem to.“

„Proč ne?“

„Boyde, mohl bys –“

„Tak já můžu.“ Sean se objevil ve dveřích se sportovním batohem na zádech a s hurlingovou pálkou v ruce.

„Tak zatím,“ zavolala za nimi Lottie, když se dveře zavíraly.

„Mami!“ křikla na ni shora Katie. „Já se z tý Chloe asi zblázním!“

„Už jdu.“ Naposledy zamíchala obsahem pánve, ztlumila plamen a vyběhla po schodech.

Proč jí otec Joe volal? Měla by mu zavolat nazpátek? Ne. Jestli šlo o něco naléhavého, ozve se znovu. Asi se chtěl jenom zeptat, kdy bude moct pochovat paní Greenovou. Má dost problémů i bez něj.

 

* * *

 

Ulice Canal Drive byla tmavá a zasmušilá. Kirby vyšel za Gilly po schodech ke dveřím od bytu, kde bydlela její kamarádka. Dlouze zmáčkla zvonek. Nic. Vytáhla klíče.

„Takhle prošvihneme začátek,“ namítl.

„Bude to chvilička.“ Odemkla si a vešla dovnitř. „Mollie? To jsem jenom já, Gilly.“

„No tak, tohle je narušení soukromí.“ Kirby začal couvat zpátky dolů.

„Dala mi klíč!“

„Máme pět minut. Jestli přijdeme pozdě, už nás nepustí dovnitř.“

„Mohl bys přestat mlít o tý pitomý hře?“

„To tys ji chtěla vidět.“

„Pojď sem. Koukni na tohle,“ vyzvala ho.

Vrátil se nahoru a vešel za ní do kuchyňky. Pokrčil rameny. „Vypadá to, že po sobě neumyla nádobí.“

„Všechno je přesně tak jako včera. Od včerejšího rána tu nebyla.“

„A říkáš, že dělá v Dublinu?“

„Jo. Zítra ráno zavolám k ní do kanceláře. Chci zjistit, co se děje.“

„To udělej. Tak můžeme už jít?“

Než vyšla ven, zkusila Gilly ještě jednou zavolat Mollie na mobil. Nic. Bez signálu.

„Tohle mi k ní vůbec nesedí,“ pronesla.

Nevšimla si, že je vevnitř sama.

 

* * *

 

Lottie nechala Katie handrkovat se s Chloe o vlastnictví džínů a vyrazila k matce. Otočila klíčem ve dveřích Rosina domku a zavolala: „Mami, nesu ti večeři.“

„To není úplně přesné,“ podotkla Rose. Seděla na židli u sporáku. „Víš, kolik je hodin?“

„Vím, měla jsem moc práce.“

„Ty máš vždycky moc práce.“ Rose začichala. „Doufám, že to není zase ta pálivá věc.“

„Mleté a špagety, promiň. Pomáhám Katie balit.“

„Proč sis neřekla o pomoc?“

„Není ti přece dobře.“ Postavila talíř na stůl a sundala z něj utěrku. Večeře vypadala dost uboze. Bylo jí jasné, že ji kritika nemine. Pustila se do přípravy čaje.

„Nejsem mrtvá. Zatím.“ Rose se odšourala ke stolu. „Mohla bych své vnučce pomoct, kdyby se některá z vás namáhala o to požádat. A kdy už to dítě necháte pokřtít? Do té doby je to pořád hřích. Letí za oceán s hříchem na duši.“

Poslední tři a půl měsíce Rose proměnily z rozkazovačné hlavy rodiny v zahořklého tyrana. Někdy se zdálo, jako by od té doby, kdy se přiznala k celoživotní lži, uplynuly čtyři roky, a ne měsíce.

Lottie připravila čaj a snažila se ovládnout a držet jazyk za zuby. Ať by řekla cokoli, stejně to bude špatně.

„Dej mi tam tři cukry, asi mám nízkou hladinu.“

„Když si dáš moc cukru, budeš celou noc vzhůru.“

„To je snad moje věc, ne?“

„Ano, je.“ Postavila hrnek na stůl.

„Mělas to udělat do konvice, tam se čaj líp vyluhuje. Dnešní generace! Za nás žádné čajové sáčky nebyly.“

„Budeš to jíst, nebo ne?“ Lottie zůstala stát zády ke sporáku.

„To se těžko dělá před publikem, i kdyby to bylo poživatelné.“ Rose odložila příbor a usrkla čaje. „Tys tam dala jenom jeden cukr.“

„To ti stačí.“

Rose se na židli otočila k ní. „Nevykládej mi pod mou střechou, co mi stačí. Tady žiju já, ne ty.“ Odstrčila talíř doprostřed stolu a založila si paže.

Lottie se opřela rukama o stůl a sklonila se k matce. Přísahala by, že slyšela, jak něco v jejím mozku prasklo.

„A jsem ráda, že tu nežiju, protože víš ty co? Můj život nestál za nic, když jsem tu bydlela, a doufám, že už mě nikdy nic takového nepotká.“

S tím popadla bundu a utekla z toho domu. Tohle říkat neměla. Jenomže pozdě bycha honit.
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Finn O’Donnell cítil z jejího dechu whisky. Seděla a pozorovala ho přes okraj sklenky. Byl moc blízko, jenomže v tom malém pokoji se nedalo nikam utéct.

„Tak co v práci, dobrý?“ zeptala se.

„Jo, dobrý.“ Rozložil noviny a zvedl si je před obličej, aby na ni neviděl. Věčně do něj kvůli něčemu ryla. Třeštila mu z ní hlava. Nakonec noviny zavřel a vstal.

„Jdu ven.“

„Kam?“

„Asi se stavím u táty, kouknu, jak je na tom.“

„Už jsi u něj nebyl věčnost. Od matčina pohřbu.“

„Tím spíš bych tam měl zajít, ne?“

„Víš, kolik je hodin? Nechápu, proč nemůžeš –“

Samozřejmě že věděl, kolik je hodin, když mu to připomínala každých patnáct minut. Nepočkal na konec jejího lamentování, vyšel ze dveří a zavřel za sebou.

 

* * *

 

Cillian se podíval na svou ženu, která oznámila, že je večeře hotová.

„Saoirse, ukliď si hračky,“ nařídil dcerce a zavřel obal iPadu.

„Za chviličku, tati.“ Holčička ryla červenou voskovkou do papíru.

„Řekl jsem, aby sis uklidila věci,“ utrhl se na ni. Nelíbilo se mu, když se k ní takhle choval, ale dnes večer se nedokázal ovládnout.

„No tak, klid. Vždyť to ještě minutku nebo dvě počká.“ Ve dveřích stála Keelan. „Co kdybys mi mezitím pomohl prostřít?“

„No tak to je vážně něco!“ Mrsknul vztekle iPadem na konferenční stolek. Přístroj přepadl přes okraj a s třesknutím skončil na zemi. „Koukni, cos zavinila!“

Vyskočil, sebral tablet ze země a přejel prstem po prasklině na displeji, načež jím mrštil podruhé. V mžiku byl v kuchyni.

Keelan couvala ke kuchyňské lince. „Sám… si za to můžeš. Nesváděj to na mě!“

„Takže teď tu za všechno můžu já?“ Popadl talíř z komínku na lince a třískl jím o zem. „Tak za tohle můžu. A za tohle taky.“ Mrsknul o zem dalším. Chvíli počkal, aby to vyznělo, a rozbil třetí.

„Cilliane, přestaň! Děsíš Saoirse.“

Rudá mlha, která ho obestírala, se zvedla. Všiml si, jak dcerka vykukuje zpoza dveří.

„Proč jsi to udělal, tati?“

Zrovna jako její matka. Stejný vyčítavý tón. Bez přemýšlení smetl z linky zbytek porcelánu, prošel hromadou střepů a popadl bundu. Musí pryč, než způsobí něco horšího. Něco nebezpečného. Ne, víckrát už si nic takového na svědomí nevezme.

 

* * *

 

Paddy ji nedokázal utěšit. Ať dělal, co dělal, třásla se a plakala.

„Bridie, potřebuješ na šití. Ta rána pořád krvácí.“ Seděl vedle ní na bílé pohovce. „Ukaž, dej mi Tommyho a běž si lehnout. Nakrmím ho a uložím.“

Přimáčkla k sobě synka ještě pevněji a její slzy mu kanuly do vlasů. „Ne! Táhni! Vyplížil ses v noci ven a nechal nás tu samotný. A pak sem přijde nějakej sráč a zbije mě, a co uděláš ty? Nic. To je všechno, k čemu se hodíš, Paddy. K ničemu. Tak radši vypadni.“

Vstal. Co má dělat? Nedokázal její pláč vystát.

„Hlavně se zamkni. Já klíč mám,“ pronesl a opět nechal Bridie samotnou v tom malém a dokonale uklizeném domku.
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V baru Cafferty’s bylo na čtvrteční večer dost živo. Pípy a tlumené osvětlení přilákaly sázkaře. Několik televizních obrazovek vysílalo závěrečné minuty fotbalového zápasu.

Kirby objednal pivo a víno. Gilly seděla u stolu co nejdál od fotbalových nadšenců.

„Je to dost nahlas, nezdá se ti?“ poznamenala.

„Umocňuje to atmosféru.“

„Asi záleží na tom, jakou atmosféru člověk čeká.“

Barman jim přinesl pití a Kirby mu podal desetieurovku. „Drobný si nech.“

„Ta hra byla dobrá. Děkuju, žes mě na ni vzal,“ řekla Gilly. „Myslela jsem, že budeš večer zase v práci.“

„Náš novej superintendant tu operaci odvolal. A musím s ním souhlasit. Stejně jsme vůbec nepokročili. Radši dělám na tom vyšetřování vraždy.“

„Boyd se mě na to dneska večer ptal. Víš, že chodím o víkendech běhat do Rochfort Gardens? A chodila tam i Elizabeth Byrneová. Tak se mě ptal, jestli jsem ji znala nebo jestli jsem si nevšimla něčeho podezřelého.“

„A cos mu řekla?“

„Nic. Podezřele se tam chovají leda starší chlapi, co zatahujou břicho a snaží se vypadat o třicet let mladší.“ Zčervenala, doufala, že si to její přítel nevztáhne na sebe. „Tam jsem se taky seznámila s Mollie.“

Kirby se zarazil s půllitrem napůl cesty ke rtům. „S tou samou Mollie, o kterou máš strach, že zmizela?“

„Přesně tak.“

„To je zajímavý.“

„Konečně.“

„Jenom říkám, že je to zajímavý. Nechci z toho nic vyvozovat.“

„Víš, ona mi vždycky dá vědět, když třeba nemůže jít běhat nebo tak. Tohle mi k ní vůbec nesedí, nic víc.“

„Tak jí ještě jednou zavolej.“

„Už jsem to zkoušela stokrát. Teď jí telefon ani nezvoní.“

„Koukla ses u ní doma, jestli tam má pas?“

„Ne, ale nemyslím, že by odjela na dovolenou. Možná tak za tátou, žije v Londýně.“

„No vidíš, záhada se vyřešila.“

„Zítra to prověřím.“

„Paráda. Tak teď se můžeme uvolnit a popovídat si o té hře.“

„Možná bych to měla říct Boydovi.“

„Zítra.“

„A co teď?“

„Ty prostě jinak nedáš pokoj, co?“

„Ne.“

Kirby zvedl sklenici s pivem. „Tak se na to napijeme.“

 

* * *

 

Boyd se vrátil domů, unavený po tréninku. Přesto ho trápilo, proč asi Lottie volal otec Joe. Zamířil do sprchy, vtom si vzpomněl na Grace. Seděla na pohovce a dívala se na televizi.

„Ahoj, sestřičko, jak se vede?“ zavolal z ložnice. Kam jenom dal ty čisté ručníky?

Televize utichla. Zvedl oči. Grace stála ve dveřích a dívala se na něj. Vyčítavě?

„Marku, chci, abys mě tentokrát doopravdy poslouchal. Bojím se o tu holku, co jsem se s ní seznámila včera ráno ve vlaku. Znáš mě. Mám instinkt, který mi napoví, když něco není v pořádku. Třeba s tebou. Cítím tvou osamělost.“

„No a?“ Vytáhl osušku.

„Oba víme, že jsi osamělý chlap středního věku.“

„Hele, s tím středním věkem opatrně.“

„Víš přesně, jak to myslím.“

„Jdu se osprchovat.“

„Můžeš mě vyslechnout? Já prostě vím, že se Mollie něco stalo.“

„Grace, třeba si prostě vzala den volna. Nebo jela jiným vlakem.“

„Říkám ti, že to vím!“ Sestra rozhořčeně dupla. Pak, jako by si uvědomila, co udělala, se vrátila do obýváku a posadila se zpátky na pohovku. „Nikdo mě nikdy neposlouchá. Jestli se jí něco stane, tak pak neříkej, že jsem tě nevarovala.“

„Dobře, budu si to pamatovat, ale je to iracionální. Jdu si dát sprchu, neva? A nepouštěj tu televizi moc nahlas, nechci, aby si sousedi stěžovali.“ Bylo mu zatěžko chovat se k sestře jako k devětadvacetileté dospělé ženě.

„Jací sousedi? Víš vůbec, kdo vedle tebe bydlí? Měl bys začít taky trochu žít, Marku Boyde.“

S ozvěnou jejích slov v uších odešel do koupelny, práskl za sebou dveřmi, shodil ze sebe propocené svršky a nastavil si studenou sprchu. Potřeboval vychladnout ve víc než jednom směru. Jak to s ní vydrží ještě další tři týdny? Aspoň že na víkend odjede k mámě. Nebo v to přinejmenším doufal.

Když mu voda zchladila rozpálenou kůži, přenastavil kohout na teplou. Přemítal nad svým životem. Roky ubíhaly a čím se může pochlubit? Leda odcizenou manželkou, s kterou se ještě pořád nerozvedl. Se sestrou, která mu leze na nervy. S matkou, co s ním sotva promluví. S ženskou, kterou sice miluje, ale ona s ním nechce ani jít na večeři.

Nemá nic.

Nic, co by stálo za řeč. Nic, co by mohl odkázat svým dětem. Nemá ani ty děti. Nikoho, koho by mohl mít rád. A jeho sestra, která není ve městě ještě ani týden, dokázala to prázdno v jeho srdci dokonale vystihnout.

Uhodil rukou do dlaždiček a nastavil tvář proudu vody. Kdyby měl sklony k pláči, rozbrečel by se. Do téhle fáze se naštěstí ještě nedostal. Zatím.

Když vypnul vodu, zaslechl, jak na něj Grace něco volá.

„Marku, máš telefon.“

Třeba je to Lottie, pomyslel si a ovinul si ručník kolem beder. Doufal, že má ještě nějaké čisté tričko.

 

* * *

 

Než se dostal k telefonu, Kirby zavěsil. Boyd usoudil, že to určitě počká do rána. Natáhl si tepláky a mikinu.

„Máš hlad?“

„Nepokoušej se mě uplatit,“ prohlásila Grace.

„Asi si udělám sendvič. Chceš taky?“

Otočila se. „Chci od tebe dvě věci, a sendvič v tuhle noční hodinu mezi ně nepatří.“

„Tak povídej.“ Opřel si mokrou hlavu o studené čalounění.

„Mám povídat?“

„Co jsou ty dvě věci, které chceš?“

„Seznámit se s Lottie Parkerovou, a abys zjistil, co se stalo s mou kamarádkou Mollie.“

Předklonil se, semknul dlaně mezi dlouhýma nohama. „Dobře. Tak já to s Lottie domluvím. Spokojená?“

„A co Mollie?“

„Zítra zkusím zjistit její adresu. Jaké má příjmení?“

Grace se kousla do rtu.

„Prosím tě, neříkej mi, že neznáš ani její celé jméno.“

„Prostě Mollie. Žije v Ragmullinu, pracuje v Dublinu.“

„To nestačí.“ Zavrtěl hlavou a natáhl k ní ruku.

„A zkusíš to? Kvůli mně?“ Stiskla mu dlaň tak silně, že mu málem rozmačkala prsty.

„Chceš toho po mně hodně. Křestní jméno a vlak, kterým obvykle jezdí? Ale dobře, zkusím to, pro tvůj krásnej úsměv.“

Grace žuchla na pohovku a spokojeně se zazubila. Zvedl se, aby si připravil zmíněný sendvič. Pomyslel na Elizabeth Byrneovou. Trochu se otřásl. Tahle záležitost s Mollie pravděpodobně nebude nic vážného. Jeho sestra se zřejmě jenom zatoulala ve svém imaginárním světě, jak to dělávala jako malá.

Hledal v lednici, co by si do sendviče dal, ale neobjevil vůbec nic.

„Grace, tys vyjedla lednici?“

„No to víš, musíš teď nakupovat pro dva.“

Na jeho otázku ohledně Mollie neodpověděla. Do zítřka si bude muset vystačit s chlebem a máslem.

Vtom někdo zazvonil.
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Poklop se zvedl, do místnosti dopadlo světlo a oslepilo ji. Mollie zavřela oči.

„Ty páchneš!“ Malým prostorem se rozlehl jeho hlas.

Okamžitě oči otevřela. Pomalu pohnula hlavou, ale ani tak toho moc neviděla. Potřebovala se zorientovat. Zdálo se jí, že je v nějakém sklepě, v podobném jako viděla v jednom filmu. Nebo v podzemním bunkru. Stěny byly obložené tlustou fólií a v rohu stoupala vzhůru obalená trubka. V protějším koutě byl vmáčknutý malý čtvercový stolek, k poklopu ve stropě vedl po stěně krátký kovový žebřík.

Přesměrovala pohled na něj. „Já za to nemůžu.“ Její hlas byl sotva slyšitelný, protože předtím křičela, i když jí bylo jasné, že se namáhá zbytečně.

„Rozvážu ti ruce. Pod jednou podmínkou.“

„Jakou?“

„Budeš hodná. Jeden nesprávnej pohyb a nechám tě tady shnít.“

„Budu poslouchat.“

„Takže vzdor už tě opustil?“

Věděla, že se musí jeho požadavkům podvolit. Nůž, kterým přeřízl provazy, byl krátký a ostrý. Nedokázala by mu ho vyškubnout? Určitě ne teď, když její uvolněné ruce naříkají bolestí.

„Děkuju,“ pronesla a zamnula si zápěstí.

„Tamhle je kýbl, použij ho.“

„Nepotřebuju. Teď ne.“

Prohlížela si ho. Nedokázala určit jeho výšku, protože se hrbil pod nízkým stropem. Snažila se prohlédnout si jeho tvář. Ty oči. Zašklebil se a rysy se mu nakrčily jako vymačkaný citron.

„Ty ses pochcala! Smrdíš jako špinavá kočka.“

„Co je za den?“ zeptala se napjatě. Nemělo smysl dráždit ho ještě víc.

Políček přišel rychle a prudce. Upadla na postel a narazila si hlavu o kovový rám.

„Nemluv, dokud ti to nedovolím, rozumíš?“

Přikývla a kousla se do rtu, zoufale se snažila nerozplakat. Nakláněl se nad ni, čímž jí zaclonil zbytek místnosti. Potřebovala si udělat představu o jejím rozvržení, až tu pak bude sama. Ale možná ji stejně zase sváže. Třeba ji chce zabít. Slzy, které prve vyschly, začaly znovu téct.

„A nebreč, kurva. Nesnáším fňukny.“

„Promiňte.“ Znovu si zamnula zápěstí, pokoušela se v nich obnovit krevní oběh.

Vytáhl ji za paže do vzpřímeného sedu. Prstem jí přejel po čelisti a pokračoval po hrdle dozadu na krk a mezi lopatky. Stálo ji veškeré sebeovládání, aby před jeho dotekem neucukla. Musí pochopit, co od ní chce. Určitě by si nedal tu práci, aby ji nadopoval a odtáhl do téhle jeskyně, kdyby ji chtěl prostě jenom zabít, nebo ano?

A pak uviděla ty kosti.
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Boyd sledoval, jak se Kirby cpe do jeho úzké chodby s Gilly O’Donoghueovou v závěsu.

„Doufám, že je to důležitý,“ pronesl, když se všichni usadili v obýváku. Grace seděla na židli v kuchyňském koutu a sledovala je. To nemůže jít spát? Představil ji a čekal, co z Kirbyho vypadne.

„Řekni mu to ty,“ vybídl vyšetřovatel svou přítelkyni.

Gilly klepla na telefon a podala ho Boydovi.

„Jo, to jsi ty u Žárlivé zdi. A kdo je to tam s tebou?“ Ukázal na druhou postavu na snímku.

„To je ten důvod, proč mě sem přitáhla,“ zabručel Kirby a založil si ruce.

„Znám ji z toho víkendového běhání,“ vysvětlovala Gilly. „Víš, jak ses mě dneska ptal na Elizabeth Byrneovou?“

„Jo.“

„Tak tohle je Mollie Hunterová. Seznámily jsme se někdy před rokem, začaly jsme běhat ve stejnou dobu. A pak jsme večer občas zašly na skleničku. Mám dojem, že jsem její nejlepší kamarádka. Žije sama, rodina se před pár lety odstěhovala do Londýna.“ Podívala se na svého přítele. „Jde o to, že ji vůbec nemůžu sehnat.“

„Ona se jmenuje Mollie?“ ozvala se Grace.

Boyd se odvrátil od sestry, jejíž vykulené oči a otevřená ústa jasně naznačovaly „já ti to říkala“. Zavrtěl hlavou. „Dojíždí do práce vlakem?“

Gilly se v křesle předklonila. „Ano. Stejně jako dojížděla Elizabeth Byrneová.“

Boyd vzdychl, bylo mu jasné, kam to míří. „Trochu předčasný závěr. Zastavila ses u ní doma?“

„Už před časem mi dala náhradní klíč. Tak jsem se u ní zastavila. Vypadá to, že tam od středečního rána nebyla. Ve dřezu je nádobí od snídaně. Nikde kabát ani kabelka.“

„Jak víš, že tam ve středu byla?“

„Protože jsem jí v úterý volala. Domluvily jsme se, že zajdeme ve středu večer někam posedět. Jenomže ona na tu schůzku nepřišla, proto jsem ji začala shánět.“

„Třeba byla někde venku,“ navrhl.

„Dneska jsme se tam taky zastavili,“ ozval se Kirby.

Boyd vstal. „Ráno s tím něco udělám.“

„Elizabeth Byrneová zmizela poté, co jela domů vlakem,“ podotkla Gilly.

„Vždyť ani nevíš, jestli do toho vlaku nastoupila. Třeba zůstala někde v Dublinu,“ otočil se k ní Kirby.

„Co když ji má Elizabetin vrah?“

„Vrah?“

Boyd se otočil na sestru, která si přitiskla dlaň na ústa. „Co kdybys šla do postele, Grace?“

„Pověz jim, co jsem ti řekla,“ naléhala.

Vzdychl a znovu se posadil. „Podle Grace –“

„Mollie seděla včera ráno ve vlaku vedle mě,“ přerušila ho. „Povídaly jsme si. Pak jsme jely spolu domů vlakem v 17.10 z Connollyho nádraží… a někdy potom zmizela.“

„Zítra promluvím s Lottie,“ slíbil jí bratr. „Uvidíme, snad se nám tu Mollie podaří najít nebo zjistit, jestli je nějaká spojitost mezi ní a Elizabeth.“

Všiml si, jak se Gilly cestou ven zavěsila do Kirbyho.

Když si Grace odešla lehnout, na ramena mu opět dopadla tíha osamělosti.
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Dva výrostci se vyplížili z karavanu a ruku v ruce zamířili po tmavé jezerní cestě dolů, pryč od kempu. On nesl láhev vodky, ona láhev rumu Captain Morgan. Cestou upíjeli a čím víc toho v sobě měli, tím víc se k sobě vinuli.

V místě, kde se stromy trochu rozestoupily, ji zatáhl ze silnice.

„Hele, ty větve mi cuchají vlasy.“

„Za chvíli ti je rozcuchám já, kočičko.“

Rozesmála se a nechala se táhnout dál. Šli v předklonu a popadali se smíchy za břicha.

„Jé, Shane, asi toho na mě bylo moc. Možná mi bude špatně.“ Zahodila láhev s rumem do podrostu.

„Koukni, že to tu není tak hrozný. Uvidíš odsud na měsíc.“

„Zatím vidím jenom stromy. Je to tu strašidelný a je tu tma.“

Stáhl ji k zemi.

„Shane, vždyť je mokro. Moje džíny…“

Ve chvíli, kdy ji políbil, ucítila nějaký zápach. Odstrčila ho a zvedla se.

„Shane! Ty smrdíš! To sis prdnul?“

„Mohla bys přestat… No jo, co je to sakra za smrad?“

Vytáhla z džínů telefon a odemkla displej. Světlo mu dopadalo do tváře a kolem vrhalo strašidelné stíny. Otočila telefonem kolem dokola.

„Tamhle něco je.“

„No do prdele, Jeno!“ I on vytáhl telefon a zapnul aplikaci baterky. „Panebože. To je… to je…“

Jena zaječela.

Vzápětí oba vyskočili a dali se trním na útěk.

 

* * *

 

Ten jeho zpropadený pes nepřestával štěkat. Kam se poděl? Bob Mulligan zapnul baterku a vydal se podrostem směrem, kudy zvíře zmizelo. Bydlet u jezera Ladystown pro něj byla idyla. Ticho, klid a mír. Ostrý kontrast s městským životem a se vším, co obnášel. Jenom ta izolovanost ho někdy dostávala. Zůstával sám celé dny, hodinu za hodinou, společnost mu dělal jedině Voříšek. Pokud tu zrovna nepopíjela a nevyřvávala mládež. Jako například dnes večer.

Vynořil se na druhém konci mýtiny a pořád Voříška nikde neviděl. Zastavil se a poslouchal. Štěkot ustal. I ten křik utichl. Jezero bylo klidné, hladina postříbřená měsíčním světlem. Na černé obloze se třpytila souhvězdí.

Zprava se ozvalo vyjeknutí.

Šelestění křoví.

A vzápětí se na něj vyřítili dva mladí.

Ta dívka zaječela a ukázala za sebe. „Tam! Je to hrůza!“

„Uklidněte se,“ opáčil Mulligan. „Co se děje? Ten kluk ti ublížil? Udělal ti něco?“

„Ne! Ne,“ lapala po dechu. „Nechoďte tam. Zavolejte policii. Panebože, asi budu zvracet.“

S tím odběhla. Mladík pokrčil rameny a uháněl za ní.

Bob si začal holí klestit cestu namrzlým podrostem. Na mýtině byla skoro tma, sem stříbřité světlo měsíce neproniklo.

„Hej, kamaráde, co tě tu tak zaujalo?“

Když se přiblížil, ucítil zápach, z kterého se mu zvedl žaludek. Pes se otočil, zavrtěl oháňkou. Z tlamy mu cosi viselo.

„Kristepane!“ Bob vylovil z kapsy telefon a popadl psa za obojek.
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Velký kufr byl sbalený, otevřený už zůstal jen Katiin batoh. Ještě do něj přijdou věci, které spakuje až na poslední chvíli.

Lottie seděla na kraji dceřiny postele a dívala se, jak spí. Pak se otočila k postýlce. Poslouchala Louisovo oddechování. Jako s Adamem, když byly děti ještě malé. Navzájem se napomínali, aby byli zticha, a snažili se zaslechnout jejich dech, vidět, jak se jim zvedá hrudníček, teprve pak se s úlevou svezli zpátky na polštář. Asi každá matka na světě tohle někdy zažije. Přestože byla její víra mnohokrát těžce zkoušena, modlila se, aby její dceru a vnuka nepotkalo na cestách nic zlého.

Nakonec se po špičkách vykradla z pokoje a sešla dolů do kuchyně. Posadila se ke stolu. Únava se jí zařezávala do morku kostí. Ten starý spis k nevyřešenému případu jako by ji pokoušel, ať ho otevře. Z desek provokativně vykukoval tlustý stoh papírů. Jenomže rameno si naléhavě žádalo prášek na bolest. Vzpomněla si, jak jí ten starý muž položil těžkou ruku na místo, kam ji bodli. A vzpomínky na domov pro seniory ji dovedly k hádce s matkou.

Rose byla vždycky svárlivá, i když někdy z dobrého důvodu, ale teď se záměrně chovala protivně. Snažím se jí pomoct, pomyslela si Lottie, i když si uvědomovala, s jakou nevolí to dělá. Každopádně měla mlčet. To, co řekla, muselo zabolet. Tak to taky v tu chvíli zamýšlela. Ale teď? Teď jí to bylo líto. Sama neměla vůbec jasno v tom, co k té ženě cítí, a nedokázala najít rozřešení. Každopádně ne dnes v noci. Uvědomovala si, že je mistr v pohřbívání citových problémů hluboko pod všednost každodenního života.

Našla krabičku s paralenem, dva prášky vytáhla a zapila je vodou. Pak do sebe hodila třetí, jen pro jistotu, aby si zdřímla aspoň na pár hodin. Potřebovala panáka. Jenom jednoho.

Vodku našla vzadu ve skříňce, kam ji schovala, a nalila si dvojitou porci. Z prvního doušku se jí udělalo zle, druhý už sklouzl do žaludku snáz a po třetím měla rázem hlavu lehčí.

Podívala se na ten spis. Možná jí pár minut čtení pomůže rychleji usnout.

Jen co otevřela desky, začal jí zvonit telefon. Vyskočila. Jakmile hovor ukončila, zavolala Boydovi. Tohle bude dlouhá noc.
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Krátce po půlnoci už Lottie sjížděla úzkou silnicí k Barren Pointu na břehu jezera Ladystown.

Z jezer kolem Ragmullinu bylo největší. Cullion zajišťoval zásobování města vodou, naopak do Ladystownu se každý den vypouštěly pročištěné splašky. Ale pořád se tu daly chytat ryby, nebo jí to aspoň před lety tvrdil Adam.

„Kam mám jet?“ zeptala se.

„Zahni ostře doleva,“ instruoval ji Boyd. „Pozor na ten strom! Ježíši. Mělas nechat řídit mě.“

„V šest musím vyrazit na letiště, takže je pro mě lepší mít tu svoje auto.“ Doufala, že z jejího dechu necítí alkohol.

„A co já?“

„Tamhle je hlídkový vůz.“

Zaparkovala halabala a vyskočila. Vyndala z kufru ochranný oblek a natáhla si ho přes oblečení, pak si vzala baterku a zamířila ke strážníkovi, který stál u policejní pásky ohraničující místo činu. Byl tu i nějaký muž se psem.

„Vy jste kdo?“ zeptala se.

„Bob Mulligan.“

„Vy jste to tělo objevil?“

„Upřímně řečeno o něj napřed zakopli dva puberťáci, než ho našel tady Voříšek. Netuším, jak moc ho poškodil.“

„Rozkousal ho?“ Chtěla to co nejdřív vidět, odhadnout situaci a třeba si ještě na chvíli zdřímnout, než znovu usedne za volant.

„Měl v hubě kus ruky. Sebral jsem mu ji, ale budete mi muset vzít vzorek DNA, protože jsem se toho dotkl. Tak se to správně dělá, viďte?“

„Přesně tak.“

„Nemůže to tu být dlouho.“

„Jak to myslíte?“

„To tělo. Asi ho tam někdo nechal minulý týden. Byli jsme s Voříškem pryč, v Galwayi. Kdyby tu bylo předtím, určitě už by ho vyčmuchal.“

„Kde bydlíte?“

Muž ukázal na světlo, které se mihotalo mezi stromy. „Tamhle.“

„A netušíte, kam šli ti mladí?“

„Asi bydlí v kempu pro karavany.“

„Na dovolenou venku není zrovna nejlepší roční období.“ Požádala dva strážníky, aby to ověřili. „Pane Mulligane, zůstaňte tady, prosím, já se tam zajdu podívat.“ Otočila se k policistům. „Nemáte někdo silnější baterku než já? A zavolejte posily, musíme najít ty děti.“

S ohromnou svítilnou v ruce a Boydem za zády se skrčená prodírala křovím. Pod nohama jí křupalo zmrzlé listí, dokud se vpředu neotevřela mýtina.

Sice už viděla hezkou řádku těl, přesto se jí zvedl žaludek a naskočila jí husí kůže. Ve světle baterky to vypadalo, jako kdyby se zvedalo i to modročerné tělo.

„Ježíši, Boyde, co to je?“

Postavil se vedle ní. „Hlavně doufám, že ne Mollie Hunterová.“

Ucouvla, podívala se na něj. „Kdo?“

„Asi ne, tohle tělo je moc rozložené. Zmizela teprve včera večer, jestli vůbec zmizela.“ Zavrtěl hlavou.

„O čem to proboha mluvíš? Jaká Mollie Hunterová?“ Udělala krok k němu.

„Dívka, která možná zmizela a možná taky ne. Gilly O’Donoghueová s ní kamarádí a nemůže ji sehnat. Třeba o nic nejde.“

Uvědomila si, že na něj zírá s otevřenou pusou. „Kdy přesně jsi mi o tom chtěl povědět? Ježíši, Boyde, někdy bych vážně… Nejradši bych… Ach jo, fakt nevím!“

„Tak co se podívat, co tu máme, než mě pořádně sprdneš?“

„Hlavně na nic nesahej. Už jsi volal Kirbymu a Lynchové?“

„Ani jeden to nebere. McGlynn prohlásil, že to tu máme zajistit, prý přijede ráno.“

„Ať nad tím tělem vztyčí ochranný stan. A chci najít ty puberťáky.“

Zatímco Boyd odešel vyřizovat další telefonáty, Lottie stála u stromu a mířila svítilnou na tělo.

„Kdo jsi?“ zašeptala. Vzápětí vyjekla, protože zpod ostatků vyběhla krysa.
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51. KAPITOLA

 

Když vlak opustil zastávku v Enfieldu, všimla si Grace, že ten muž, co ji den předtím podezřele sledoval, jak se jí aspoň zdálo, dnes zřejmě ve vlaku není. Třeba v pátek do Dublinu nejezdí nebo prostě sedí v jiném vagonu. Snad nenasedla ona omylem do špatného! Otočila se a zkontrolovala ceduli nade dveřmi. Vůz C. Úleva.

Vevnitř už bylo plno a vzduch se oteplil. Cítila vůni parfémů a spěšně nastříkaných deodorantů. Snažila se nedýchat moc zhluboka, aby se jí nespustila alergická reakce.

Kde je Mollie? A kde je ten muž, co s ní ve středu večer mluvil na nádraží v Ragmullinu?

Teprve v tu chvíli si uvědomila, že o něm nikomu neřekla. Musí to povědět Markovi. Zašmátrala v kabelce pro svou tlustou Nokii, ale nenašla ji. Večer si ji dala nabíjet a vzhledem ke všemu tomu rozruchu si telefon ráno zapomněla sbalit do kabelky. To je na nic, pomyslela si. Nemá, jak ho kontaktovat. Čeká od ní, že večer pojede z Dublinu rovnou do Galwaye k matce. Měla mu povědět, že si to rozmyslela. Včera v noci zavolala domů, že zůstane na víkend v Ragmullinu. Nezbude jí než si vzít večer k Markovi taxík.

V břiše ucítila úzkostné svírání. Nikdy na nic nezapomínala. Její život musel být uspořádaný, jinak to nezvládala. Zhluboka dýchat. Našla v kabelce inhalátor, aspoň že ten má u sebe. Několik nádechů a přestaly se jí třást ruce. Hrdlo se jí stále svíralo. Další nádech a vrátila inhalátor do tašky. Chtěla si vzít prášek na úzkost, zjistila však, že u sebe nemá ani ty. Vzhledem ke všem starostem o Mollie se prostě vůbec nesoustředila.

Zlobila se sama na sebe. Zvedla oči a v tu chvíli ho spatřila. Seděl na druhé straně vozu a zíral na ni. Posunula si kabelku na klíně, naskočila jí husí kůže. Nejprve ji napadlo, jak lituje, že nemůže zavolat bratrovi. A pak, že musí najít Mollie.

 


 

52. KAPITOLA

 

U vstupu do letištního prostoru pro odbavené vytáhla Katie obálku.

„Co je to?“ podivila se Lottie.

„Utratila jsem asi jenom sto eur. Chci ti zbytek dát.“ Dcera jí vtiskla obálku do ruky. „Vybrala jsem to z banky. Pro tebe.“

„Ale vždyť musíš mít něco s sebou na utrácení! Určitě tam budeš nakupovat. A, Katie, musíš do outletového nákupního městečka ve Woodbury Common. Byli jsme tam, když jsi byla malá, pamatuješ?“

„O mě si nedělej starosti. Něco jsem si nechala a nakupovat moc nebudu. Tom říkal, že chce strávit se svým vnukem, a samozřejmě se mnou, co nejvíc času.“

„To si nemůžu vzít.“

„Ale můžeš. Něco si dopřej. Chloe si moc přeje balayage a Seanovi by se určitě hodily nové věci na trénink nebo tak něco. Utraťte to. Nevyčítej si, že jsou to peníze Toma Rickarda. Je to můj dárek tobě za to, že jsi ta nejlepší máma na světě. Zvládlas všechno, čím jsem tě od tátovy smrti protáhla. Tak mi pro jednou dovol, abych já udělala něco pro tebe.“

Její matka přikývla. „Musíš vidět Empire State Building. A nezapomeň na Central Park.“ Hlas se jí zadrhl. Zapudila vzpomínky na výlety do New Yorku s Adamem. Na časy, kdy tam jezdili sami, ještě než se narodily děti. Na vršku Empire State Building ji přepadla tak strašná závrať, že se ani nedokázala podívat z okraje vyhlídkového ochozu. Adam ji musel v podstatě odnést dolů k výtahu.

Objala malého Louise, políbila ho do vlasů, na prstíky a na nos, vdechovala chvíli tu miminkovskou vůni. Pak si ho od ní vzala Chloe.

Katie sevřela matku v náručí. „Nestrachuj se o mě, mami. Vždyť budu pryč jenom tři týdny. Mám tě ráda.“

„Taky tě mám ráda.“

Katie objala Chloe a pak se přesunula k bratrovi. Vysoký a rozpačitý Sean nakrátko zaváhal, načež sestru sevřel v drtivém objetí a najednou všichni plakali, radostí kvůli Katie i nad vlastní opuštěností.

„Ale no tak,“ vzdychla Katie, vzala si synka nazpátek a připoutala ho do kočárku. „Teď se budu muset malovat znova.“ Pověsila na rukojeti přebalovací tašku a hodila si batoh na rameno.

„Hérečka,“ utrousila Chloe.

„To říká ta pravá,“ šťouchl do ní Sean.

Všechno při starém, pomyslela si Lottie.

Když se spolu se Seanem a Chloe otočila k parkovišti, cítila, jak se jí do srdce zarývá prázdno podbarvené strachem. A věděla, že ta bolest nepoleví, dokud zase nebudou všichni pohromadě.

 

* * *

 

Čekala ji porada vyšetřovacího týmu, a když vysadila děti u školy a vrátila se domů pro ten starý spis, už měla zpoždění. Většinu ho pročetla poté, co se v noci vrátila od jezera. Podařilo se jí na hodinu si zdřímnout, pak musela vstát a vyrazit na letiště. Zmáhalo ji vyčerpání, což pro zbytek dne nevěstilo nic dobrého. Venku před vyšetřovací místností spolkla půlku xanaxu a doufala v to nejlepší.

Když vpadla dovnitř, v čele místnosti stál McMahon a dirigoval poradu.

„Konečně jste se uráčila poctít nás svou přítomností,“ procedil jízlivě a chytil se ukazovákem a palcem za bradu.

Zpražila pohledem Boyda. Copak si za ni nevymyslel nějakou přijatelnou omluvu?

„Každopádně teď už jsem tady,“ opáčila.

Sebrala zbytky sebevědomí, zatímco jí v hlavě hučely účinky prášku, a prošla mezi shromážděnými vyšetřovateli a strážníky. Cestou se ohlédla na strategické nástěnky. Přibyla fotografie těla, které se našlo v lese u jezera.

„Ano, to jste. Můj příchod do tohohle okrsku uvítala ne jedna, ale hned dvě vraždy. Začínám věřit tisku, který Ragmullin označuje jako město z noční můry.“

„A jaký tisk tím myslíte?“ pronesla Lottie a pokoušela se vzchopit.

Nadřízený se zamračil. „Přišla za mnou televizní kriminální reportérka Cynthia Rhodesová. Myslím, že už jste se setkaly. Líčí tohle město v hodně temných barvách.“

„V tom případě to s barvami moc neumí.“ Inspektorka upustila kabelku na podlahu a na ni hodila bundu.

Kirby se ušklíbl a Lottie se neubránila úsměvu.

„Teď už to jako vedoucí vyšetřování převezmu,“ dodala.

Počkala, než McMahon s úšklebkem popojde na stranu. O co mu jde? Ukázala na první fotografii na nástěnce a spustila.

„Elizabeth Byrneová. Naposledy ji viděli v pondělí, když odcházela přesně ve čtyři ze své kanceláře. Máme záběr z bezpečnostní kamery na Connollyho nádraží, kde se nacházela v 17.00. Vlak odjížděl v 17.10 a do Ragmullinu dorazil v 18.20. Její tělo se našlo ve středu ráno na hřbitově, v otevřeném hrobu, kde se měl právě konat pohřeb. Všichni máte časy a podrobnosti v podobě souvisejících výslechů. Jedna stopa je od Bridie McWardové, která žije v kočovném táboře dole pod hřbitovem. Tvrdí, že ve 3.15 v úterý ráno slyšela výkřiky. Výsledky pitvy potvrzují, že to bylo přibližně v době úmrtí. Bridie následně někdo napadl u ní doma. Zatím není jasné, jestli to souvisí s případem, ale útočník jí při napadení vyhrožoval.“

Zarazila se a nasměrovala myšlenky k vraždě. „Pachatel Elizabeth nejspíš honil po hřbitově. Spadla do otevřeného hrobu a zlomila si nohu, pokud už ji neměla zlomenou. Byla pohřbena zaživa. Vrah zřejmě doufal, že zmizí, až na ni ten den při pohřbu položí rakev. Jenomže pohřeb se odložil až na středu, protože vnuk zesnulé nestihl přiletět z Austrálie. To znamenalo, že hlína mezitím trochu povolila a odhalila kousek jejího těla.“

„Myslíte si, že je v tom namočený někdo z rodiny Greenových?“ zeptal se McMahon.

Lottie úplně zapomněla, že je tam s nimi.

„Kirby, vy jste vedl ty výslechy,“ otočila se k vyšetřovateli. „Co jste zjistil?“

„Nic podezřelého, všechno odpovídá. Po žádosti o informace, kterou nechal tady zastupující superintendant McMahon zveřejnit v médiích, jsem taky prověřil výpovědi všech, kdo se přihlásili, že byli v sobotu večer v nočním klubu Poslední překážka, a těch, kdo jeli tím vlakem v pondělí večer. Nikdo si ničeho neobvyklého nevšiml. Nikdo si nevybavuje ani Elizabeth nebo aspoň nic podezřelého, co by s ní souviselo. Několik dojíždějících uvedlo, že jezdila tím vlakem pravidelně, ale nic konkrétního z toho pondělka si nevybavují.“

„Dobře. Vraťte se k té bezpečnostní kameře na nádraží. Původně jsme hledali jenom Elizabeth. Tentokrát prověřte, jestli neuvidíte někoho, kdo by se choval podezřele nebo kdo by měl záznam v policejní databázi.“

„Provedu,“ přikývl Kirby.

„Jako jediné vodítko máme oblečení, které se našlo v pytlích na odpadky v hřbitovním kontejneru. Je možné, že tam vrah věci hodil stejnou noc, kdy zavraždil Elizabeth. Bezpečnostní kamera u hřbitova naznačuje, že tam v noci čtyřiadvacet minut stálo nějaké auto. Paní Byrneová potvrdila, že jde o svršky její dcery. Jim McGlynn uvedl, že ty věci byly mokré. Už máme výsledky testování?“

„Zatím ne,“ odpověděl Kirby.

„Co Elizabetini kolegové, všechno v pořádku?“

„Všichni můžou prokázat, co v inkriminované době dělali, a Elizabeth u nikoho z nich nezůstala.“ Vyšetřovatel vrátil hromadu papírů zpátky do desek.

„Takže se musíme ptát na tohle: kde byla Elizabeth od chvíle, kdy ji naposledy někdo viděl, čili od 17.00, do té doby, než Bridie zaslechla ve 3.15 následujícího rána výkřik z hřbitova? Unesl ji někdo v Ragmullinu hned u vlaku? Nebo cestou domů? Auto nemá. Zkontrolovali jsme záběry ze všech bezpečnostních kamer ve městě? Z obchodů podél její obvyklé trasy?“

„Zkontrolovali. Nikde se neobjevila,“ řekl Kirby.

„Taxíky?“

„Žádný taxikář si na ni nevzpomíná.“

„Co ten její bývalý přítel Matt Mullin? Našla ho Lynchová?“ A kde vůbec je? Mezi přítomnými ji neviděla.

„Včera jsme byli doma u jeho matky,“ líčil detektiv. „Byla maximálně neochotná.“

„Proč?“

„Odmítá cokoli říct bez soudního příkazu.“

„Tak co skrývá?“

„Matta,“ opáčil. „Před Vánoci ho propustili z banky, takže je určitě doma.“

„Ověřte, jestli je opravdu ve městě, jakýmkoli způsobem. Musíme ho co nejdřív najít a zjistit, kde byl v pondělí v noci. Zveřejněte jeho fotografii v médiích.“

„Na to je trochu brzo,“ zasáhl McMahon.

„Zatím je náš jediný podezřelý,“ zdůraznila Lottie. Proč se jí snaží přetrhnout řetězec myšlenek? „Můžeme říct, že potřebujeme jeho pomoc při probíhajícím vyšetřování.“ Založila si paži, druhou opřela loktem o ni a dala bradu do dlaně. Přemýšlela. „Elizabetin telefon se nenašel. Obujte se do jejího telefonního operátora.“

„Pracuju na tom,“ ozval se Boyd.

„Musíme předpokládat, že byla v tom vlaku. Tak co se jí stalo, když vlak zastavil v Ragmullinu? No tak, na tohle prostě musíme přijít.“

Místností se neslo tlumené šuškání.

„Ještě něco?“ zeptala se.

„K napadení Bridie McWardové,“ pronesl Kirby. „Technici už u ní skončili, nasbírali vzorky DNA i vlákna. Musíme promluvit s jejím manželem Paddym, zjistit, jestli ho můžeme z vyšetřování vyloučit.“

McMahon se napřímil. „Kde je?“

„To nevíme, pane.“

„Najděte ho. Zveřejněte poznávací značku jeho auta. Ragmullin snad není zas tak velký, aby vám zmizel. Toho mrhání časem už bylo až až.“

„Je dost velký, pokud někdo nechce, aby ho našli,“ opáčila Lottie. Všimla si, jak Boyd napjatě zvedl ruku. „Ano, Boyde?“

„Musíme zvážit možnost, že je tu další pohřešovaná dívka.“

„Kdo?“

„Mollie Hunterová. Zmínil jsem se ti o ní v noci.“

Kruci, to je pravda. „Je v databázi pohřešovaných osob?“

„Ne, zatím ne. Žije sama v bytě na Canal Drive. Je to kamarádka Gilly. Kolegyně O’Donoghueové,“ dodal kvůli McMahonovi. „Gilly s Mollie mluvila v úterý po telefonu, ale od té doby ji nemůže sehnat. Má klíč od jejího bytu a dvakrát se tam byla podívat. Vypadá to, že ta dívka beze stopy zmizela. A teď to zajímavé. Jezdí každé ráno do práce do Dublinu vlakem v šest a vrací se vlakem v 17.10.“

„Kontaktovali jste jejího zaměstnavatele?“ chtěla vědět Lottie.

„Ještě ne. Dozvěděl jsem se o tom teprve včera večer.“

McMahon předstoupil. „Nemá smysl se hned ukvapovat a –“

„Myslím, že to musíme zohlednit, pane,“ přerušila ho Lottie. „Aspoň zjistit, jestli skutečně zmizela, nebo ne.“ Všimla si, jak Kirby soustředěně sklopil hlavu k notebooku.

Superintendant zvýšil hlas o dvě oktávy. „Proč to nehlásila její rodina?“

„Žijou v Londýně, takže podle mě musíme –“ vysvětloval Boyd.

„Nikdo ji nehlásil jako pohřešovanou,“ skočil mu nadřízený do řeči. „Máte snad dost práce s tou vraždou, ne, inspektorko?“

Lottie se mu hodlala postavit, ale zároveň měla pocit, že jestli se na ni někdo jenom křivě podívá, možná se rozpláče – tak byla unavená, navíc ještě pořád přecitlivělá po loučení s Katie na letišti.

„No a co je zač to tělo, které se našlo v noci?“ Zastupující superintendant ukázal na fotku na nástěnce. „Že by to byla ta vaše zmizelá Mollie?“ Podíval se na Boyda.

Lottie promluvila, než mohl na tu provokaci zareagovat. „Zatím nevíme, kdo to je. Bob Mulligan, který žije u jezera Ladystown, našel tělo kolem půlnoci. Nebo spíš jeho pes a před ním na něj narazili dva puberťáci.“

„Můžete mi vysvětlit, o čem mluvíte?“ McMahon si odhrnul ofinu.

Lottie si pomyslela, že vidí, jak mu na zachmuřeném čele pulzuje řádka uhrů. Popsala mu situaci u jezera.

„Ještě musím pana Mulligana formálně vyslechnout, tvrdí ale, že tam to tělo nemohlo být víc než týden.“

„A jak to může vědět?“

„Od pátku pátého byl až do včerejška v Galwayi. Psa měl s sebou. Tvrdí, že to zvíře by ostatky vyčmuchalo, kdyby tam byly už předtím.“

„Prověřili jste jeho alibi? Třeba je v tom namočený a pokouší se vás svést ze stopy. Nebo kryje toho psa,“ zasmál se McMahon.

Lottie si ho nevšímala. „Musím vyslechnout ty dvě děti. V noci byly v šoku. Ubytovaly se v kempu pro karavany.“

„V tomhle počasí?“ žasl Kirby.

„Jsou mladí a asi tu budou načerno. Ale to mi starosti nedělá. Tělo je pořád na místě. Brzy ho ohledá státní patoložka, přítomná je už i kriminalistická jednotka.“

„Tak se informujte.“

Zatajila dech, napočítala do pěti a pomalu vydechla. Tohle dlouho nevydrží. „Ano, pane.“

„A k vraždě Elizabeth Byrneové: zatím jste nám popsala, co všechno nemáte. Takže co máte?“

„Mluvili jsme s její kamarádkou Carol O’Gradyovou. Elizabeth prý chodila každý víkend běhat do Rochfort Gardens. Máme seznam všech, kdo tam běhali, a probíráme ho. Jestli se mezitím nenajde něco podstatného, zítra tam vyrazíme a oslovíme každého, s kým se nám nepodařilo navázat kontakt.“

„A k čemu to bude?“ opáčil.

Ježíši Kriste, pomyslela si. Proč se prostě nesbalí a nevypadne zpátky do Dublinu?

„Někdo z nich by mohl něco vědět. Třeba si všimli někoho, kdo se choval podezřele.“

„Mohl ji pachatel sledovat?“

„Možné to je.“

„V tom případě půjdu s vámi. Zítra? Dobře. Chci tu lokalitu poznat.“

„Vážně?“

„No jistě.“

„Dobře.“ No nazdar, horší už to být nemůže.

„A neztrácejte čas s tou pohřešovanou holkou, kterou zatím nikdo jako pohřešovanou nehlásil.“

Lottie opět napočítala do pěti. „Ještě něco nového, týme?“

„John Gilbey bydlí v ubytovně na Kennedy Street,“ oznámil Kirby. „Po poradě se tam zastavím a znovu ho vyslechnu. A jak už jsem říkal, žena Bernarda Fahyho tvrdí, že v pondělí byl manžel celou noc s ní.“

„Hm,“ odfrkl si McMahon, „na vašem místě bych to alibi pořádně proklepnul.“

„Udělám to, pane.“

„Podle mě v tom Fahy namočený není,“ poznamenala inspektorka.

„Důvěřuj, ale prověřuj,“ konstatoval zastupující superintendant. „Dobrá, tak se všichni pusťte do práce. Inspektorko Parkerová, chci s vámi mluvit. Hned. Venku.“

Sledovala, jak pokývl zúčastněným a vypochodoval z vyšetřovací místnosti. Zůstala stát, dokud nestrčil hlavu zpátky do dveří.

„Když říkám hned, myslím hned.“

„Radši běž,“ doporučil jí Boyd. „Než tě vytáhne za nohy.“

 

* * *

 

McMahon přecházel po chodbě sem a tam.

„Poslouchejte, Parkerová, mám takový dojem, že si nepřejete, abych do vyšetřování zasahoval.“

„Já jsem…“ Lottie vzápětí zmlkla. Považovala to za bezpečnější.

„Superintendant Corrigan vám zřejmě umožňoval, aby se všechno točilo kolem vás, ale to já nemám v úmyslu.“

„Se vší úctou, pane, tohle není pravda. Mám skvělý tým, tím myslím Boyda, Kirbyho a Lynchovou.“

„A kdepak je dneska ráno vyšetřovatelka Lynchová?“

„Nemocná, pokud vím.“ Nevěděla, ale hodlala to zjistit.

„To jsou všichni v tomhle mizerném baráku na nemocenské?“

„Jenom superintendant Corrigan a vyšetřovatelka Lynchová, pane.“

„Musíte mít vždycky poslední slovo, co?“ Rozvinul se do plné šíře a nahnul se nad ni. „Máte tam tolik schopných kolegů a svěřujete jim jenom banální úkoly. Toužíte po slávě?“

Zasmála se. „Z toho mě myslím nikdo obvinit nemůže.“

Zdálo se, že to chvíli zvažuje. Pak dodal: „Sleduju vás, Parkerová. Dost si o sobě myslíte, ale ujišťuju vás, že než tady skončím, nezůstane na vás nit suchá. A ten stín, co vám bude věčně v patách, to budu já.“

„Je to všechno?“ Lottie vší silou zatínala pěsti, aby si zabránila vrhnout se na něj.

Otočil se na patě a odkráčel. Dívala se za ním. Tohle je vážné. Docela dost. Ať jde do hajzlu!

Někoho za sebou vycítila a zachvěla se. Co že to říkal o stínu?

„Tak copak měl na srdci?“ zeptal se Boyd.

„Dojdi pro auto a já ti to budu vyprávět cestou k jezeru. Nevíš, kde je Lynchová?“
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Stříbrošedé jezero zrcadlilo oblohu i se stíny mraků, které se přes ni valily jako pára ze starého vlaku. Na zemi u kmenů stromů rašily bílé sněženky. Kolem zpívali ptáci. Vtom se ozvalo pleskání křídel, jak se jeden prodral mezi větvemi vzhůru k nebi. Od jezera foukal ostrý vítr a Lottie si zapnula bundu až ke krku a natáhla si přes ni bílý ochranný oblek.

Prostor kolem těla byl ohrazený policejní páskou. Následovala ji křovím s Boydem v závěsu. Místy se příroda navzdory počasí pokoušela o rozpuk. Větve nad jejich hlavami visely dolů a tahaly ji za vlasy. Nasadila si kapuci a na ústa roušku, teprve pak vstoupila na místo činu.

Ozvalo se hlasité zakrákání. Zvedla oči a uviděla v ohrazeném prostranství černo-bílou straku, celou načepýřenou a připravenou uletět.

„Zlodějka,“ poznamenal Boyd.

Když vstoupili do ochranného stanu, Lottie se rozhlédla po tom malém prostoru a přistoupila k McGlynnovi.

„Našel jste v půdě nějaké stopy, z kterých by se daly vzít odlitky?“ zeptala se.

„Pohamtal to tu kdekdo a taky pes.“

„A ty větve kolem? Skvělé na zachycení vláken a vlasů.“

„Postaráme se o to,“ odsekl nabručeně.

„Už se objevila Jane?“

„Je na cestě. Dokončuje zprávu o pitvě Elizabeth Byrneové. Možná bude mít i nějaké výsledky DNA.“

„Výborně. Nějaký průlom by se hodil. Našlo se něco na tom oblečení z kontejneru?“

„Kdybyste mě věčně nevolali k mrtvolám, třeba bych mohl strávit nějaký čas v laboratoři.“

„Takže ne?“

„Takže ne.“

Inspektorka přistoupila blíž k nafouknutému nahému tělu. Cítila na sobě McGlynnův varovný pohled.

„Dál už bych nechodil,“ doporučil jí. „Nejdřív se na ni musí podívat patoložka.“

„Takže je to žena?“

„Ano. Jenomže byla namočená v bělidle a taky si na ní smlsly krysy. Víc budu vědět, až se dostanu do laborky.“

„Jak je tu podle vás dlouho?“

„Řekl bych, že tři čtyři dny. Každopádně je ale mrtvá delší dobu. Jak dlouho, netuším.“

„Jane to dokáže odhadnout,“ poznamenala Lottie.

„Někdo užívá moje jméno nadarmo?“ Za nimi se objevila patoložka v ochranném obleku. Co při svých sto padesáti centimetrech postrádala na výšce, to doháněla profesionálním a praktickým přístupem. „Dobré ráno všem. Ustupte.“

Lottie obdivně sledovala, jak se ta žena bez otálení pouští do práce. Prohlédla tělo, pak požádala McGlynna, aby ho trochu pootočil, vzápětí však zvedla ruku a zadržela ho.

„Hýbali jste s ní?“

„Čekali jsme na vás,“ odpověděl.

„Tak ji prosím úplně obraťte.“

Když dva technici začali tělo přetáčet, dodala: „Opatrně.“

„Samozřejmě,“ ujistil ji McGlynn.

Lottie se suše usmála. K patoložce si očividně nedovolil to, co k nim. Inu, hierarchie.

„Žádná viditelná zranění,“ konstatovala lékařka.

„Na co tedy umřela?“ zeptala se Lottie.

„Nehádám, jak už víte. Ale řekla bych, že je cizí zavinění velmi pravděpodobné vzhledem k tomu, že to tělo zřejmě někdo namočil do bělidla.“

„Tohle vypadá jako zbytky pytle na odpadky,“ podotkla inspektorka a ukázala na dva cáry černého igelitu na zemi.

„Všechno to sbalte,“ pokynula Jane McGlynnovi. „Možná v tom byla původně zabalená. Třeba z toho získáme nějaké stopové důkazy.“

„Výborně,“ pronesla Lottie. „Vezmete to přednostně, Jane?“

„Vezmu.“

„Dá se nějak odhadnout její věk?“

„Přibližně třicet až pětatřicet, řekla bych.“

„Díky.“

Lottie s Boydem opustili stan.

„Byl jsi tam vevnitř dost potichu,“ konstatovala.

„Zvládla jsi mluvení za nás oba,“ opáčil a dal se vyšlapanou stezkou nazpátek.

Nechápala, co ho žere.

Když podlezli pod páskou, svlékli ze sebe ochranné obleky a strčili je do pytle.

„Takže teď Mulligan?“ zeptal se Boyd.

„Ano.“

Rozhodla se nechat ho v té jeho náladě vykoupat. Měla dost svých starostí i bez něj. A pak ji napadlo, jak asi Katie zvládá let. „Panebože, hlavně ať se jim nic nestane,“ zašeptala.
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Na úzkém stole ležely drobné kůstky. A ta nejmenší lebka. Měla se ho zeptat, co jsou zač. Jsou skutečné? Nechal je tu, aby ji vyděsil k povolnosti? Netušila, ale usoudila, že to vlastně vědět nechce. Radši si namlouvat, že jsou plastové. Hračka. Ano. Ne. Byly skutečné. Velice skutečné.

Posadila se na kraj postele a usrkla z plastové láhve s vodou, kterou jí tu nechal. Pořád se na ně musela dívat. Kde se tady dole vzaly kosti dítěte? Nepohřbené. Nebo byly pohřbené a pak je někdo vyhrabal? Strach jí přebíhal po kůži a štípal jako hladoví mravenci. A ten zápach. Místnost ho byla plná. Jako amoniak nebo bělidlo. Co tu čistil, než ji sem dotáhl? V každém případě se mu to moc nepovedlo, pořád cítila odér, který tím vším prostupoval. Připomínal hnijící maso. Jako mrtvá myš, kterou jednou našla za podlahovou lištou. Hlodavců se sice bála a nesnášela je, ale teď se upřímně modlila, aby tu smrděla mrtvá myš.

Byla zesláblá a unavená, věděla však, že neusne. Ne, když má před sebou ty kosti. Přímo na očích. Provokovaly ji.

Čeká ji snad podobný osud?

To ani náhodou. Rozhodně nepřijme stejný úděl jako… Hrdlo se jí sevřelo. Polkla. Komu ty kosti patřily?

 

* * *

 

Domek Boba Mulligana byl obehnaný laťkovým plotem. Montovaný dům se nacházel v dolíku necelý kilometr od břehu jezera a zhruba stejně daleko od místa, kde se našlo tělo. Lottie bylo jasné, že musel vzniknout ještě před zavedením přísnějších stavebních předpisů. Anebo si ho Bob Mulligan postavil předpisům navzdory.

Ve výběhu z drátěného plotu se promenovalo pár slepic vesměs bez peří a na betonovém plácku byl pes, uvázaný na okousaném provazu.

Mulligan je zavedl dovnitř a usadil je u stolu pokrytého zbytky od snídaně. Nenabídl jim čaj, což Lottie potěšilo. Opravdu nerada by něco pila z těch hrnků se zahnědlým okrajem.

„Jak dlouho tu bydlíte, pane Mulligane?“ zeptala se na úvod.

„Asi třicet let. Zdědil jsem ten barák po babičce.“

„A kde pracujete?“

„Jsem v důchodu. Už jenom chytám ryby u jezera.“

„To je asi dost osamělý život, ne?“

„Mám to rád. Mně i zvířatům je tady dobře. Nebylo to tak vždycky. Kdysi, je to tak patnáct, možná dvacet let zpátky, hrozilo, že to tu obsadí kočovníci s těma svýma karavanama. Ale radní je vykázali do toho tábořiště dál ve městě.“

„Vážně? A proč chtěli sem?“

„Na druhé straně jezera je kemp pro karavany, jenomže tam je to pro lidi, co sem přijedou na dovolenou. Tihle cikáni si asi mysleli, že si na týhle straně udělají svůj vlastní plac. Já proti nim nic nemám, jenomže oni v těch svejch táborech neměli tekoucí vodu ani záchody.“

„To už je opravdu dávno,“ poznamenala. „Vyrušilo vás od té doby ještě něco jiného?“

„Občas se tu prohánějí kluci v auťácích. Nebo tu v noci v autech se zapařenýma oknama parkujou milenci. Ale jinak je tu klid.“

„Jak často chodíte do těch konkrétních míst, kde jste našel tělo?“ zeptala se a založila si paže.

„Doufám, že mě nepodezíráte! Já s tím nemám nic společnýho.“

„Můžete odpovědět na otázku?“ požádal Boyd.

„Většinou chodím po cestě kolem jezera, ale včera v noci se tam muchlovala ta dvojice. Oni to tělo našli první. Holka začala křičet a to asi upoutalo Voříška. Zachytil pach a letěl tam. Já musel za ním.“

„Kdy jste tam předtím byl naposledy?“ zeptal se Boyd.

„Jak jsem říkal, je to víc než týden. Můžete klidně zavolat mýmu kamarádovi do Galwaye. Jel jsem k němu minulý pátek, pátého.“

„A předtím jste byl pořád tady?“

Lottie sledovala, jak se Mulligan ošívá.

„Jo. To ale neznamená, že jsem někoho zabil.“

„Jenom všechno prověřujeme a snažíme se určit čas úmrtí.“

„Takže myslíte, že ji zavraždili?“

„Proč to říkáte?“

Ukázal na noviny na stole. Na titulní straně se skvěl článek o vraždě Elizabeth Byrneové.

„‚Pohřbená v cizím hrobě‘,“ četla Lottie. „Ověříme to u toho vašeho přítele. Potřebuju taky podrobnosti o tom, co jste dělal poslední dva týdny.“

„Sepíšu vám to.“

„Můžete podat formální výpověď na stanici a poskytnout nám vzorek DNA. Vyhovovalo by vám to někdy během dneška?“

„Výborně.“

„Tady je moje vizitka. Kdyby vás napadlo něco, co by nám mohlo pomoct, ozvěte se. Než tu kriminalisté skončí s ohledáním místa činu, nechám vám u branky strážníka.“

„Takže mám domácí vězení?“

„Je to pro vaši bezpečnost,“ zalhala.

 

* * *

 

Než se dostali k vyslechnutí mladé dvojice, McGlynn jim vzkázal, aby se vrátili na místo činu.

„Tohle jsme našli.“ Ukázal dolů a jeho kolega se postavil stranou.

Lottie se zadívala na kousek zryté hlíny. „Někdo tu kopal?“

„Pokoušel se.“

„Možná chtěl tělo pohřbít, ale půda byla v tom mrazu moc tvrdá.“

„Tak ji vytáhl z toho igelitu a ponechal ji na pospas zvířatům a živlům.“ McGlynn umístil vedle otvoru značku. „Doufal, že jestli ji někdo někdy najde, bude z ní už jenom hromádka kostí.“

„Nikde žádný rýč?“

„Ne.“

„Stopy pneumatik?“

„Ani ty. Asi zaparkoval na silnici, hodil si to tělo přes rameno a donesl ho sem. Šel tak daleko, jak mohl, tam dál už je terén úplně neprůchozí.“

„Musel být odsud,“ usoudila Lottie.

„Proč?“ nechápal Boyd.

„Že znal tohle místo, tuhle pustinu.“

„Nebo je odjinud a vegetuje v tom kempu pro karavany.“

„Musíme vyslechnout vedoucího.“

„Pokoušíme se ho sehnat.“

„Sežeň seznam všech, kdo v tom kempu za posledních pár měsíců byli.“

„Člověk by musel být magor, aby tam byl v tomhle počasí,“ pokrčil rameny.

Když mířili k autu, zeptala se ho: „Myslíš, že to má na svědomí ten, kdo zabil Elizabeth?“

„Těžko říct. Neřekla bys, že když jednu pohřbil do hrobu, že by s druhou udělal totéž?“

„Taky mě to napadlo. Ale možná se téhle oběti zbavil ještě před Elizabeth. Pokud přistoupíme na Mulliganovu hypotézu, že by ji jeho pes našel, kdyby tu byla dřív, musel ji sem dopravit tenhle týden.“
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Ve vyšetřovací místnosti přišpendlila Lottie zrnitou fotografii těla od jezera na nástěnku, pak se vrátila k sobě do kanceláře.

Od Shanea Timmonse ani od Jen O’Reillyové se nic nového nedozvěděli. Byli to prostě dva vyděšení výrostci, kteří utekli z Dublinu muchlovat se pár dnů v karavanu, který patřil Shaneově matce.

„Fajn, takže to tělo nemůže být Mollie Hunterová, která možná zmizela a možná ne. Je jí pětadvacet a té mrtvé od jezera je po třicítce. Navíc je mrtvá už tak týden.“ Posadila se ke svému psacímu stolu. Boyd se opíral o dveře.

„Nechám někoho projít celostátní databázi pohřešovaných osob, protože tady u nás se asi nikdo takový nepostrádá,“ poznamenal.

„Možná získáme její DNA.“

„Každopádně kontaktuju zaměstnavatele a kolegy Mollie. Snad by někdo mohl tušit, kam se poděla.“

„Nech to procházení databáze Lynchové.“ Lottie se otočila, aby na něj viděla. „Kde vůbec je?“

„Volala, že je nemocná.“

„Sakra. Zrovna teď, když toho máme tolik?“

„Tak co kdybys jí zavolala?“

„Radši ne. Mohla by to vnímat jako nemístné obtěžování na pracovišti.“

„To už tohle ošklivý slovíčko zase vystrkuje růžky?“

„Víš, jak to dopadlo minule, Boyde. Nemám chuť si to zopakovat.“

Objevil se u nich Kirby. „Našli jsme Paddyho McWarda. Chcete ho vyslechnout?“

„A na základě čeho jste ho předvedl?“

„Já ho nepředvedl.“ Vyšetřovatel zamával hromadou papírů, které držel v ruce. „Objevil se sám a chce mluvit s tím, kdo to tu vede. Takže buď s váma, nebo s McMahonem. Mám teda zajít pro superintendanta?“

Lottie se zvedla.

„Čím míň do toho bude zasahovat, tím líp. V které výslechovce je?“

 

* * *

 

Paddy McWard stál u zdi, se zaťatými pěstmi u boků, a čišel z něj potlačovaný vztek. Na sobě měl tričko s krátkým rukávem, přestože mrzlo, celou jednu ruku plnou barevných tetování a na druhé keltský kříž. Bujné černé vlasy měl úpravně učesané a v nesmlouvavých modrých očích drzost. Lottie překvapilo, jak je i přes doutnající temperament pohledný.

Ze spisu věděla, že měří sto osmdesát osm centimetrů, je mu třicet šest let a už dvakrát ho zatkli za rušení klidu. Ani jednou neskončil u soudu, ale vyneslo mu to záznam v policejní databázi.

„Co vás přivádí, pane McWarde?“

„Vy.“

„Co ode mě potřebujete?“

„Abyste našla toho hajzla, co mi zmlátil ženu.“

„Posaďte se, prosím vás.“ Nelíbilo se jí, jak výhrůžně ten člověk působí.

„Postojím. Klidně si sedněte, jestli chcete.“

„Pane McWarde, tohle je moje výslechová místnost. Jestli chcete, můžu zavolat strážníky.“ Sladce se usmála a ukázala mu na židli na protější straně stolu.

Když se neochotně posadil, sedla si i ona. Byl cítit vodou po holení a oblečení měl čisté. Za ta léta u sboru už měla co do činění s řadou příslušníků téhle kočovné společnosti a věděla, že jsou to v zásadě dobří lidé, kteří se snaží žít po svém a chránit své dědictví a svou kulturu. Jako v každém společenství se i mezi nimi našli potížisté, kvůli nimž získali všichni kočovníci špatné jméno.

„Takže, pane McWarde, kde jste byl celý týden? Hledáme vás.“ Založila si ruce a opřela se na židli. On se následně předklonil.

„O co vám jde? Přišel jsem si s váma promluvit, pani inspektorko. Tak mi tu nevykládejte pitomosti a nevyptávejte se.“

„Vaši ženu napadli, a vy jste nebyl k nalezení. Pochopitelně že o tom s vámi chceme mluvit.“

„A já o tom chci mluvit s váma.“

„Tak prosím.“

„Co děláte, abyste toho hajzla našli? Na to jsem se přišel zeptat.“

„Provedli jsme ohledání místa činu a vyslechli všechny z tábora a –“

„Nikdo od nás to neudělal. Byl to někdo zvenku.“

„Jak se dostal dovnitř?“

„Hlavní bránou.“

„Všimla jsem si, že všechny domky i karavany tam u vás mají kamery. Ale nikdo nebyl ochotný zpřístupnit nám nahrávky. Což nám moc nepomohlo.“ To věděla od Kirbyho.

„Nic na nich nebylo. Všechny jsem je prošel. Chci pro svou Bridie spravedlnost. Má od tý doby nervy v kýblu.“

„Proč byste řekl, že ji někdo tak surově napadl?“

„Jak to myslíte?“ Odtáhl se, zostražitěl.

„Účastníte se něčeho, co by to mohlo způsobit?“

Odstrčil se od stolu a vstal, tyčil se nad ní jako hora.

„Se mnou to nemá nic společnýho.“

Lottie zůstala sedět, ani se nepohnula. „Kde jste byl v pondělí v noci a v úterý ráno, pane McWarde?“

„Do toho je vám kulový.“ Posadil se nazpátek.

„Uvědomujete si, že jsme na hřbitově našli tělo mladé ženy? Vaše manželka ji slyšela křičet, ale vy jste nebyl doma. Tak kde jste byl?“

„Co je vám do toho, kde jsem byl? Nemáte právo se mě vyptávat.“

„Svolil byste s poskytnutím vzorku DNA?“

„Co? Přeskočilo vám?“ Uhodil do stolu.

„Můžete mi prozradit, kde jste byl minulý týden? Hezky den po dni?“ Lottie zachovávala tichý a vyrovnaný tón.

„Tohle je obtěžování!“ Zachmuřil se, vzápětí se ušklíbl. „No jo, jasně, protože jsem kočovník, myslíte si, že si můžete dovolit všechno.“

„Ptám se každého na stejné otázky. Ale vy mě zajímáte, protože se zdáte dost neochotný. Tak povíte mi, kde jste byl a co jste dělal?“

„Ne. A jestli nezvednete ten svůj hubenej zadek a neuděláte něco s tím ksindlem, co mi zbil ženu, postarám se o něj sám.“

Odstrčil židli až ke stěně a zamířil ke dveřím.

„Pane McWarde?“ pronesla tím nejklidnějším hlasem. Když se s rukou na klice otočil, dodala: „Budu vás sledovat.“

Trhl dveřmi a vyřítil se ven.

Dovnitř nakoukl Boyd.

„Cynthia Rhodesová od tebe chce vyjádření.“

„Řekni jí, ať si políbí.“
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Lottie vyšla do recepce, otevřela dveře nalevo od pultu a rozsvítila. Místnost byla zrcadlovým odrazem výslechové místnosti, kterou právě opustila, jen o něco menší. Používala se vesměs pro žadatele, když vyplňovali přijímací formuláře. Vešli se sem jen tak tak dva lidé.

„Určitě chápete, že nevím, kam dřív skočit,“ prohlásila, posadila se a založila si ruce.

„Dlouho vás nezdržím. Díky, že jste ochotná se mnou mluvit.“ Cynthia Rhodesová si odtáhla židli.

„Nejsem ochotná k ničemu, jenom plním povinnosti.“ Jakmile to řekla, bylo jí jasné, že reportérce právě pocuchala peříčka. A mohl za to Paddy McWard. Ještě výslech nestrávila a neidentifikovala zdroj jeho vzteku.

„Posadíme se?“ navrhla Cynthia a položila telefon na malý stolek. Otevřela aplikaci diktafonu a posunula si na nose brýle s černou obroučkou.

„Dvě minuty. Víc nemám.“

„Chci napsat hlavní článek do víkendového zpravodajství.“

„Článek o čem?“

„O desátém výročí zmizení Lynn O’Donnellové.“

Lottie dlouze vzdychla.

„Já tenkrát v Ragmullinu nesloužila.“ Byla odhodlaná se pokud možno k ničemu nevyjadřovat.

„Můžu v tom případě mluvit se superintendantem Corriganem? Tenkrát tu dělal vrchního inspektora on, ne?“

„Momentálně je na nemocenské.“ No tak, dodala Lottie v duchu, to přece dobře víš. Mrháš mým drahocenným časem. Měla na krku dvě těla a potenciálně pohřešovanou osobu. „Nicméně potřebujeme, aby nám média pomohla vyzískat od veřejnosti informace o posledním pohybu Elizabeth Byrneové. To je ta mladá žena, kterou jsme našli zavražděnou na –“

„Mám tiskovou zprávu a plně si uvědomuju, co momentálně řešíte,“ přerušila ji novinářka.

Lottie povytáhla obočí. „Co řeším? Jak byste to mohla vědět?“

„Popovídala jsem si s Davidem.“

S jakým Davidem? A sakra. S McMahonem! Inspektorka zaryla nehty do dlaní. „Tak možná vám s tím deset let starým případem pomůže David.“

„Poslal mě za vámi.“

„Vážně?“ Ten sviňák.

Cynthia pokračovala. „Chci zjistit, jestli ragmullinské policii tehdy něco neuniklo. Zvlášť když se ukázalo, že i Elizabeth Byrneová zmizela od vlaku. Tak jako Lynn O’Donnellová.“

Lottie si oddechla. Aspoň že Cynthia zatím neví o možném zmizení Mollie Hunterové, rovněž naposledy viděné ve vlaku.

„A pak tu máme Mollie Hunterovou,“ usmála se téměř slizce.

„Kristepane,“ zvolala Lottie. „Jen pro vaši informaci, Mollie Hunterovou nikdo jako pohřešovanou nehlásil. Máte mylné informace.“ Vstala a otevřela.

„Zavřete ty dveře na chvíli.“

„Cože?“

„Řekla jsem, abyste zavřela –“

„Já vás slyšela. A myslím, že váš čas právě vypršel. Až bude tiskové oddělení rozesílat oficiální prohlášení, postarám se, aby vás zahrnuli do seznamu obeslaných.“

„Tam už jsem. Ale nepřipadá vám tak trochu zvláštní, že skoro přesně deset let ode dne, kdy zmizela Lynn, tu najednou máme vraždu dívky v podobném věku a ještě jednu, která zmizela? A všechny se naposledy vracely večerním vlakem z Dublinu do Ragmullinu. Třeba se ten vrah vrátil. Pronásleduje a zabíjí mladé ženy. To by mezi dojíždějícími mohlo vyvolat velkou paniku. A ohrozit existenci nádraží, která je nejistá už teď.“

Lottie zavřela oči, napočítala do tří, pak je znovu otevřela a doufala, že Cynthia mezitím zmizela. Marně.

„Jestli začnete šířit zlé pomluvy a vyvolávat v Ragmullinu paniku, postarám se, abyste si to odskákala.“

„Klidně budu šířit paniku, když to může zachránit život nějaké nic netušící holce. Můžete k tomu něco dodat?“

„K čemu?“

„K případu O’Donnellové.“

„Poslyšte, slečno Rhodesová, obě víme, že šance, že by se Lynn O’Donnellová ještě našla, jsou v podstatě nulové. Podle všeho to vypadá, že ji někdo zavraždil. Těla se mohl zbavit někde v horách kolem Dublinu. Jestli je to tak, nikdy se nenajde, leda úplnou náhodou. Tak prosím vás nedávejte té rodině novou falešnou naději, když víte, že žádná není.“

„Ještě něco?“

„Běžte odsud.“

„No dobře, jdu, ale pamatujte si, inspektorko Parkerová, vaše minulost vás nakonec dožene.“

Lottie zůstala zírat s otevřenou pusou. „A tím myslíte krucinál co?“

„Podle mě to dobře víte. Jablko nepadá daleko od stromu.“
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Lottie vpadla do své kanceláře a práskla za sebou dveřmi. Skopla boty, hodila si nohy na stůl a otevřela spis Lynn O’Donnellové. Jako by toho neměla dost! Cynthia Rhodesová se jí zadřela pod kůži a teď svědila jako nějaký parazit, který se jí snaží vysát krev. Ještě ji ani neznala, a už tu ženskou nenáviděla.

Než se pustila do čtení, zalovila v zásuvce pro prášek. Potřebovala něčím zpomalit své rozčilené srdce. Něco, čím by zahnala přízraky minulosti. Jak to ta novinářka myslela? Narážela na skutečnost, že její otec Peter Fitzpatrick byl zkorumpovaný policajt? Myslí si, že je Lottie stejná? To snad ne. Nebo to souvisí s její rodnou matkou? Jenomže o té přece nikdo neví. Nebo ano? Našla prášek a spolkla ho nasucho, z té křídové pachuti se jí zvedl žaludek. Stává se snad kopií své matky závislé na drogách? Upřímně doufala, že ne.

Obsah spisu si moc nevybavovala, za což mohla kombinace nočních událostí a vodky. Kruci. Cítila další migrénu. Bůh stůj při každém, kdo projde dveřmi.

Soustředila se na fotku přilepenou na vnitřní straně desek. Kaštanové vlnité vlasy po ramena. Blankytně modré oči plné života. Rty zvednuté v koutcích mírně nahoru v uličnickém úsměvu. Lynn O’Donnellová na pětadvacet nevypadala, zdála se mladší. Lottie napadlo, jak dlouho před jejím zmizením tuhle fotku asi pořídili.

Spis představoval neradostnou četbu. Naposledy tu mladou ženu viděli ve vlaku z Dublinu do Ragmullinu, který vyjížděl v pět deset. Jimmy Maguire, výpravčí ze zdejšího nádraží, vypověděl, že ji potkal, když vystupovala. Upustila kabelku a on jí pomáhal posbírat věci. A pak… už nic. Prostě zmizela. Kolem nádraží před deseti lety ještě žádné bezpečnostní kamery nebyly a i ve městě jich měli jen pár. Ani po intenzivním pátrání se policii nepodařilo najít vůbec nic. Lottie viděla spoustu oblastí, které se tenkrát neprověřily. Dnes by se postupovalo jinak.

Superintendant Corrigan napsal dozadu do desek spoustu poznámek. Když je pročítala, vybavila si případy dalších dívek, které za ta léta zmizely. Některé se našly. Zavražděné. Ale pořád zůstávalo dost těch nezvěstných. Příliš mnoho rodin, jež nic nevědí. Tak jako O’Donnellovi.

Pokud je tu třeba jenom vzdálená možnost, že jsou současné případy propojeny s Lynn, bude muset vyslechnout Jimmyho Maguirea ještě jednou. Ve spisu byli vypočítáni členové rodiny O’Donnellových. Možná by si měla promluvit i s nimi.

Když se natahovala pro telefon, otřásla se. Něco jí napovídalo, že je třeba najít Mollie Hunterovou co nejdřív.

Než však stačila vzít přístroj do ruky, začal zvonit.

Jane Doreová.

 

* * *

 

Lottie si natáhla ochranné oblečení a vešla na pitevnu.

„Díky, že jste se toho ujala tak rychle, Jane.“

„Klidný den.“ Patoložka otevřela složku v počítači. „Mám předběžné ohledání. Žena kolem pětatřiceti. Extrémně podvyživená. Jak jste viděla sama, měla hlavu oholenou, ale podle folikul už jí vlasy stačily zešedivět. Modré oči, a i když byste to na ní teď asi nepoznala, byla to běloška.

Byla zabalená v nějakém igelitu, zřejmě šlo o pytle na odpad, ty pevné, možná na suť. Vzhledem k tomu a k stupni rozkladu je těžké určit dobu úmrtí. Navíc to tělo někdo namočil do bělidla, což taky zrovna nepomohlo. Ale podle přítomnosti much a červů v tomhle studeném počasí bych řekla, že je mrtvá minimálně týden nebo i víc. A možná byla předtím někde uvnitř, v teple. Obávám se, že je tu spousta neznámých. Samozřejmě ještě udělám další rozbor, výsledky bychom mohli mít někdy během dne.“

„Dobře.“

„Nabrala jsem vzorky její DNA, měla byste je prohnat celostátní databází pohřešovaných osob. Možná to bude jediný způsob, jak ji identifikovat.“

„Dělala jste toxikologický rozbor?“

„Ano. Z původního zkoumání vyšly výsledky negativní, ale chci udělat ještě podrobnější testy.“

„Můžete mi říct, jak zemřela?“

„Jak už jsem řekla, nenašla jsem žádné viditelné poranění kromě očividného poškození škůdci. To tělo bylo venku přibližně týden. Víte, jak nerada dělám odhady, než dokončím všechny testy, ale zřejmě to uzavřu jako úmrtí z přirozené příčiny.“

Lottie vykulila oči. „Vždyť byla zabalená v igelitu a pohozená v lese!“

„Což ukazuje na cizí zavinění, ale až po smrti. V tuhle chvíli vám s jistotou řeknu jenom to, že příčina smrti není jednoznačně zřejmá.“

„Ještě něco? Chytám se stébel, ale všechna se rychle potápějí.“

„Porodila.“

„Nedávno?“

„Ne, bude to tak deset let, jestli ne víc.“ Jane se chvíli přehrabovala v papírech.

„Nějaká šance na DNA?“

„Toho dítěte? Ne, ale jestli najdete dítě, možná ho dokážu spojit s matkou.“

„Díky, Jane.“

„Dám vám vědět, hned jak budu mít kompletní zprávu.“

„A zavoláte, kdybyste ještě něco zjistila?“

„Ano.“

Lottie už byla u dveří, když Jane pronesla: „Ještě jedna věc.“

Policistka se otočila.

„Skoro bych zapomněla, šetřila jsem si to až na konec. Našla jsem v místě, kde se jícen napojuje na žaludek, tradiční irský claddaghský prsten.“

„Cože?“

„Slyšela jste. Vězel tam už nějakou dobu. Možná ho spolkla nebo jí ho někdo nacpal do krku. Každopádně z ní nevyšel.“

„To je hrůza! Bylo na něm něco vyrytého?“

„Vyfotím ho a fotky vám pošlu.“

Lottie ji zanechala v Domě mrtvých. Cestou zpátky do Ragmullinu přemítala, kdo je ta záhadná oběť a jak mohl někdo, kdo zemřel z přirozených příčin, skončit v lese u jezera. A proč spolkla ten prsten? Kde je její dítě? Je živé, nebo mrtvé? Pak ji napadlo ještě něco. Proč měla oholenou hlavu?
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Přednášky toho dne skončily brzy. Když Grace opouštěla budovu, rozhlédla se. Měla pocit, jako by ji někdo sledoval. Opřela se o zeď a nechala spěchající účastníky kurzu projít. Zhluboka se nadechla a zadusila strach.

Celý den nedokázala myslet na nic jiného než na Mollie. Takové iracionální chování pro ni nebylo typické. Byla člověk, který se pevně drží svých návyků. Teď však chtěla pomoct té dívce, již skoro neznala. Kéž by byla tak statečná, že by se dokázala na pár hodin zbavit úzkosti! Třeba by pak dovedla vyzpovídat toho muže z vlaku. Zvládla by to? Ne, jistěže ne. Ale ano, Grace, zvládla bys to. Zvládneš.

Hodila si kabelku na rameno a roztřesenýma rukama si omotala šálu kolem krku. Opravdu postrádala svoje léky na úzkost. Udělala první krok od budovy, snažila se být co nejmenší, aby se vyhnula kontaktu s lidmi. Mířila na nádraží. Jestli bude ten chlap zase ve vlaku, přinutí ho, aby jí řekl, co s Mollie udělal.

Zamířila po Talbot Street a každých pár vteřin se otáčela.

Jen pro jistotu.

 

* * *

 

Po návratu z Domu mrtvých narazila Lottie na vyšetřovatelku Marii Lynchovou.

„Omlouvám se za to ráno, šéfe,“ hlesla.

„Není vám dobře?“ zeptala se inspektorka. „Pojďte ke mně do kanceláře.“

„Je mi zle od žaludku. Hlavně ráno,“ připustila Lynchová, když se posadila.

„Jste těhotná?“

„Ano. Je mi pětatřicet, už mám dvě malé děti a další jsem nechtěla, takže –“

„Blahopřeju.“

„Díky.“

„Mám z toho upřímnou radost.“ Lottie zachytila něco v jejím pohledu. „Vy nejste ráda?“

„Neplánovala jsem to. Pořád se s tím nemůžu smířit. Říkám vám to takhle brzy, protože možná ještě párkrát prošvihnu ráno, ale vynahradím to večer, budu pracovat do pozdějších hodin.“

„S tím se netrapte.“

„Nechci žádné speciální zacházení. A už vůbec ne službu v kanceláři.“

„Speciální zacházení? Ode mě? Už byste mě vážně mohla znát.“

Lynchová se rozesmála a z místnosti vyprchalo napětí. „Když teď skončilo to sledování kočovníků, snad budu mít víc energie.“

„Výborně. Teď je nejdůležitější dostat Matta Mullina k výslechu. Můžete na tom zapracovat?“

„Provedu. Díky, šéfe.“

Když vyšetřovatelka odešla, Lottie pocítila úlevu. Snad to bylo účinkem prášku, který si předtím vzala, nebo možná jen tím, že může Lynchovou konečně vyškrtnout ze seznamu lidí, kteří jí jdou po krku.

 

* * *

 

Právě zavřela dveře, aby si dopřála pár minut klidu, když se ozvalo zaklepání a dovnitř vešla Gilly O’Donoghueová.

„Co se děje?“ zeptala se Lottie a všimla si, jak je mladá policistka pobledlá. Proboha, snad není těhotná i ona?

„Chci oficiálně nahlásit pohřešování Mollie Hunterové.“

„S tím souhlasím. Co se změnilo?“

„Volala jsem k ní do kanceláře. Pracuje na sociálce v Dublinu na Townsend Street. Její vedoucí říkal, že Mollie nepřišla jen opravdu zřídka. A když už si musela vzít nemocenskou, pokaždé zavolala. Zatím si ještě nenaplánovala ani dovolenou, takže když zjistil, že už dva dny nebyla v práci, dělal si o ni opravdu starost.“

„Potvrdil, že když ve středu v práci končila, nic jí nebylo? Mluvila jste s jejími kolegy?“

„Osobně ne, ale ten vedoucí se poptal a pak mi volal nazpátek. Prý o ní nikdo nic neví, což považuje za hodně divné.“

„Ve světle vraždy Elizabeth Byrneové určitě vyplňte oficiální protokol o pohřešování blízké osoby. Zastavte se na nádraží, kde ji viděli naposledy, a promluvte s každým, kdo si na ni vzpomene.“ Bylo to v rozporu s McMahonovým přímým rozkazem. Další katastrofa na pochodu.

„Už jsem zveřejnila na Facebooku svou soukromou výzvu. Teď přidám i oficiální. A promluvím si s Boydovou sestrou, jela ve středu s Mollie.“

„To udělejte a dejte mi vědět, jak se situace vyvíjí. Musíme Mollie najít.“ Když se za Gilly zavřely dveře, dodala šeptem: „Živou.“
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Lottie shromáždila tým ve vyšetřovací místnosti k neplánované poradě a seznámila je s výsledky posmrtného ohledání oběti od jezera.

„Musíme zjistit, o koho jde. Kirby, prověřte její DNA v celostátní databázi, uvidíme, třeba se něco najde.“

„Provedu.“ Vyšetřovatel si udělal poznámku do seznamu úkolů, který se neustále rozrůstal.

Lottie připíchla na nástěnku fotku a ukázala na ni. „Tohle je tradiční stříbrný claddaghský prsten. Patoložka ho našla v útrobách oběti. Udělejte si kopie. Zkuste zjistit, odkud tenhle konkrétní pochází.“

„Ježíši,“ ulevil si Kirby.

„Mohlo by to být vodítko, které by nás konečně někam zavedlo. Nevidím na něm nic vyrytého, takže to dvakrát nadějně nevypadá. V beznadějných případech jsme tady u nás ovšem dobří!“

Tichý smích, načež se ozval Boyd: „Je to symbol lásky.“

„Co?“

„Claddaghský prsten. Táta ho dal mámě jako zásnubní. Může znamenat, že je daná osoba zadaná. Tradiční šperk, dneska už se vyrábí sériově.“

„Tak to nám moc nepomůže, ale zkuste na ten jeho význam pamatovat.“ Lottie si fotku ještě jednou prohlédla, pak navázala: „Oběť měla před několika lety dítě. Takže hledáme přibližně pětatřicetiletou matku. Někdo ji musí postrádat. Její dítě? Manžel nebo partner? Třeba ten, kdo jí dal tenhle prstýnek?“

„Někdo místní?“ ozval se Boyd.

„Za posledních pár týdnů se pohřešuje jedině Elizabeth Byrneová a teď ještě Mollie Hunterová. Víme, že Elizabeth je mrtvá. Mollie tomu tělu neodpovídá věkem, a pokud víme, žádné dítě nemá. Čili jde o někoho jiného.

Mollie Hunterová už je oficiálně pohřešovaná. Gilly O’Donoghueová zveřejňuje výzvu, aby se přihlásil každý, kdo ji od středy viděl. Musíme vystopovat její telefon a kde se pohybovala. Zjistit, jestli je mezi ní a Elizabeth Byrneovou nějaká souvislost. Nemůže to být náhoda, že je obě viděli naposledy na ragmullinském nádraží. Boyde, sežeň středeční nahrávku z bezpečnostní kamery na nádraží.“

„Pokusím se.“

Lottie přecházela po vyšetřovací místnosti. „Na náhody nevěřím, takže musíme Mollie najít, než i ona skončí v něčím hrobě.“

„Neměli bychom varovat cestující, co dojíždějí vlakem?“ zeptal se Boyd.

Lottie se zachmuřila, vzpomněla si na výhrůžky Cynthie Rhodesové. „Vím, že se bojíš o Grace, ale myslím, že v tuhle chvíli to není opodstatněné.“

„Nebojím se o Grace.“

„Prozatím ani nevíme, odkud pachatel Elizabeth unesl. Třeba se to stalo po cestě domů. Ale večer umístíme na nástupiště strážníky. Pak máme víkend na to, abychom udělali nějaký pokrok, než lidi pojedou v pondělí do práce. Veškerá volna se ruší. Kdo procházel podruhé ty pondělní záběry z kamery na nádraží?“

Přihlásil se Kirby. „Já. Jsou dost rozmazané a nikdo mi tam nepřipadal povědomý.“

„Tak to zkontrolujte ještě jednou.“ Ukázala na fotografii Matta Mullina pověšenou na nástěnce. „Tohohle sháníme. Najděte ho.“ Zastavila před Kirbym. „Něco o Johnu Gilbeym?“

„O tom hrobníkovi? Vyslechl jsem ho ještě jednou, je čistej.“

Lottie došla ke strategické nástěnce. „Kdo má seznam jmen těch běžců z Rochfort Gardens?“

„Já.“ Boyd zamával papírem.

„Je tam i Mollie Hunterová?“

Lottie podupávala a čekala, zatímco procházel jednotlivá jména.

„Tohle vypadá jako její podpis.“

„Ukaž.“ Vzala mu papír a zamžourala na něj. „Myslela jsem, že jsem někoho požádala o přepis. Ježíši, nemůžu to přečíst. Kdeže je to její jméno?“

Boyd ukázal na jeden z podpisů.

„Máš pravdu.“ Podívala se na něj. „Nějaký pokrok s výslechy těch lidí?“

„Nemáme na všechny adresu.“ Sklopil oči. „Takže je to trochu složité.“

„Nechci poslouchat nic o složitostech. Chci informace.“

„Pustili jsme se do toho, jenomže teď je tady to nové tělo a –“

„Pověř tím strážníky. Nasaď na to Gilly O’Donoghueovou. Což mi připomíná, že si chce promluvit s Grace a zjistit, o čem se s Mollie bavily ve vlaku.“

„Nechci ji do toho tahat.“

„Nějak se s ní domluv.“ Lottie frustrovaně vzdychla. „Copak musím přemýšlet za tebe?“

„To naštěstí nejde.“ Boyd složil papír a opustil místnost.

 

* * *

 

Civěl na ni. Stál tam, ve vagonu C, a opíral se o dveře. Na čele jí vyskočily krůpěje potu, dlaně měla vlhké a roztřesené. Zhluboka dýchala, ale nakonec musela použít inhalátor. Aspoň že ten si vzala. Až se dostane k Markovi, vezme si prášky a zdřímne si. Ta představa jí připadala přímo rajská. Vrátila inhalátor do kabelky. Když zvedla oči, stál před ní.

„Měla byste se posadit,“ nabádal ji. „Vypadá to, že vám není dobře.“

Vůbec si nevšimla, že se pohnul. Nevšimla si, že vlak zastavil v Maynoothu. Nevšimla si, že teď je ve voze plno volných sedadel.

„Já… Nic mi není,“ vykoktala.

„Sedněte si,“ nařídil.

Byla si jistá, že slyší, jak jí srdce buší v prsou. Spustila se na kraj sedadla za sebou, sevřela na klíně kabelku. Žena vedle ní spala, hlavu měla opřenou o okno a v uších sluchátka. Nevěděla o světě.

Posadil se naproti ní. Grace zatajila dech. Nahnul se přes titěrný stoleček. „Nebojte se mě. Můžu vám pomoct.“

Vykulila oči, semkla rty. „Jak?“

„Viděl jsem vás ráno. A včera. Jak hledáte kamarádku.“

Nemusela se ptát, koho tím myslí. Věděla.

„Mollie,“ konstatoval. „Má menší problém. Podle mě by vás ráda viděla, i když mi kladla na srdce, abych nikomu neříkal, kde je.“

Dál na ni upíral oči. Grace cítila, jak se jí svírá hrudník. Znovu zalovila v tašce pro inhalátor. „Kde je?“

„Když mi slíbíte, že se uklidníte, zavolám jí a zjistím, jestli vás chce vidět.“

Mark na nádraží nebude, aby ji vyzvedl. Co si počne? Má jít s tím chlapem a najít Mollie, nebo začít křičet? Možná by pro jednou mohla být statečná. Rychle se nadechla a nechala tu myšlenku zakořenit v mozku trýzněném úzkostí. Půjde s ním a najde Mollie!

„Tak dobře,“ zašeptala.

 


 

60. KAPITOLA

 

„Nemáš být náhodou na nádraží?“ Lottie se podívala, kolik je hodin. „Vyzvedávat Grace?“

„Na víkend jede domů do Galwaye.“

„Takže máš volno? Bože, tenhle den je už teď dlouhej jako týden. Potřebuju kafe. Jdeš se mnou?“

Popadla hrnek a zamířila k čajové kuchyňce. Katie už by měla být v New Yorku. Pořád se neozvala. Dá jí ještě hodinu, pak zavolá, aby si ověřila, jestli je v pořádku.

„Krucinál!“ zvolala vzápětí. „Kdo mi čmajznul kuchyni?“

V koutku nezůstalo nic, jen trubky trčící ze zdi a kohouty ovinuté instalatérskou páskou.

„McMahon,“ odpověděl Boyd a potlačil smích.

„To není vtipný!“ Lottie se otočila na patě a rázovala zpátky na chodbu.

„Ukaž, dej mi hrnek,“ zavolal za ní. „Dojdu pro kafe do bistra.“

„Nenamáhej se, jdu domů,“ prohlásila a chtěla si jít pro bundu.

Do toho se ozval Kirby. „Víte, co oba potřebujete?“

„Vím, co řekneš,“ opáčil Boyd a posadil se ke svému stolu.

„Pár piv.“

„S tebou už víckrát pít nejdu, kamaráde, ani za nic.“

„Můžete jít taky, šéfe, i ty, Lynchová.“ Kirby zatočil v prstech nezapáleným doutníkem.

„Pardon, ale nepiju,“ prohlásila kolegyně a soustředěně upírala oči na monitor.

„Nevzpomínám si, že bys někdy odmítla, když nás zval na pivo. Teda ne že by nás zval tak často,“ poznamenal Boyd.

„Jdu domů,“ zopakovala Lottie. „Tohle byl dlouhý den a ráno musím být v Rochfort Gardens, abych proklepnul ty běžce. A vám, bando, taky doporučuju, ať jste tu pěkně časně a svěží.“

„Já možná přijdu o trochu později,“ ozvala se Lynchová.

„V pořádku.“ Lottie si natáhla bundu přes ramena a zvedla kabelku.

Boyd za ní vyšel na chodbu. „Nezašla bys na něco k jídlu?“

„Umírám hlady, ale musím nakrmit rodinu.“

„Tak jindy?“

„No jo, někdy jindy,“ opáčila a zavřela za sebou.

 

* * *

 

Když vlak zastavil v Ragmullinu, Grace krotce vystoupila s ním a nechala se vést mezi davem po nástupišti. Všimla si, že tu přecházejí uniformovaní strážníci, a napadlo ji některého přivolat. Ale rozmyslela si to. Chce přece vidět Mollie, ne? Kdyby Mark věděl, jak je statečná, byl by na ni pyšný. Pořád se k ní chová jako k dítěti, přestože jí bude třicet. Čas, aby se postavila na vlastní nohy.

Svíral jí loket jako v kleštích. Měla pocit, že ji z toho všechno bolí. Zkusila se mu vykroutit, ale držel ji pevně.

Vzadu za nádražím otevřel dveře od auta. „Už to nebude trvat dlouho.“

„Co?“ Zdržovala, záchvěv kuráže nahlodávala nejistota.

„Než uvidíš svou kamarádku.“

„Myslela jsem, že jí napřed zavoláte,“ namítla.

„Určitě jí to nebude vadit.“

Nasedla k němu do auta. „A kam pojedeme?“

„Jenom pár kilometrů tady po silnici. Mollie je pěkně v pohodlí a určitě si bezvadně popovídáte.“

Grace se připoutala a dívala se oknem, jak se vzdalují od světel pouličních lamp a od města. Kousla se do rtu a sevřela v prstech popruh kabelky. Možná to nakonec zas tak dobrý nápad nebyl, podotkl její vnitřní hlas. Jenomže pozdě.

 

* * *

 

Matt Mullin zaparkoval vzadu za domem. Viděl matku, jak v kuchyni připravuje jídlo, které nechtěl jíst. Zřejmě ho neslyšela přijíždět, protože se ani nepodívala z okna.

Nemělo to smysl. Nedokázal se přimět jít dovnitř. Vyptávala by se na práci. Ne, nemám práci, máti. Znovu nastartoval, pomalu objel dům a vracel se stejnou ulicí.

Elizabeth mu chyběla. Proč se všechno tak zvrtlo? Byla to jedině její vina. Proč ho od sebe odřízla? Změnila si číslo, zrušila si účty na sociálních sítích, tím pádem netušil, co dělá. Ale pak se těsně před Vánoci vrátila na Facebook. Určitě se s ním snažila navázat spojení. Chtěla, aby se k ní vrátil. Proč by se jinak objevila online?

Jenomže pak se všechno rozpadlo.

Byl vážně hlupák. Svíral volant tak, že mu klouby málem protrhly kůži. A jel moc rychle. Zpomalil. Nemělo smysl přitahovat zbytečně pozornost.

U Dublinského mostu zastavil na červenou. Zadíval se na město pod sebou a na kanál pod mostem, jímž protékala řeka. Co kdyby prostě vystoupil a skočil do té kalné vody?

Padla zelená a Matt se rozjel přes křižovatku.

 

* * *

 

Keelan uložila dcerku časně. Přečetla jí pohádku, pak uklidila v kuchyni, aby měla hotovo, než se Cillian vrátí. Hádka začala kvůli ničemu.

„Pořád poskakuješ kolem Saoirse, místo aby ses starala o mě.“ Její manžel skopl boty a dal si nohy na konferenční stolek.

„A ty trávíš mnohem víc času pomlouváním bratra než péčí o něj.“

„Tím jako myslíš co?“

„Všiml sis, jak je v poslední době na dně?“

„Na dně? A odkud to asi tak víš?“

„Párkrát jsem ho potkala ve městě. Připadal mi… depresivní.“

„Naše sestra beze stopy zmizela. Prostě se to na rodině podepsalo.“ Dal nohy dolů a předklonil se.

„Já to vím. Žiju s tím posledních pět let.“ Každý rok to bylo stejné. Týden před a týden po čtrnáctém únoru. Věděla, že růže, které jí na Valentýna nosil, byly ve skutečnosti k uctění památky sestry, již ztratil.

„Jo, ale tenkrát jsi tu nebyla, nemáš tušení, jak to s náma zamávalo.“

Knížku o vlacích, kterou dceři koupil, uklidila na polici a otočila se k němu. „Protože o tom se mnou nemluvíš. Prostě jsi to v sobě všechno zavřel. Čas od času bouchne zátka a já pak musím snášet tvoje výlevy.“

„Už jsem se za ty talíře omluvil. Koupilas nové?“

„Nemluvím o těch pitomých talířích. Mluvím o tobě a o mně. O tom, jak se ke mně chováš. Tohle není normální, Cilliane. Myslím, že potřebuješ pomoct.“

Vystřelil z křesla a popadl ji za paži. „Co si to dovoluješ? Nejdřív vykládáš, že má brácha depresi, a pak všechno svedeš na mě.“

„To bolí.“ Pokusila se vykroutit z jeho stisku. Jen zesílil, jeho prsty se jí zarývaly do kůže a do kostí.

„Bolí? Může to bolet mnohem víc. Chceš si to zkusit?“

„Přestaň!“ Vypáčila mu prsty ze své kůže jeden po druhém. Vztek jí dodával sílu. Manžel na ni civěl s otevřenou pusou.

„Žiju s duchem tvé sestry, straší mě každý den, co tě znám! Myslela jsem, že se toho časem zbavíš, ale je to čím dál horší. Rok za rokem, krucinál! Už toho mám dost, rozumíš?“

A pak jí začaly téct slzy. Nechtěla plakat, věděla, že ho to rozzuří. Zaťala pěsti, aby se na něj nevrhla a nezaryla nehty do toho patetického obličeje. Odvrátila se, uchopila knížku o vlacích a začala z ní vytrhávat stránky jednu po druhé. Ani netušila, proč to dělá, proč ho provokuje, když se může stát cokoli.

Cillianovi zazvonil telefon. „Jdu ven,“ oznámil, když zavěsil.

Sledovala ho, jak se obouvá. „Kam?“ Neodpověděl, tak aspoň bezmocně dodala: „Vezmi si bundu.“

U dveří se ještě otočil. „Mluvíš čím dál víc jako moje matka,“ zavrčel.

Prásknutí dveří probudilo Saoirse. Keelan pospíchala k dceři a přemítala, jestli má sílu Cilliana O’Donnella jednou pro vždy opustit.
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Když se Lottie vrátila, v domě bylo nepřirozené ticho. Pak si uvědomila, že Kattie s Louisem jsou v New Yorku. Odstrčila kočárek z cesty, nakonec ho odvezla do obýváku. Dcera si s sebou vzala jen ten lehký sportovní.

„Seane?“ křikla nahoru. „Mohl bys ten kočárek složit, prosím tě? A kde je Chloe?“

Nečekala na odpověď, šla do kuchyně a začala z lednice vytahovat věci k přípravě večeře.

„Nemůžeme si objednat donášku?“ ozvalo se za ní.

„Musím něco uvařit pro babičku, tak už můžu rovnou uvařit i pro nás.“ Lottie se otočila a uviděla Chloe, jak se opírá o dveře do kuchyně a tahá se za rukávy.

„Co je?“

„Nic. Příští týden máme pololetky. Když jsou Katie s Louisem pryč, říkala jsem si, jestli třeba nemůžeme někam na pár dnů jet.“

„Jsem uprostřed vyšetřování vraždy. Nemůžu se jen tak sebrat a odjet.“

„Vždycky jde hlavně o tebe, viď?“

„Promiň, Chloe, nemyslela jsem –“

„To je fuk.“

„Promiň,“ zopakovala, ale mluvila do vzduchoprázdna.

Z obýváku zavolal Sean: „Nemám páru, jak se tenhle krám skládá. Prostě ho strčím za pohovku.“

Zazvonil telefon. „Ano, máti?“

„Upekla jsem si kuře. Jestli chceš, něco mi zbylo.“

„Ne, to je v pořádku, objednáme si donášku.“

Zavěsila, než jí mohla matka udělit přednášku o významu zdravé stravy pro vývoj dospívajících mozků. Aspoň že už je Rose líp.

Ve dveřích se opět objevila Chloe. „Tak já objednám jídlo, jo?“

„Jo, objednej.“

Sama ale na nic doma neměla chuť. Chtělo se jí někam vyrazit. Někam, kde by se mohla napít, aniž by to zjistila Chloe.

A tak zavolala Boydovi.
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Tři muži seděli v kuchyni. Ticho prořízlo drnčení zvonku. Donal vstal a šel otevřít.

Cillian se přes stůl podíval na Finna. Ten sklopil hlavu a on se usmál. Pokud šlo o bratra, vždycky měl navrch. Otec se vrátil s nějakou ženskou s krátkými kudrnatými vlasy a brýlemi s černou obroučkou. Mohlo jí být kolem čtyřicítky. Na pohled nic moc, pomyslel si.

„Tohle je Cynthia Rhodesová z telky,“ oznámil Donal.

„Dobrá den, ráda vás poznávám.“ Podala každému ruku, pak se bez vyzvání posadila.

„Povíte nám, o co jde?“ zeptal se Cillian po chvíli.

„Nerada vytahuju staré vzpomínky, ale hodlám v novinách otisknout velký článek u příležitosti desátého výročí Lynnina zmizení. Třeba to obnoví zájem o její případ.“

„To sotva,“ namítl Donal.

„Nebude vám vadit, když si tohle nahraju?“ Cynthia položila na stůl telefon s otevřenou aplikací diktafonu.

„Mně to vadí,“ prohlásil Cillian. Novinářka vytáhla z kabelky zápisník. „A tohle si taky schovejte.“

„Dobře.“ Postavila kabelku na zem. „Viděla jsem po městě ty letáky. Myslela jsem, že byste rádi získali pozornost veřejnosti.“

„Záleží na tom, co tím myslíte,“ ozval se Finn.

„Lynn nám moc chybí,“ vzdychl Donal. „A moje žena Maura… umřela…“

Cillian vzdychl. Doufal, že otec zase nezačne kňourat. Už viděl tolik pláče, že mu to bohatě stačilo nadosmrti.

„Je mi vaší ztráty moc líto,“ řekla Cynthia. „Když udělám opravdu dobrý článek, třeba se něco objeví! Možná se někdo přihlásí.“

Cillian zabručel. „Policajti si evidentně myslí, že kde není tělo, není zločin. Ale já musím žít bez sestry už deset let, takže pro mě to zločin je.“

„S tím souhlasím,“ přikývla.

„Tak proč se bavíte s náma?“ opáčil. „Běžte za policajtama a zjistěte, co vám k tomu řeknou oni.“

„To už jsem udělala, ovšem odmítají o tom mluvit. A vzhledem k tomu, že v tomhle městě zavraždili dívku, která byla naposledy viděna ve vlaku, by je snad mohlo napadnout, že to spolu může souviset, ne?“

„Slyšel jsem o tom, je to hrůza,“ vzdychl Donal.

„Nemůžete mi povědět něco, co by lidem osvěžilo paměť?“

Donal vstal a začal skládat noviny. „Fakta znáte. Moje dcera pracovala v Dublinu v kanceláři na úřadě. Dojížděla denně. A čtrnáctého února 2006 nasedla jako jindy do vlaku domů, jenomže sem už nepřišla. To ráno jsme ji viděli naposledy.“

„A co vy, hoši, kdy jste naposledy viděli sestru?“

Cillian sledoval, jak si novinářka pečlivě dělá poznámky do bloku na klíně. Myslí si snad, že ji nevidí? „Tenkrát jsme tady bydleli všichni. Lynn odešla ráno na vlak. Takhle brzo jezdil jenom jeden spoj. My s Finnem ji viděli večer předtím, když jsme šli všichni spát, ne?“

Finn něco zachrčel se sklopenou hlavou. Bratr ho pod stolem nakopl.

„Jo, je to tak,“ řekl.

Cillian se zvedl. „Takže jediné místo, kde se můžete dozvědět něco nového, je policie. Ale oceňujeme, že chcete znovu oslovit veřejnost.“

Sledoval, jak ta ženská rozkládá na stole jeden z letáků. „Tohle telefonní číslo je někoho z vás? Můžu ho otisknout?“

„Je to speciální linka určená pro informace o ní. Ale zatím nám k ničemu nebyla. A skoro deset let už na ni nikdo nevolá.“ Cillian pohlédl na otce, který mezitím poskládal noviny do malého čtverečku.

„Jo, to je pravda,“ přikývl Donal.

„Třeba v tom článku předhodím policii pár nových podezřelých.“

„Oni žádné podezřelé neměli, to hlavně,“ podotkl starý muž. „No nic, pojďte, slečno Rhodesová, vyprovodím vás.“

Když odešla, zůstali ti tři sedět a dívali se jeden na druhého. Věděli, že jeden zásadní podezřelý existuje a policie o něm nemá tušení. Možná měli tenkrát něco říct, ale takovou ostudu nemohli rodině způsobit. Za žádnou cenu.

 

* * *

 

Carol ležela na boku ve své posteli. Opět se jí zvedl žaludek, žluč jí stoupla do krku. Jak tohle mohla dopustit? Byla hloupá. Měla policii říct, že Elizabeth o jejím těhotenství věděla a taky že je v pokročilejším stadiu, než naznačovala.

Stejně si s ním musí brzy promluvit. S otcem dítěte, které roste v jejím lůně. Choval se předtím přece tak mile, ne? Než se stalo tohle. Měl pro ni takové pochopení, trpělivě poslouchal její stesky nad domácím životem, nad homosexuálním bratrem a nudnou prací. Ano, choval se k ní hezky. Až na tohle.

Kruci, mám v tom všem pořádný guláš, pomyslela si nešťastně.

Telefon měla položený na polštáři vedle sebe. Otevřela kontakty. Uložila si ho pod falešným jménem, jen pro jistotu. Zdůrazňoval, že člověk nikdy není dost opatrný. Ano, věděla, že je ženatý. Přesto mu to přece musí říct, ne?

Když ji přepadl další záchvat nevolnosti, vyzvracela se do kbelíku, který si postavila k posteli.

Jak dlouho to ještě bude trvat? Na čele jí vyskočil studený pot. Zavřela kontakty a zamkla displej. Teď ne. Až jí bude líp.

 

* * *

 

Tábor kočovníků byl ozářený jako na Štědrý večer. Paddy McWard zaparkoval svůj jeep a důkladně se rozhlédl, načež vešel k sobě domů.

Večeři měl na talíři v mikrovlnce. Bridie seděla na pohovce s Tommym na klíně.

„Jak se vede Tommymu?“ zeptal se.

„Pořád mě strašně bolí obličej, díky za optání,“ opáčila jeho žena zachmuřeně.

Posadil se k ní a vzal synka do náruče. Políbil ho do voňavých vlásků a dítě se k němu přivinulo. „Mrzí mě, že jsem s tebou v poslední době moc nebyl.“

„Ale proč, Paddy? Proč jsi tu nebyl? Kde ses coural? Nebo se nesmím ptát?“

„Neptej se, prosím tě, ať ti nemusím lhát.“

„A to je všechno?“ Odtáhla se od něj, ale viděl, že nespustila oči z malého.

„Bridie, neublížím našemu synovi ani tobě,“ poznamenal. Kousla se do rtu. Věděl, že to dělá, když zadržuje pláč. „Tak se uklidni. Musíš mi věřit, že to se mnou nemá nic společnýho.“

„Jsem si celkem jistá, že to nějak souviselo s tím, v čem jedeš. Proč by se tu jinak poslední týdny hemžili fízlové jak mouchy na hovně?“

„Hledají obětního beránka. Někoho, na koho by hodili každou rvačku a vloupačku ve městě. Znova ti povídám, že to se mnou nesouvisí.“

Přisunula se o kousek blíž. „Tak proč by sem někdo vlez a zmlátil mě?“

„To nevím, ale rozhodně to zjistím.“ Skoro cítil žár, který jí sálal z očí. „Co je?“

„Jestli to nebylo kvůli tobě, tak protože si někdo myslí, že jsem něco viděla na tom hřbitově. Tu noc, kdy zabili tu holku.“

Vrátil jí děcko a vstal. „Nech to na mně. Bratranci to tady pohlídaj, jsem s nima domluvenej. Když někam půjdeš, vždycky si vezmeš s sebou aspoň jednoho z nich. Nebo klidně oba.“

„Ale já přece nic neudělala. Není to fér.“

„Poslouchej, tohle město je teď zatraceně nebezpečný. Nechci, abys někam chodila sama. Nechci přijít i o tebe.“ Zmáčkl tlačítko na mikrovlnce a sledoval, jak se osvětlený talíř otáčí.

„Jak se vede tvý mámě?“ zeptal se, aby změnil téma.

„Jak to myslíš, i o tebe?“ ozvala se za ním.

Cítil vůni drahého parfému, který jí koupil. Chtěl jí povědět, že se všechno spraví. Jenomže nevěděl jak, navíc jí nemohl vykládat něco, čemu sám nevěřil.

 

* * *

 

Seděli v rohu v Cafferty’s nad pivem a trpěli jeden druhého.

„Fotr už to nedává,“ poznamenal Cillian.

„Podle mě to nedáváš ty,“ opáčil Finn.

„Od tebe to sedí. Myslím, že už jsem dopil. Nevím, proč jsem sem s tebou vůbec chodil.“

„Ale víš. Nechtěl jsi sedět s naším pomateným fotrem, když má Lynn výročí.“

„Byl ujetej vždycky. To, že Lynn zmizela, v tom nehraje roli.“

„Možná, ale matku to dorazilo.“

„O ní nemluv.“ Cillian usrkl. Žluč, která mu stoupala do krku, kazila chuť.

„Zbožňovala ji.“

„My všichni. A já nejvíc.“ Cillian zabořil bradu do prsou. Neměl na tenhle rozhovor náladu. A už vůbec ne na bratra, kterého nemohl vystát.

„Ty jedinej jsi měl kliku. Máš totiž Keelan a Saoirse.“

Cillian střelil po bratrovi vražedným pohledem. „Nikdy nemluv o mý ženě a dceři. Sám sis zavařil s tou svou. Jak si kdo ustele, tak si taky lehne.“

Finnovi se pohnula čelist, jako by chtěl promluvit, ale slova mu uvízla v hrdle.

Bratr na dva loky dopil, zvedl se a otočil se ke dveřím. „Nevím, jak to děláš, ale stačí mi minuta v tvý společnosti a dostanu chuť někoho zabít.“

Venku zůstal dobře tři minuty stát v té zimě, než dokázal udělat krok. Srážka, která jim byla souzená od toho dne, kdy se narodili, mu teď blikala před očima ve vysokém rozlišení.

Skrz svetr mu profukoval ledový vítr. Proklínal svou tvrdohlavost, kvůli které odešel z domu bez bundy. Nechtěl se vracet ke Keelan. Ještě ne. Mnohem radši by byl s někým jiným.

Rozhodl se a zamířil k autu.
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„Pamatuju si, jak jsme v té restauraci byli posledně.“ Boyd usrkl červeného vína.

Dopřáli si vynikající indickou večeři, pak se vrátili k němu do bytu. Lottie se nenechala dvakrát přemlouvat, když jí nabídl, aby se stavila na skleničku. Ani ty tři, které vypila u večeře, její žízeň neuhasily. Chtěla celou láhev.

Usmála se. „Sněžilo tak, že bylo úplně bílo, něco jako bílá noc.“

„Muselas mě nacpat do mého auta a odvézt domů. Tenkrát se kolem tebe ometal otec Joe.“

„To je dost nevhodná poznámka, Boyde. Prostě se ke mně choval přátelsky.“

„Jsou kamarádi a pak… kamarádi.“

„Víš určitě, žes do sebe nenalil druhou flašku, zatímco jsem jedla?“

„Ne, jenom tu jednu.“

„Lháři,“ zasmála se. Cítila se uvolněnější, než by měla. „Chybí ti Grace?“

„Ne. Jak je u vás, bez Katie a Louise?“

„Ticho.“

„To je fajn, ne?“

„Už teď se mi stýská. Já vím, já vím. Ale Chloe dělá scénky. Chce, abychom na pár dnů někam jeli, příští týden mají pololetní prázdniny. A já to samozřejmě pohnojila výmluvou na práci.“

„Jak tě tak znám, překvapuje mě, že ses nevymluvila na finance.“

Vzdychla. „To jsem nemohla. Než Katie odletěla, dala mi nějaké peníze.“

„Katie? Kde je vzala?“ Odmlčel se, otevřel ohromeně pusu. „Od Rickarda?“

„Jo, a já rozhodně jeho špinavé peníze utrácet nebudu.“

„Já bych je utratil.“

„To bych od tebe nečekala.“ Upila vína. Snažila se, aby jí vydrželo dlouho, ale po očku pozorovala láhev na stole.

„Možná bych je prostě zapálil,“ dodal.

„Ne, nezapálil a já to taky neudělám. Katie je bude potřebovat, až se vrátí.“

„Jak se má?“ Vstal a nalil si další sklenku. Lottie nastavila svou a on přinesl láhev bílého.

„Poslala mi zprávu, že dorazili v pořádku. Napsala jsem jí tunu esemesek, ale zatím neodpověděla.“

„Dej tý holce šanci.“

„Možná bych jí měla zavolat…“

„Ať tě to ani nenapadne. Dopřej jí pár týdnů bez hlídání.“ Posadil se vedle ní. Všimla si, že je blíž, než byl před chvílí. Hodila sklenku do sebe a nalila si další. Kruci, měla by zpomalit.

„Jsme tu teprve chvíli, a už jsi mě podruhé urazil.“ Posunula se doleva, ale zastavila ji područka pohovky. Všimla si, jak se ušklíbl.

„Líbil se ti, co?“ nadhodil.

„Kdo?“

„Otec Joe.“

„Jestli s tím nepřestaneš, jdu domů.“

„Promiň.“

Pomalu se uklidnila. Koutkem oka si ho prohlížela. „Nevypadáš, jako že bys toho zvlášť litoval. Ale připadáš mi trochu bledý. Je ti dobře?“

Natáhl ruku a pohladil ji po tváři. „Nejsem vůbec ve svý kůži.“

„Nepovídej.“

Ale nezarazila jeho snahy. Pocítila v podbřišku rozechvělé očekávání a vítala to. Nebo je to vínem? Jestli mě políbí, skončíme v posteli, pomyslela si.

Cinknutí jeho sklenky o stolek ji probralo. Vzal jí z ruky tu její a odložil ji, pak se znovu dotkl její tváře. Otočila se čelem k němu.

„Mám pustit nějakou tichou muziku?“ zeptal se.

„Tichou muziku? Vždyť ty ani nevíš, co to je, Boyde.“

„A můžu tě políbit?“ zašeptal.

„Už jsem myslela, že se nezeptáš.“

„To je to největší klišé, co jsem kdy slyšel.“

„Takže odmítáš –“

Dotek jeho rtů představoval dostatečnou odpověď.

 

* * *

 

Grace prudce otevřela oči. Neovladatelně se třásla. Kůže ji pálila, jako by ji někdo sedřel nožem. Když se jí sevřel hrudník a do zad jí vystřelila bolest, myslela si, že má infarkt. Ale byla to jenom úzkost. Záchvat úzkosti si však nemohla dovolit. Teď ne.

Země pod ní byla vlhká. Zatlučeným oknem rozeznala slabý svit měsíce. Zrychlil se jí dech. Tohle je zlé. Hodně zlé. S rukama přivázanýma k bokům si nemohla vytáhnout inhalátor. Ještě pár hodin a bude po ní. Nevzal ji za Mollie. Netušila, kam ji odvezl poté, co jí v autě přimáčkl na ústa ten mokrý hadr.

Jak se mohla nechat takhle napálit? Možná mají všichni pravdu, když říkají, že je hloupá. A teď tu leží jako kus svázaného masa, připraveného do trouby, a nemá jak dokázat, že se spletli.
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Bridie McWardová přivinula Tommyho k sobě a i s ním se pořádně přikryla. Netušila, co Paddyho posledních pár týdnů žere. Byl jako vyměněný. Doma se sotva mihnul. A když už tu byl, vztekal se. Bouchal s věcmi, křičel, lekal Tommyho. Rozhodně se do něčeho namočil, ale bála se zeptat. Hladila synka po vlasech a uvědomovala si, že to vlastně ani vědět nechce.

Když dítě usnulo, uložila ho a vrátila se do postele. Ještě pořád ji po napadení bolela hlava. I tohle Paddyho pořádně rozčílilo. Třeba se teď někde venku pokouší dopadnout toho, kdo ji tak zřídil.

Uvelebila se v prázdné posteli. A najednou se ozvala rána, až se celý domek otřásl. Tommy se rozkřičel. Bridie vyskočila z postele a popadla dítě do náruče.

Otevřela dveře z ložnice, ale prudký příval vzduchu ji zatlačil nazpátek. Slyšela ohlušující hukot, před sebou měla oslepující světlo. Ucítila ten zápach, ještě než ji sežehla první vlna žáru.

„Ne!“ zavřískla a pokusila se zabouchnout dveře, ale plameny už se pustily do chatrné překližky a zahnaly ji do kouta.

„Paddy!“ vykřikla, když se schoulila do klubíčka, aby ochránila své plačící dítě. „Pomoz mi! Pomozte mi někdo!“

Plameny se hnaly po syntetickém koberci, olizovaly její stopy, až se jí začaly zvedat jako vlny u nohou. Křičela, dokud ji kouř nepřipravil o hlas a plíce nezaplnily jedovaté výpary.

Zabořila tvář do synkových vlásků, namáčknutá do kouta. Najednou se jí zdálo, že slyší bánší. A v těch posledních okamžicích pochopila, že ony výkřiky nezvěstovaly smrt té dívky na hřbitově. Patřily jí a jejímu krásnému chlapečkovi.
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V místnosti byla tma, až na světlo pouličních lamp, které se dovnitř prodíralo křivými dřevěnými žaluziemi. Lottie se zvedla, opřela se o loket a rozhlédla se. Kde to je? Kolik je hodin? Panebože, její hlava! Panebože, Boyd!

Okamžitě se posadila a všechno se s ní zatočilo. Ležel vedle ní. Tvář měl ukrytou ve tmě až na svislé světlé pruhy od žaluzií. Zasténal a otevřel oči.

„Ahoj, krásko,“ pronesl. „Čemu se usmíváš?“

Lehla si a odsunula se od něj.

„To je moje milování tak mizerný?“ zeptal se.

„Bylo krásný, ale já se musím omluvit. Vyšla jsem ze cviku.“

„Víš, co se říká, opakování, matka moudrosti.“

„Nepokoušej se tuhle chvíli pokazit chytrýma řečma.“

„To ty máš většinou chytrý –“

„Vidíš, říkala jsem ti to. Už jsi to pokazil.“

„Tak mi dovol, abych to napravil.“

„Plácáš páté přes deváté.“

„Už nebudu,“ slíbil a přitáhl si ji pod sebe.

Cítila tíhu jeho těla a sladkost jeho polibku. Rozum jí říkal, aby šla okamžitě domů, ale tělo odporovalo. V hlavě měla mlhu. Z alkoholu? No nazdar. Kolik toho vlastně vypila? Rozhodně víc než dost.

„Začíná mi z tebe zvonit v uších,“ řekl tiše a postupoval rty po jejím krku a níž.

„To je můj telefon!“ Odstrčila ho a vymrštila se z postele. „Kde ho mám? Kolik je? Boyde, rozsviť!“

„Vydrž chvíli.“

Místnost zalilo tlumené světlo noční lampičky. Lottie začala šmátrat po podlaze. Telefon zvonil dál. Uvědomila si, že je slyšet z obýváku. Zabalila se do přikrývky a došla ke kabelce, kterou měla na pohovce. V tu chvíli zvonění utichlo.

„Sakra, třeba to byla Katie. Doufám, že je v pořádku.“

„Přestaň panikařit.“

Ohlédla se na jeho siluetu ve dveřích, zarámovanou světlem, a málem pátrání po telefonu vzdala. Málem.

Když její prsty nahmataly přístroj, začal zvonit znovu.

„Ale do hajzlu,“ ulevila si, když se podívala na displej. „To je jenom Kirby.“

„Až ho potkám, zakroutím mu krkem. Neber to.“

Zvedla telefon k uchu.
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Boyd řídil mlčky. Lottie nevěděla, co má cítit, tak se uchýlila k otupělé nicotě a nechala ze sebe vzpomínky na ten večer neochotně sklouznout jako roucho. Z tohohle nevzejde nic dobrého, cítila to v kostech.

Kirby stál u vjezdu do tábora, kousek od dvou hasičských vozů. Hasiči zalévali vodou skomírající požár.

Vyskočila z auta pomalu dřív, než Boyd zastavil. „Kirby! To se mi snad zdá! Doufám, že Bridie a její rodina nebyli uvnitř.“

„Všechny jsme z tábora evakuovali, ale McWardovi mezi nima nejsou.“

„To je nikdo neviděl? A kde vůbec všichni jsou? Můžu s nimi mluvit?“

„Odvezli je do domova seniorů tady za rohem. Personál jim rozdal deky a horký čaj. Všichni jsou v šoku. Měla byste vidět ty jejich děti, jak se tvářily, chudinky. Tohle je hodně zlý, šéfe.“

„Myslíte, že McWardovi byli doma?“

„Zatím netuším, ale mezi těma, co odvedli, nejsou. Přijel jsem skoro ve stejnou chvíli jako hasiči.“

„Jak se vám to podařilo?“

„Mám dva informátory, co tu žijou. Jeden zavolal. Já a dva strážníci jsme všem pomáhali utéct, než se hasičům podařilo ten požár ovládnout.“

„Takže McWardovi buď vůbec nebyli doma, nebo byli v tom…“ Popošla vpřed, ale vzápětí ji velitel hasičů zadržel.

„Je mi líto, budete muset počkat. Zatím není bezpečné chodit dovnitř. Všude kolem jsou karavany a plynové bomby. V tomhle žáru může cokoli z toho vybuchnout.“

Přikývla a otočila se k Boydovi. Ten ji vzal za loket a chtěl ji odvést stranou, ale nenechala se.

„Vezmeš mě zpátky pro auto a pak se vrátíš sem, ke Kirbymu. Ohradíte místo činu, než zjistíme, co se tu kruci stalo. Jestli najdete McWardovy, volejte a taky dejte vědět, hned jak bude možné jít dovnitř.“

Velitel hasičů ji zaslechl. „Asi to nebude dřív než ráno.“

„To nevadí,“ opáčila. „Kirby, Boyde, budete organizovat strážníky a pak vyslechnete ostatní obyvatele tábora. Chci vědět, kde jsou McWardovi, pokud už není po nich.“

 

* * *

 

Přestože bylo po třetí ráno, u nich doma se ještě pořád svítilo. Lottie vešla do kuchyně, ale nikdo tu nebyl. Automaticky vytahala svršky, vesměs Louisovy, z pračky a nacpala je do sušičky. Od Katie zatím pořád přišla jen ta jedna esemeska. Třeba se ozvala Chloe.

Nahoře si všimla, že zpod Seanových dveří vychází světlo. Nakoukla dovnitř. Vůbec ji neslyšel. Na uších měl ohromná sluchátka a divoce mával ovladačem proti monitoru. Chtěla mu říct, aby už šel spát, pak se zarazila a rozhodla se, že ho jednu noc nechá být. Má před sebou týden prázdnin, tak co.

Přede dveřmi do dceřina pokoje zaváhala. Chloe už asi spí. Nechtěla ji budit, přesto propadala nervozitě, tak nakonec otevřela.

Dívka ležela v posteli, podepřená polštáři, a do tváře jí dopadalo světlo z displeje telefonu, který držela v ruce. Vrznutí dveří ji vyplašilo. Trhla sebou a telefon upustila. Místnost se ponořila do tmy. Lottie rozsvítila.

„Myslela jsem, že budeš pryč až do rána,“ pronesla Chloe. „V práci. Nebo kde. Anebo jsi možná píchala s Boydem.“

„Chloe!“ Lottie ohromila nenávist v dceřině hlase. Jak se proboha řeší taková situace? Opatrně. Nesmírně opatrně. „Byli jsme jenom na večeři.“

„Na dost dlouhý večeři a s alkoholem, aspoň podle toho, co z tebe táhne.“

„Tohle si odpusť, Chloe.“

„Ne, to teda neodpustím. Piješ. Ježíši, je to tady zase?“

„Prosím tě, měla jsem jenom jednu skleničku.“ Proč se ospravedlňuje? Na druhé straně si uvědomovala, že její děti v minulosti kvůli tomu, že pila, dost trpěly. Panebože, opravdu se nechtěla vracet do těch dnů.

„Piješ s Boydem?“ Chloe se ušklíbla. „A já myslela, že je fajn. Jak je vidět, vím o něm kulový.“

„Tohle s ním nesouvisí.“ Lottie svěsila paže. Z toho, že se s ním vyspala, nemůže vzejít nic dobrého. Ten požár působil jako varování. Nech ho na pokoji, napomínala se, nebo ho stáhneš k sobě do bahna. Netušila, jak by mohla vysvětlit situaci své sedmnáctileté dceři, tak se o to ani nepokusila.

Místo toho řekla: „Ráno musím zase do práce, ale kdyby sis chtěla promluvit, zavolej mi, kdykoli. Prosím tě.“

Dívka si přitáhla peřinu k bradě. „Jakej byl v posteli?“

„Dobrou noc, Chloe.“ Lottie zhasla.

 

* * *

 

Nechal rozsvíceno. Za odměnu. Pak se posadil na malou dřevěnou židli a prohlížel si ji. Netušila, jak dlouho tam seděl, než se zvedl a jemně jí přejel prstem po celém těle. Třásla se zimou a odporem, ale byla svázaná a neměla se jak bránit.

Zřejmě omdlela, protože když se probrala, byl pryč a ona byla rozvázaná. V místnosti se pořád svítilo. Jako první uviděla ty kosti. Rozložené na lavici do podoby celé kostry. Hrdlo se jí sevřelo strachy, stejně tak plíce.

Našla láhev vody, kterou jí tu nechal, a sendvič. Napadlo ji, jestli si nemá jídlo a pití šetřit pro případ, že už se únosce nevrátí. Jenomže pak si pomyslela, že se vrátí. Věděla to stejně jistě, jako poznala, že ty kosti jsou lidské. Poznala to z bolesti, kterou cítila mezi nohama. Do krku jí stoupla žluč.

Zavřela oči a zhluboka se nadechla zatuchlého vzduchu. Když je znovu otevřela, rozhlédla se. A všimla si něčeho, co dřív nezachytila. Obrazů. Malých akvarelů, připíchnutých ke zdi za ní.

Vstala a váhavě zkusila podlahu bosými chodidly – studená na dotek. Byla zesláblá. Udělala dva kroky a ocitla se u stěny, na které visely obrázky, vybledlé a zšedlé. Přimhouřila oči a pokoušela se rozeznat iniciály v rohu každého z nich. Jenže písmena byla rozmazaná. Dokonce i námět bylo těžké rozeznat. Její pohled opět zalétl k těm kostem, které ji pronásledovaly celý den.

Byly tak drobné, že musely patřit nemluvněti.
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67. KAPITOLA

 

Hasičské vozy se řadily na hlavní ulici, doprava byla odkloněna. Lottie vešla do tábora. Vzduch páchl kouřem a sazemi. Boyda a Kirbyho vystřídaly Lynchová s Gilly O’Donoghueovou. Vyšetřovatelka vypadala ještě hůř než včera. Lottie byla vděčná, že se nemusela setkat s Boydem. Vodka, kterou do sebe nalila po roztržce s Chloe, jí těžce seděla v žaludku. A ani prášek, který před odchodem z domova spolkla, jí moc nepomohl. Ne, nechtěla se s ním vidět.

Zvedla oči a zjistila, že se k ní žene Paddy McWard jako býk k matadorovi. Po tvářích se mu řinuly slzy, rozmazané začerněnýma rukama.

„Tohle je vaše vina! Vaše, vy sráči policajtský!“

„Pane McWarde, Paddy, je mi to moc líto…“ Podávala mu ruku, ale odstrčil ji. V noci nebyl k nalezení. Tak jak se teď kruci dostal do tábora?

„Nevykládejte mi tady, co je vám líto,“ spílal jí. „Vůbec na mě nemluvte! Když se v něčem začnou šťourat fízlové, vždycky jsou z toho jenom potíže. Moje žena a můj syn jsou mrtví! Za tohle zaplatíte, to si pamatujte!“ Plivl jí k nohám, otočil se a hnal se zpátky k doutnajícím troskám svého domova.

Nedokázala se ani pohnout, dokud neucítila na rameni něčí ruku. Boyd.

„Myslela jsem, že jsi šel domů.“ Zabořila bradu do límce bundy a ruce do kapes.

„Nemohl jsem usnout, tady budu aspoň k užitku.“ Spustil ruku.

Dokonce se jí zdálo, že ucouvl. Ale asi má jenom přebujelou představivost. Zaměřila se na kriminalistickou jednotku. O kus dál se připravoval McGlynn a jeho lidi, čekali, až je hasiči pustí dovnitř.

„O co tady proboha šlo, Boyde?“ vydechla.

„O pomstu? Za něco, do čeho se namočil Paddy?“

„Nebo kvůli tomu, že s námi Bridie mluvila?“

„Vždyť nám neřekla nic, co by nás mohlo nasměrovat k vrahovi, a Elizabeth jsme našli náhodou. Vůbec si to nedávej za vinu.“

„Matka a malé dítě. Upálení zaživa ve svém vlastním domě. Nedokážu to pochopit.“

„O to se ani nepokoušej, dokud nebudeme znát všechna fakta.“

„Vždyť byla sama ještě skoro dítě.“ Lottie nemohla nemyslet na Katie s Louisem a na zprávu plnou nadšení, kterou jí dcera ráno poslala.

Hasiči dali konečně kriminalistům zelenou a technici se pustili do práce.

„Jane Doreová je na cestě?“ zeptala se McGlynna.

„Nejdřív musíme najít těla.“

„Vždyť ani nevíme jistě, jestli byl někdo doma.“ Boyd pokrčil rameny.

„Ten manžel tvrdí, že jeho žena a syn tu byli, navíc je od včerejška přibližně od pěti nikdo neviděl.“ McGlynn nahlédl do poznámek umouněných od sazí. „Takže pravděpodobně najdeme jejich ostatky.“

Lottie poodešla stranou, nedokázala se dál dívat na Paddyho, jak klečí na mokré zemi před policejní páskou a naříká. Myslela na tu mladou ženu, která nejprve přišla na stanici a pak ji někdo napadl ve vlastní domácnosti. Bridie, tak krásná, výmluvná a inteligentní. Má Paddy pravdu? Upoutala vrahovu pozornost, protože se rozhodla promluvit s policií? Upřímně doufala, že ne, protože jinak by museli vzít v úvahu docela nový scénář.

Otočila se k Boydovi. „Musí to být kvůli něčemu, v čem jede Paddy. A v tom případě, i když to nerada říkám, je třeba předat tohle vyšetřování jinému týmu.“

„Zatím nedělej žádné závěry, nepochybuju, že se k tomu ještě vyjádří McMahon.“

„Ale ne, úplně jsem zapomněla, že ho před cestou do Rochfort Gardens máme vyzvednout.“

Nařídila Lynchové, aby za žádných okolností nespouštěla Paddyho McWarda z očí, a aby jí dala vědět, kdyby McGlynn zjistil něco důležitého. „A pak najděte Matta Mullina. Už mě nebaví čekat, až vystrčí nos. Vždyť je to všechno možná jeho práce, celé tohle… tohle… tahle katastrofa!“

Vrazila podrážděně ruce do kapes. Z obavy, aby někoho nepraštila?

Zatímco odcházeli, hasiči rolovali hadice a balili vybavení. Na kolejích za kempem rachotil a zpomaloval vlak, právě vjížděl do města.

„Mollie Hunterová pořád nikde?“ zeptala se Lottie.

Boyd zavrtěl hlavou a šel napřed. „A já ještě musím projet ty středeční záběry z kamery na nádraží. Krucinál.“

Podle všeho je čekal další vypečený den.
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Boyd zaparkoval a společně se pustili z úzkého svahu k návštěvnickému centru.

Ještě než prošli posuvnými prosklenými dveřmi, McMahon se zastavil. „Takže tohle je ta Žárlivá zeď.“

„Ano.“ Lottie doufala, že od ní nečeká přednášku z místních dějin.

„Včera večer jsem o ní četl,“ poznamenal.

„Díky i za malé zázraky,“ utrousila tiše.

„Cože?“

„Připadá vám zajímavá?“ řekla nahlas.

„Je to napodobenina, která má evokovat trosky opatství. V osmnáctém století ji nechal postavit nějaký hrabě. Strašně žárlil a chtěl se postarat, aby mu bratr nemohl šmírovat manželku. Nakonec ji nechal ve svém zámku uvěznit.“ McMahon se rozhlédl. „A ten je kde?“

„Výš na kopci. Jestli se tam chcete podívat, není to daleko.“ Třeba odkvačí a nechá je na pokoji.

„Až jindy.“ McMahon ji předešel a vstoupil dovnitř jako první.

Lottie ho s povzdechem následovala. Z haly vycházel ohlušující kravál.

„Kolik jich tu podle tebe je?“ pošeptala Boydovi a pokoušela se shromážděné rychle spočítat.

„Kolem padesátky,“ soudil.

„Zbláznili se? Venku jsou nejmíň dva pod nulou a tihle všichni chtějí běhat?“ nechápal McMahon.

„Řekněme, že je to jeden ze způsobů, jak se zahřát,“ poznamenala Lottie.

„Napadají mě i lepší,“ utrousil Boyd.

Zachytila jeho úsměv a rozpačitě zčervenala. Zadívala se do přepsaného seznamu jmen, který jim zhotovila Gilly. „Už ti někdo řekl, že jsi dost monotematický?“

Superintendant se postavil k recepčnímu pultu a klepl na zvonek. Z kanceláře se vynořila Carol O’Gradyová. McMahon okázale položil na pult služební průkaz.

„Rád bych si promluvil s těmi běžci, než půjdou ven. Tudy?“ Otočil se na patě a zamířil ke dveřím.

„Počkejte, vraťte se. Tohle se nesmí.“ Carol zvedla recepční telefon. „Musím se zeptat ředitele.“

„Už je to domluveno.“ Superintendant vytrhl Lottie z ruky seznam. Nutila se mlčet a jen tak tak se jí to povedlo.

Zamířili ke shromážděným zástupům v neonové lykře. Ve vzduchu voněla čerstvě uvařená káva.

Boyd došel ke dveřím na protější straně velkého prostranství, které vedly ven do zahrad. Zatarasil východ a McMahon se pokusil překřičet shromážděné.

„Dámy a pánové, minutku, prosím vás! Můžete mi věnovat pozornost?“

Hluk se postupně ztlumil do mumlání a nakonec se rozhostilo ticho.

„Děkuju.“

Lottie soptila. Tohle byl její úkol. Navíc měla pocit, že to McMahon určitě nějak pohnojí.

„Jsem superintendant McMahon a mám tu seznam lidí, s kterými by si mí vyšetřovatelé rádi promluvili. Inspektorka Parkerová bude vyvolávat vaše jména. Ty z vás, které přečte, žádáme, aby počkali, než jim položíme pár otázek.“

Ozvalo se nesouhlasné mručení.

„Ticho, prosím.“

Myslí si, že je učitel? Došla k němu.

„S většinou z vás už mí lidi mluvili po telefonu,“ řekla, „ale mám tu na seznamu čtrnáct osob, které se nám kontaktovat nepodařilo. Vy ostatní můžete jít běhat. Skutečně si vážíme vaší pomoci při hledání informací, které by mohly souviset s vraždou Elizabeth Byrneové a zmizením Mollie Hunterové.“

Vzala si od šéfa seznam a přečetla těch čtrnáct jmen. Zmínění běžci předstoupili, ostatní se stáhli dozadu.

„Vidím jich jenom dvanáct,“ konstatoval Boyd.

„Tak začneme,“ zavelel McMahon a obsadil stůl a židli.

Vzápětí se otevřely prosklené dveře a ostatní běžci se vyhrnuli ven do areálu. V hale s vysokým stropem se okamžitě ochladilo.

Vyslechnout těch dvanáct netrvalo dlouho. Pár z nich se s Elizabeth zdravilo, ale nikdo si nevšiml ničeho neobvyklého ani nikoho podezřelého, kdo by se pohyboval v její blízkosti. Totéž platilo o Mollie. Lottie se zadívala na poslední dvě jména, pak na Boyda.

„Vidíš ty dva, co se tu dneska neobjevili?“

Přikývl. „Myslíš, že jsou příbuzní s…?“

„Celkem jistě.“ Posbírala si poznámky z výslechů a rozhlédla se po McMahonovi. „Kam se poděl?“

„Šel si prohlídnout zámeček.“

„Na to nemáme čas.“

„Tak ho jdeme najít.“

„Anebo ho můžeme ponechat osudu.“

„No tak, Lottie, to přece nejde.“

Natáhla si bundu a strčila papíry do kabelky. „Jde, ale nemám chuť na další scény.“

Došla ke dveřím, zaslechla, že na ni někdo volá. Zpoza pultu se vynořila Carol.

„Podařilo se vám něco zjistit? Myslím od těch lidí.“

„Dva z nich tu dneska nejsou, možná je budete znát.“

„A kdo?“ Carol se objala rukama v pase, jako by se do ní opřel ledový vítr.

„Cillian a Finn O’Donnellovi,“ upřesnila Lottie.

Těhotná dívka zbledla. Boyd k ní přiskočil a podepřel ji.

„Copak?“

Zavrtěla hlavou a odvrátila se. Lottie šla k ní.

„No tak, co se děje? Znáte je? Jsou příbuzní té dívky, která zmizela před deseti lety, je to tak?“

Carol se zastavila a pomalu se otočila. Po tvářích se jí řinuly slzy, rty měla pevně semknuté. Jako by nevěřila svému hlasu, jenom přikývla. Pak si přitiskla ruku na ústa a utekla na toaletu.

„Těhotenství je peklo,“ poznamenal Boyd.

„Co o tom ty můžeš vědět?“ Lottie vyšla ven a jemu se posuvné dveře zavřely před nosem. Dnes nechtěla být v jeho blízkosti. Ještě pořád cítila jeho něhu. Bylo to moc čerstvé. A byla to chyba.

 

* * *

 

David McMahon zaparkoval před domem, ve kterém se mu podařilo sehnat krátkodobý pronájem za výhodnou cenu. Dům stál na předměstí Ragmullinu, obklopený stromy, v ústraní a v anonymitě. Zkrátka ideální.

Když za ním zastavilo auto, usmál se. Vystoupil a počkal, než vystoupí i řidička druhého vozu a dojde k němu.

„Cynthie, to je ale příjemné překvapení.“

„Jste lhář, McMahone.“

„Máte pro mě nějaké novinky?“

„Zrovna jsem se chtěla zeptat na totéž.“ Pokusila se o upejpavý výraz, což na něj ovšem nijak nepůsobilo. Znal ji.

„Chcete se něco dozvědět o tom požáru?“ nadhodil.

„A o všem, do čeho mě zasvětíte.“ Vytáhla krabičku mentolových pastilek a nabídla mu. Zavrtěl hlavou, vyčkával. „Koukněte, Davide, snažím se, ale zatím mi o ní nechce nikdo nic prozradit.“

„Zkuste vyšetřovatelku Mariu Lynchovou. Mám dojem, že ty dvě nejsou zrovna kamarádky.“

„Dobře. Ten požár? Povídejte.“

„Skoro není co. Dva mrtví, matka a nemluvně. Dům shořel na popel. Nese to všechny známky typické pro žhářství. Máte něco šťavnatějšího, čeho bych se mohl chytit?“

„Zatím ne. Už jsem vám říkala, že píšu článek o té nezvěstné holce O’Donnellových.“

„Říkala. Výzva pro veřejnost, aby se přihlásila s informacemi?“

„Spíš chci zmapovat, jak se to podepsalo na Lynniných příbuzných. Mám pocit, že její zmizení rozvrátilo celou rodinu.“

„A vy se to dílo chystáte dotáhnout do konce?“

„Ne. Tenhle článek je v zájmu lidskosti.“ Samolibě se usmála. „Nejsem vždycky jenom zlá, abyste věděl.“

„To vám nevěřím.“

Odstrčil se od svého BMW, naslinil si prst a otřel kousek špíny ze dveří. Pak zamířil ke vchodu do domu. Lottie Parkerová z něj loni v říjnu udělala hlupáka. Ještě pořád se z toho ponížení nevzpamatoval a chtěl se pomstít. Chtěl, aby se pořádně vyválela v blátě, a chtěl, aby to byla jeho bota, která jí šlápne na krk.

„Hej, Davide?“ zavolala za ním Cynthia. „Potřebuju to co nejdřív. V pondělí se vracím do Dublinu.“

„Něco za něco.“

„Nepozvete mě na kafe?“ navrhla.

„Už jsem kafe měl.“

Zmizel v domě a zvažoval při tom, jestli ta dohoda se Cynthií vůbec stojí za námahu.
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Když se Lottie vrátila z Rochfort Gardens, našla ve své kanceláři státní patoložku.

„Jane! Kde se tu berete?“

„Zastavila jsem se cestou z toho tábora, kde hořelo.“

Inspektorka se svezla na židli. „Našla jste tělo?“

„Dvě. Nebo spíš to, co z nich zbylo.“

„Panebože, tohle už je vážně moc.“ Lottie se zatahala za vlasy. „Nějaká šance na identifikaci?“

„Snad DNA. Dospělá žena a dítě.“

„Bridie McWardová a její synek.“ Inspektorka si zamnula paže, pokoušela se zahnat tíhu beznaděje.

„Ostatky jsou na cestě do Domu mrtvých. Víc vám povím později.“ Jane se opřela o stůl, spojila drobné dlaně. „Co se to v Ragmullinu děje, Lottie?“

Zachytila patoložčin pohled, zavrtěla hlavou. „To bych taky ráda věděla. Ukazuje něco na cizí zavinění?“

„Někdo to tam zapálil úmyslně.“

Lottie zalistovala spisem, který ležel na jejím stole. „Ohlásil to soused, skoro okamžitě. Jak to mohlo shořet tak rychle?“

„McGlynn vás seznámí s podrobnostmi, ale byl to montovaný dům. Shořel jako papír.“

„Neměli šanci.“

„Vy jste ty oběti znala?“

„Dvakrát jsem s Bridie mluvila. Podle mě slyšela ze hřbitova výkřik Elizabeth Byrneové tu noc, kdy ji někdo zavraždil. A noc nato někdo Bridie napadl u ní doma.“

Jane si posunula brýle po nose. „Mám ohledně Elizabetiny vraždy další informace. Posílala jsem vám je ráno mailem, ale možná jste je ještě neviděla. To oblečení, co se našlo v kontejneru, bylo nasáklé vodou.“

„Ano, to vím.“

„Vodou se stejným složením, jako je v jezeře Ladystown.“

„U kterého jsme našli to zatím neidentifikované tělo. Proč tam byla Elizabeth? A jak se tam dostala?“

„Třeba to bylo jenom její oblečení, vrah ho mohl namočit, aby ho zbavil případných důkazních vláken nebo buněk.“

„Panebože, tohle je čím dál ujetější. Jevilo Elizabetino tělo známky, že bylo ve vodě?“

„Ne. A podle toxikologie obsahovalo částečky chloroformu. Jenom stopové množství, ale bylo tam.“

„Až toho hajzla najdu, zaškrtím ho.“ Lottie vystřelila ze židle a začala přecházet po malé místnosti. Nakonec se posadila na kraj stolu. „A co to tělo od jezera?“

„Jak jste si možná všimla, nehty měla ta dívka okousané do masa. Ale na některých místech jsem našla stopy barvy.“

„Barvy? Jaké barvy?“

„To nevím. Poslala jsem to na rozbor.“ Jane se zvedla. „Našli jste v databázi pohřešovaných někoho, kdo by odpovídal?“

„Prošli jsme ji pár týdnů nazpátek, ale nic, jenom Mollie Hunterová a ta byla, pokud víme, až do středy v pořádku. Navíc neodpovídá odhadovanému věku.“

„A prověřili jste i celostátní databázi? I podle DNA?“

Lottie po ní střelila pohledem. „No jistě.“ Ale vážně to udělali? Radši to ještě ověří.

„Pětatřicetiletá žena, matka, která umřela minimálně před týdnem a nikdo ji nepostrádá? To se mi nechce věřit a vy byste na to taky neměla skočit.“

„Vždyť jste řekla sama, že šlo o smrt přirozenou.“

„Přestalo jí bít srdce, to je v tom všem jediná přirozená věc. Byla podvyživená. V jejím těle se nenašlo žádné jídlo. Žádné drogy. Neměla oblečení a neměla vlasy. Vymáchali ji v bělidle. Blízko těla se našly cáry igelitu. Neměla boty, ale nic neukazuje na to, že by takovou vzdálenost ušla a uložila se tam k poslednímu odpočinku. Kdo ji tam dopravil? To je jedna z otázek, na které byste se měli ptát.“

„A co byla zač.“

Jane zůstala stát ve dveřích.

„Musíte na to přijít, Lottie, než v Ragmullinu zemře nebo zmizí někdo další.“

 

* * *

 

Když začal zvonit telefon, pořád ještě přemítala o tom, co jí pověděla Jane. Skryté číslo. Zvedla to. Volal McMahon.

„Pane?“

„Informujte mě o průběhu všech vyšetřování. Seženete mě na tomhle čísle.“

„Dobře.“ Ne,dodala v duchu.

„Možná by nezaškodilo zajít za rodinou O’Donnellových. Slyšel jsem, že o nich Cynthia Rhodesová píše článek. Už s nimi mluvila, jestli se nepletu. Tak sebou trochu hoďte.“

„Ale pane, momentálně mám moc –“

„Udělejte to, Parkerová.“

„A ty si taky polib,“ prohlásila, když si byla jistá, že zavěsil.

Měla dost důvodů mluvit s O’Donnellovými i bez toho, aby se pokoušela zjišťovat, o co jde té otravné novinářce.

Zapátrala ve starém spisu po telefonním čísle.

„Boyde! Vezmi si kabát.“
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Když vyšetřovatelé odešli, cítila se Carol ještě hůř. Nevolnost vesele pokračovala, proto zavolala vedoucímu a s jeho svolením odešla domů.

Zapnula si elektrickou přikrývku a schoulila se do postele. Byla ráda, že jsou rodiče ve městě na víkendovém nákupu. Ovinula si pažemi břicho a pokoušela se zklidnit nevolnost. Jak dlouho to ještě bude takhle vypadat? Tři měsíce? Víc? Měla pocit, že už to moc dlouho nevydrží.

Musí mu to povědět. Čím dřív, tím líp. Chybělo jí, že si nemůže popovídat s Lizzie. Ta by věděla, co si počít. Jenže pomyšlení na ni ji nijak neutěšovalo. Vždyť je mrtvá! Svaly jí tuhly strachy. Neřekla policii, že znala i Mollie Hunterovou. Ne že by to byla vyloženě kamarádka, ale čirou náhodou u ní skončila tu noc, kdy se to stalo. Tu noc, kdy přišel a… prostě jí pomohla. A najednou zmizela.

Děje se to všechno kvůli ní? To snad ne!

Celá ztrápená ulehla na polštář, ale nemohla se ubránit pocitu, že to s ní všechno skutečně nějak souvisí.

 

* * *

 

Vítr se opíral do stěn jejího vězení. Grace se snažila krátce a klidně dýchat, ale znělo to jako přidušené sípání. Oči ji pálily, na kůži jí vyskočila vyrážka. Měla pocit, jako by jí někdo přetáhl přes hlavu těžký pytel.

Pokoušela se zvednout, ale nešlo to. A tak jenom ležela, zatímco jí vlhkost pronikala do kůže, provazy se zařezávaly do masa a srdce jí bušilo jako splašené.

Nemělo smysl s tím bojovat. Beznadějná situace. Mark si myslí, že je v Galwayi, matka si pro změnu myslí, že je u bratra. Zůstává vydaná na milost tomu, kdo ji sem zavřel.

Zvedl se jí žaludek. Usilovně se snažila reflux potlačit, aby se neudusila vlastními zvratky.
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Řadové domky obklopovala kamenná zídka, do níž byla zasazená branka. Od ní pak vedla cestička k jednotlivým vchodům.

Lottie otevřela tu rozvrzanou branku a prohlédla si patrový domek před sebou. Většina omítky s léty opadala a nechala holý popraskaný beton na pospas živlům. Zpoza komína vyčuhovaly holé větve nějakého keře, na druhé straně visela na drátech satelitní anténa.

„Vypadá to tu dost zuboženě, co?“ prohodila.

„Ten stařík žije sám. Třeba nemá peníze na to, aby se přestěhoval na lepší místo.“ Boyd zamáčkl cigaretu a rozkašlal se.

„Dobrý?“ ujistila se.

„Asi jsem trochu nastydl.“

„Tak si to hlavně nech. Nevypadá to jako trochu. Matka se dušuje, že na všechno pomáhá med a citron.“

„To mě nepřekvapuje, tvoje matka ví prostě všechno.“

„Trhni si, Boyde.“

Zmáčkla zvonek a čekala, dýchala si do prochladlých dlaní. Dveře se otevřely.

„Donal O’Donnell?“ zeptala se.

„Ano. Vy jste určitě inspektorka Parkerová, viďte? Pojďte dál.“

Otočil se a vracel se tmavou úzkou chodbou. Lottie se ohlédla na Boyda a povytáhla obočí. Zavrtěl hlavou, jako by chtěl říct… co vlastně? Jenomže ona toho muže poznala. Potkala ho v domově pro seniory. Čekal tam na Kanea a pak jí u okna položil ruku na poraněné rameno. Otřásla se.

„Teď asi leze nachlazení na tebe,“ pošeptal jí kolega do ucha. Odtáhla se od něj.

Bratři O’Donnellovi seděli u stolu. Kuchyně působila mdle a zašle a Lottie si nebyla jistá, čemu přiřadit ten nakyslý zápach. Podlahu buď vytřeli špinavým mopem, nebo ji nemyli už měsíce.

„Díky, že jste byli ochotní si s námi promluvit,“ řekla a představila Boyda. V pěti lidech ji v té malé místnosti začínala přepadat klaustrofobie. Podali si ruce a posadili se.

„Jde o naši sestru?“ Cillian O’Donnell byl vysoký a uhlazený. Černé vlasy měl sčesané za uši, pod koženou bundou modrý vlněný svetr, z něhož vykukoval bílý límeček. Když se zvedl a podal jí ruku, všimla si, že má na sobě džíny s roztrhanými koleny podle poslední módy.

Naopak jeho bratr působil neudržovaně, dost se podobal otci. Jeho svetr měl díry na rukávech a celkem jistě tam nebyly záměrně. Nebyl oholený, vlasy měl nemyté a rozcuchané.

Pokusila se rozpomenout, na co se jí ptali.

„Moje dcera,“ ozvala se hlava rodiny. „Přišli jste nám o ní něco povědět?“

„Ne, je mi líto, nemám o Lynn žádné zprávy. Vyšetřujeme vraždu mladé ženy. Její tělo se našlo v úterý ráno na ragmullinském hřbitově.“

Cillian vystřelil ze židle. „Nalákali jste nás sem pod falešnou záminkou! Mysleli jsme, že nám něco povíte o Lynn.“

„O žádný vraždě nic nevíme,“ dodal Finn.

Lottie napadlo, že mu někdo musel kdysi přerazit nos a pak srostl nakřivo. Z tmavých očí mu sršely blesky.

„Posaďte se, prosím vás, vysvětlím vám to,“ domlouvala jim.

„Ano, koukejte nám to vysvětlit, nebo můžete zase jít,“ prohlásil Donal a přikývl, jakoby na souhlas se svým prohlášením.

Celý schlípl. Kdysi možná býval vysoký a pohledný, ale tíha ztráty mu ohnula ramena jako balvan, který nikdy neodložil. Vychrtlý trup se ukrýval ve volné pruhované košili, čelisti se téměř prořezávaly kůží tenkou jako papír. Všimla si, jak neustále lomí rukama, jako by tím mohl nějak ulevit svému bolavému srdci.

„Tak zaprvé vám chci poděkovat, Cilliane a Finne, že jste souhlasili, že se tu s námi sejdete. Všechno to výrazně urychlí,“ začala je uklidňovat. „Chceme s vámi mluvit, protože vaše jména se objevila na seznamu lidí, co chodí o víkendu běhat do Rochfort Gardens.“

„Říkali jste snad, že tu mrtvou holku našli na hřbitově, ne?“ namítl Cillian. Očividně se ujal role mluvčího.

„To je pravda, ale vyslýcháme každého, kdo ji znal. Jedna z variant totiž je, že ji pachatel před únosem sledoval, možná právě při běhání.“

„Mejm klukům rozhodně nic nepřišijete!“ rozhořčil se Donal a uhodil dlaněmi do stolu. „Máme v týhle rodině dost smutku i tak, nepotřebujeme, abyste nám sem tahali další.“

„To chápu, pane O’Donnelle, my se jenom snažíme zjistit o té zesnulé co nejvíc.“

„Radši zjistěte, co se stalo naší Lynn! Její matka ulehla do hrobu bez toho, aby se o ní něco dozvěděla, a bojím se, že mě potká totéž.“

„Ale no tak, tati, zas to tak neprožívej.“ Cillian se otočil k Lottie. „Máte pravdu, paní inspektorko, většinou s Finnem chodíme o víkendu běhat. Ne společně, jenom prostě na stejné místo.“

Položila na stůl Elizabetinu fotografii a sledovala jejich reakce. Finn se na ni krátce podíval a semkl ruce, Cillian vzal snímek do ruky a prohlédl si ho.

„Je mi líto, ale neznám ji.“ Vrátil obrázek na stůl.

„Víte to určitě? Klidně si ji ještě prohlédněte.“ Boyd postrčil fotografii zpátky k němu.

„Jak říkám, netuším, kdo to je. O víkendu tam chodí kolem padesáti lidí. Běhám, nekoukám po ženských. Jsem šťastně ženatý.“

„Já taky,“ přidal se Finn. Za všech okolností bratrův ocásek?

Lottie vytáhla další fotku. „Mollie Hunterová. Pohřešuje se. I ona tam o víkendech běhala. Poznáváte ji?“

Oba mlčky zavrtěli hlavou. Jinak na nich nebylo nic znát.

„Je to všechno?“ Donal se pomalu zvedl ze židle. Byl tak bledý, že se zdálo, že se za chvíli pozvrací.

„Moc bych ocenila kafe, jestli máte,“ řekla. Proč to proboha vypustila z pusy?

„Nemám nakoupíno,“ zabručel Donal. „Zrovna jsem sepisoval seznam pro Keelan. To je moje snacha.“ Zůstal stát.

Lottie pochopila, že budou muset odejít. Promluví si s těmi bratry s každým zvlášť. Aby se navzájem neovlivňovali. Copak snad něco tají? Vstala a zavadila pohledem o fotografii na prádelníku, u které hořela zapálená svíčka.

„Už je to deset let, viďte?“ pronesla.

„Zejtra.“ Donal zvedl rámeček a přejel prstem po té tváři. „Deset let od tý doby, co se moje holčička nevrátila domů.“

„Neměla tehdy nějaké potíže, viďte? Nepohádali jste se třeba doma?“

„Tak vy mě ještě ke všemu budete obviňovat?“ Donal postavil rámeček nazpátek, až to třesklo. Plamínek svíčky se zamihotal a zhasl.

„Vůbec ne. Četla jsem ten spis a napadlo mě, jestli třeba nechtěla zmizet. Začít nový život někde jinde než v Ragmullinu.“

„Jak vás to vůbec mohlo napadnout?“ Cillian se postavil vedle otce. „Co vás vede k takovým závěrům?“

„Nejsou to žádné závěry, jen náhodný nápad.“ Lottie se ohlédla na Boyda, jestli ji podpoří, ale ten pochopitelně spis nečetl. „Měla nějakého přítele?“

„Přítele?“ zopakoval Finn, který dál seděl u stolu a oči mu plály. „Někdo snad něco vykládal? Zjistili jste něco, co jste nám neřekla?“

„Ne, to ne, ve spisu nic takového není. Jenom jsem si myslela, že tak krásná dívka jako Lynn by mohla mít nějaký vztah.“

Teplota v místnosti jako by klesla minimálně o deset stupňů a ona pocítila okamžitou touhu ten dům důkladně prohledat. Nejen aby unikla téhle podivínské trojici, ale taky aby zapátrala po nějakém vodítku, jež se před deseti lety možná přehlédlo.

Tenkrát v tomhle malém domku žilo pět lidí. Tři muži a dvě ženy. Jaké to bylo? Stísněné a nabité hormony. Sedávali u tohoto stolu a jedli společně jako šťastná rodina? Nebo bylo tehdy to napětí, které teď cítila, ještě horší? Struny napnuté tak pevně, že nakonec jedna z nich praskla…

„Moje dcera mohla mít každýho chlapa na světě,“ prohlásil Donal. „Dveře se u nás netrhly, pořád ji někdo zval na schůzku, ale ona ne. Lynn záleželo na kariéře. Chtěla se propracovat až nahoru. A nenechala by si v tom bránit od nějakýho usmrkanýho ragmullinskýho vobejdy.“

„Tak třeba někdo z Dublinu? Od nich z práce?“

„Ta vaše banda už život mý dcery rozebrala skrz naskrz. Jediný, na co se při tom vašem vyšetřování nepřišlo, je, co se s ní stalo.“

Lottie pohlédla přes Donalovo rameno na jeho dva syny. Stáli u stolu naproti sobě a mračili se.

„Takže ani jeden z vás nikdy při běhání neviděl Elizabeth Byrneovou ani Mollie Hunterovou?“

„Nemůžeme si zapamatovat každýho, koho vidíme,“ podotkl Cillian.

„Znamená to, že ne?“

„Víc vám neřeknu. Už byste měla jít, paní inspektorko.“
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V kanceláři Lottie hodila bundu přes opěradlo židle. „Nemůžu se rozhodnout, jestli jsou ti tři jenom zoufalci, co si zaslouží soucit, nebo jestli něco skrývají.“

Kirby zvedl hlavu. „Kdo?“

„Bratři O’Donnellovi a jejich otec.“

„Rodina tý holky, co je už léta nezvěstná?“

„Deset let.“

„Jasně.“ Vyšetřovatel se zvedl, olízl si prsty a pokusil se nějak uhladit vrabčí hnízdo na své hlavě.

„Co je?“ Lottie si založila paže. Potřebovala si aspoň na deset minut zdřímnout, vyhlídky na spánek však měla nulové.

„Mám špatnej pocit z Paddyho McWarda.“

„Jenomže my se tady neřídíme pocity, Kirby. Jen fakty a důkazy.“

„Stejně ale posloucháte instinkt, ne?“

Proti tomu nemohla nic namítnout. „Tak pokračujte.“

„S Lynchovou jsme posledních pár týdnů sledovali ty kočovníky.“ Zaváhal.

„Ježíši, tak to vyklopte!“ Inspektorka se zvedla ze židle a zamířila ke své kanceláři. Naznačila mu, aby šel dál a zavřel za sebou. „Co se vám nezdá?“

„Prošel jsem znova naše poznámky. Většinou jsme pracovali na sídlištích, ale taky jsme sledovali ten tábor, kde na dnešek hořelo. A Paddy tam žádnou noc nebyl. Nevím, kam chodí, a podle mýho informátora to neví nikdo.“

„Někdo to vědět bude.“

„Jasně. Každopádně má manželku a malý dítě…“

„Měl.“ Lottie přeběhl mráz po zádech. „Myslíte, že je zabil on?“

„Ne. Teda samozřejmě si nejsem jistej, ale napadlo mě, jestli nejel v něčem, co se zvrtlo, nebo někoho nepodrazil. Pak by mohlo jít o pomstu. O varování.“

„Hodně krvavé varování.“ Chvíli o tom přemítala. „Přiveďte ho k výslechu. Možná svou rodinu zabil, možná ne, ale něco určitě na svědomí má.“

Kirby chtěl odejít, pak si to ale rozmyslel a ještě zavřel. „Lynchová šla zase domů, je jí špatně. Prej vám to mám vyřídit.“

„V pořádku. Dejte mi vědět, až tu bude McWard. A pořád čekám, až někdo najde Matta Mullina!“

„Jeho fotka je na sociálních sítích, vyhlásili jsme po něm pátrání.“ Kirby vycouval ze dveří.

Jakmile Lottie osaměla, pokusila se ujasnit si, co je McWard zač. Prošla policejní databázi a opět si pročetla záznamy u jeho jména. Rušení nočního klidu. Několik malých přestupků. Pak ji něco zaujalo. Něco, co včera přehlédla, když se na záznamy dívala. Určitě to nic neznamená. Jenomže na druhé straně…

Stáhla si rukávy svetru přes zápěstí a upírala oči na monitor. Třeba by se měla McWarda ptát i na jiné věci, než jenom proč někdo srovnal jeho dům se zemí a vyhladil mu rodinu.

 

* * *

 

Boyd ji u dveří zastavil.

„Procházel jsem Elizabetin deník.“

„Ten, co jsi odnesl od ní z pokoje?“

Přikývl a ukázal na jednu stránku. Lottie se mu podívala přes rameno na slova zapsaná gelovými propiskami různých barev, obklopená srdíčky a hvězdičkami.

„Na pětadvacetiletou holku trochu dětinské.“

„Začala si ho vést, ještě když byla mnohem mladší. Ale… koukni. Přečti si to.“ Podal jí notes. „Hlavně to jméno.“ Posadil se na kraj stolu a čekal.

Lottie přelétla očima stránku a došla k závěru, že jde o deníkový zápis. „Muselo jí být tak patnáct, když to psala. Všechno se točí kolem školy, písemek a tak dál. Žádné jméno nevidím… Ježíši!“

„Ne, Ježíš to není.“

„Bridie McWardová. Chodila s Elizabeth do třídy? Říkala mi, že má maturitu.“

„Byly kamarádky, nebo sokyně?“

„Co je?“ ozval se Kirby.

„Přečtu to nahlas.“ Lottie přimhouřila oči a luštila růžové písmo. „‚Dneska dostala Bridie McWardová z písemky z dějepisu jedničku. Mám z toho radost. Ne.‘“

„Jak ne?“ nechápal Kirby. Zasunul mezi rty nezapálený doutník.

Inspektorka se na něj podívala přes okraj deníku. „Buďto tím myslí, že radost neměla, nebo chtěla připsat ještě něco a tu větu nedokončila.“ Otočila další list. Byl plný barevných kresbiček. Na následující stránce našla báseň. Přečetla ji nahlas. „‚Je tak blízko, a přece tak daleko, nemůžu s ním být. Je to zakázané. Jsem navždycky ztracená v nehynoucí lásce k němu. A nikdy nebude můj.‘“

„Na patnáctiletou holku dost dramatické,“ poznamenal Boyd.

„Neopětovaná láska, nebo někdo, do koho se zamilovala, jenomže už byl zadaný?“

„Těžko říct, ale snad to přece nemůže souviset s její vraždou, nebo jo?“

„Každopádně je tu spojitost s Bridie McWardovou, která je taky mrtvá. Už dorazil Paddy?“ zeptala se Kirbyho.

Zvedl telefon. „Zjistím to. Po Mattu Mullinovi a po Mollie Hunterové pořád ani stopy.“

„Zajedu se podívat k Mollie do bytu,“ rozhodla se Lottie. „Až se vrátím, chci mít McWarda ve výslechovce. Ty pojedeš se mnou, Boyde.“

 

* * *

 

Vzala si od Gilly klíč a teď stála uprostřed kuchyňského koutu Mollie Hunterové. Ve dřezu ležela miska s přilepenými kukuřičnými lupínky na dně, které mezitím zkameněly, a stejně potřísněná lžička.

„Moc toho tady k vidění není,“ zavolal Boyd z ložnice.

„Proč nebydlela s někým dalším?“ nechápala Lottie. Ani si neuvědomila, že to říká nahlas. „Tady určitě nebude malé nájemné.“

Budova se otřásla, okno zachřestilo.

„Co to…?“

Roztáhla prsty lamely žaluzií. Po kolejích prosupěl vlak. Viděla odsud až do vagonů, které se hnaly kolem. A dost možná viděli cestující z vlaku zase na ni.

Vytáhla prsty a nechala žaluzie zapadnout na své místo.

„Žádný deník,“ bylo slyšet Boyda odvedle.

„Dneska už si mladí deníky nepíšou. Všechno mají v telefonu, na Facebooku a… Vidíš, to mi připomnělo…“ Zůstala stát ve dveřích a sledovala, jak Boyd systematicky probírá zásuvky toaletního stolku.

„Co ti to připomnělo?“

„Telefony Elizabeth a Mollie. Z obou ani pípnutí.“

„Asi leží na dně kanálu.“ Rukama v rukavicích vytáhl z jedné zásuvky igelitový sáček s červenými tangy uvnitř. „Co je to?“

Zavrtěla hlavou a odvrátila se. „Někdy jsi fakt nechutnej, Boyde.“

„Myslím to vážně. Vím, že to jsou tanga. Ale vůbec nesedí k ostatnímu spodnímu prádlu, co v tom šuplíku má. Všechno praktické a čisté. Zato tyhle kalhotky čisté nejsou. Navíc uložené v pytlíku! Kdyby měla spodní prádlo pro zvláštní příležitosti, nemyslíš, že by takových kousků měla víc, nebo třeba s podprsenkou?“

Lottie se vrátila do místnosti, nastavila sáček na důkazy a Boyd do něj vložil pytlík s kalhotkami.

„Třeba nejsou její,“ navrhla.

„Jestli nejsou, tak proč je tu má?“

„Zeptáme se jí, jestli ji najdeme.“

„Až ji najdeme.“

„Dobře, pane Pozitivní, až ji najdeme.“

Na věšáku na dveřích visely bundy a kabáty. Lottie prohledala kapsy a zkontrolovala podrážky všech bot.

„Našlas něco?“ zeptal se Boyd, když se u ní objevil.

„Ani kapesníček.“

„To mě právě zaráží, ta její pořádnost. Všechno srovnané, na svém místě. Všechno kromě té misky a lžičky od snídaně, a ty asi neumyla, protože spěchala. A kromě těch červených tang.“

„Jenže jsme se stejně nepohnuli z místa,“ vzdychla Lottie. Pak dodala: „Ale Elizabeth byla taky až chorobně pořádná. Dvě podobné povahy?“

„Co sis myslela o Bridie McWardové?“ zeptal se jí.

Zavřela oči, vybavila si naleštěný stolek a bílou koženou pohovku. „Ta byla taky ujetá na pořádek.“

„Takže ne jako tvoje děti.“

„Ani trochu jako moje děti. Znamená to něco?“

„Asi ne.“

„Mám dojem, že ty tři ženy něco spojuje. Musíme zjistit, co to je, třeba nás to někam zavede.“

„Myslíš, že je Mollie mrtvá?“

Lottie zavrtěla hlavou. „Asi je to s ní nahnuté, ale upřímně doufám, že ještě žije.“
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Lottie položila důkazový sáček na stůl.

„Co je to?“ zeptala se Gilly O’Donoghueová s vykulenýma očima.

„Víte, co to je. Proč to Mollie měla?“

Gilly ohrnula nos. „Jak bych mohla vědět, jaké nosí spodní prádlo? Zas tak blízké si nejsme.“

„Byly u ní jediné. Jinak takové prádlo vůbec nemá. A měla ty kalhotky v igelitovém sáčku. Nepřipadá vám to divné?“

Gilly bezmocně pokrčila rameny.

„Proč vám dala klíč?“

„Žije sama, rodinu má v Londýně. A asi jsem její jediná kamarádka.“

„Měla jste pocit, že byla v nebezpečí? Nebála se třeba někoho?“

„Ne, to ne.“

„Tak proč měla potřebu dávat vám klíč? To nechápu.“ Lottie naťukala Molliino jméno do policejní databáze. Neobjevilo se nic. „Nikdy nedostala ani pokutu za parkování.“

„Nemá auto.“

„Kdy vám ten klíč dala?“

Dívka se zamyslela, odhrnula si vlasy za uši. „Kamarádíme se už hezkých pár měsíců, ale klíč mi dala někdy před Vánoci. Počkejte chvíli.“ Přimáčkla si klouby ohnutých prstů na čelo. „Bylo to v polovině prosince. Zlobila jsem se tehdy na Kirbyho, protože dělal na tom sledování a věčně nebyl k mání. Zašly jsme s Mollie na drink a pak do klubu. A tam se mě zeptala, jestli bych si k sobě nevzala ten náhradní klíč pro případ, že by si někdy nechtíc zabouchla. Nebo kdybych tam třeba potřebovala přespat. Neviděla jsem na tom nic divného, tak jsem souhlasila.“

„A dala vám ho ještě ten večer?“

„Ano. Jely jsme spolu taxíkem. Nejdřív vysadil ji, pak mě. Nic nezvyklého. Pár drinků, pak jsme si zatancovaly a jely domů.“

„Jiné kamarády neměla? Nebo třeba přítele?“

Gilly zavrtěla hlavou. „O nikom nevím.“

„Znala Elizabeth Byrneovou nebo Bridie McWardovou?“

„Je mi líto, vážně netuším.“

„O čem jste se spolu bavily? Když jste si vyrazily?“

Dívka se usmála. „Hlavně se mi snažila rozmluvit Kirbyho.“

„Vy dva jste –“ Lottie zavřela pusu, aby neřekla něco, čím by se jí třeba dotkla.

„Divný pár?“ Gilly se zasmála. „Chtěla jste to říct a je to pravda. Je mnohem starší než já, jenomže nám to prostě klape. Mám ho ráda. A je s ním zábava. Je mi fuk, jestli to někdo komentuje za mými zády.“

Lottie jí úsměv oplatila, pocítila vzedmutí mateřského instinktu. Měla tuhle mladou policistku ráda. Kirby by se dal klasifikovat jako rozkošný mizera, chápala, čím ji přitahuje.

„Tak to vás obdivuju,“ pronesla. „Navíc děláte dobře svou práci a oceňuju, že nám s tímhle případem pomáháte. Nepotrvá to dlouho a bude z vás dobrá vyšetřovatelka.“

Gilly se rozzářila. Je vážně sladká, pomyslela si Lottie.

„Díky, hodně to pro mě znamená,“ vyhrkla dívka.

„Spojila jste se s Molliinou rodinou?“

„Mluvila jsem s jejím tátou. Od Vánoc ji neviděl. Asi neudržují pravidelné styky.“

„Tak mu ještě zavolejte, zkuste zjistit něco, co by nás nasměrovalo.“

„Provedu. Hned teď.“

Když policistka odešla, kancelář jako by potemněla. Lottie napadlo, co asi říkají všichni za jejími zády. O ní a o Boydovi. Nehodlala jim zavdat důvod k dalším řečem. To, co se stalo minulou noc, byla chyba. Hezká, ale chyba.

Kirby na ni zamával z hlavní kanceláře.

Musí nechat ty prosklené dveře vyměnit za celodřevěné.

Pak jí došlo, že na ni volá.

„Je tu McWard,“ oznamoval.

 

* * *

 

Červené kalhotky poslala na rozbor a spolu s Boydem se odebrala do výslechové místnosti.

„Opravdu je mi vaší ztráty moc líto,“ pronesla, když se posadila před Paddyho McWarda. Bundu měl hozenou přes stůl, na sobě džíny a černé tričko s krátkým rukávem.

„Jo? A co děláte, abyste našli toho hajzla, co mi zabil ženu a syna? Tím, že mě tady šikanujete, mi teda rozhodně nepomůžete.“

„Chcete si zavolat právníka?“ Lottie kývla na Boyda, aby zapnul nahrávání. „Mám na vás několik otázek a chci, abyste plně chápal, že můžete požádat o přítomnost advokáta, pokud –“

„Nechci žádnýho pitomýho právníka.“ Založil si holé potetované paže a opřel se. „Tak sem s tím.“

„Dobrá.“ Lottie nalistovala v zápisníku stránku, kde měla časové údaje a data od Kirbyho. „Kde jste byl včera v noci?“

Rozpřáhl paže tak rychle, až zamrkala. Praštil do stolu.

„To jste teda vedle jak ta jedle, jestli si myslíte, že bych udělal něco tak… tak strašnýho a upálil je zaživa!“

„Odpovězte na otázku,“ vyzval ho Boyd.

McWard s povzdechem kapituloval. „Byl jsem pryč.“

„Ale no tak. Tohle mi nestačí.“ Lottie byla vytočená. Prozatím dnes dopoledne nezískala nic kromě červených tang, která s tím vším pravděpodobně vůbec nesouvisí.

McWard se zatahal za vlasy a kousl se do rtu, který se mu roztřásl. Panebože, hlavně nezačni brečet, pomyslela si.

„Nechci vám to říkat, jestli nemusím. Kde jsem byl a co jsem dělal, s tím požárem nijak nesouvisí. Dávám vám svý slovo.“

„Je mi líto, ale to nestačí. Musím to vědět.“

Zamnul si nos a popotáhl. Ten velký chlap začal skutečně vzlykat.

„Já ji miloval. Bridie. Po svým. Jenže tomu nikdy nevěřila. Když se narodil Tommy, prostě mě vytěsnila. Ne z baráku, ale ze svýho srdce. Jsem o dost starší a bylo pro mě těžký dělat… chápejte… milujícího manžela. Navíc malej Tommy hodně brečel. Nezvládal jsem to. Tak jsem utíkal. Každou noc. Jezdil jsem autem jen tak kolem spoustu hodin v kuse, vracel jsem se ráno, nebo někdy až odpoledne, a pak jsem zase zmizel.“

„To je jenom hromada žvástů,“ prohlásil Boyd.

„Je to pravda.“

Lottie nevěděla, jestli mu má věřit. „Tak nám pro představu povězte, kudy jste jezdil včera v noci.“

„Jak říkám, prostě kolem.“

Inspektorka vzdychla. „Všechno by dost zjednodušilo, kdybyste nám to prostě pověděl. Jinak si vás tu budu muset nechat, dokud se nám nepodaří ověřit, že jste se v noci nepřiblížil k vašemu domu, který někdo zapálil.“

„Takže už víte jistě, že to nebyla nehoda?“

„Ano.“

„Hajzlové. Já to věděl! Věděl jsem to.“

„Co jste věděl?“

„Že mi nedaj pokoj.“ Lomil rukama a rysy ve tváři měl stažené, jen nebylo poznat, jestli vztekem, nebo lítostí.

„O čem to mluvíte, Paddy?“

„To byste nepochopila.“ Zadíval se na ni pronikavýma tmavýma očima. Byly nečitelné. Fascinoval ji. Ne jako zločinci, naproti kterým tu obvykle sedávala, ale jako muž. Musela se zarazit, aby se nedotkla jeho ruky, aby ho nezačala utěšovat, že se všechno spraví.

„Tak schválně,“ odsekl Boyd.

„Jestli mě nezatknete, jdu domů.“ McWard se odmlčel a během té chvíle mu došlo, že žádný domov nemá.

„Znal jste Elizabeth Byrneovou?“ zeptala se ho Lottie.

„Koho?“ Zamračil se, přes čelo mu spadla černá ofina.

„Tu ženu, kterou zavraždili kousek od vašeho domu. Na hřbitově.“

„Ne, tu jsem neznal.“

„Znala ji Bridie?“

„Nevím.“ Ten velký chlap jako by se propadal do sebe. Prsty si přimáčkl na oči.

Ozvalo se zaklepání, dovnitř strčil hlavu Kirby a pokynul Lottie, aby šla ven.

Vypnula nahrávací zařízení. „Vydržte chvilku. Dáte si kafe?“

McWard se trochu vzchopil a spustil ruce. „Dvě minuty. Dýl čekat nebudu.“ Ty svalnaté potetované paže se opět založily, oči se upřely do zdi nad její hlavou.

Na chodbě si Lottie vzala papír, který jí Kirby podával.

„Výsledky DNA?“

„Našli jsme v systému shodu.“

„Ale tohle je vzorek od…“ Zadívala se na jméno na horním okraji stránky. „To přece nemůže být… Nedává to smysl!“

„Nedává, to teda ne, ale zkontroloval jsem to hned dvakrát.“

„Krucinál, Kirby, to je… Nevím, co si o tom mám myslet.“

„Ujetý?“

„Jo. Prozatím řekněme, že je to ujetý.“
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Paddyho McWarda pustili. Neměli proč ho držet. Ale vystavili mu zákaz opustit město.

„Podle mě je to chyba, nechat ho jít jen tak,“ poznamenal Boyd. Posadil se u ní v kanceláři, přehodil si nohu přes nohu a udělal si pohodlí.

„Nemyslím, že by zabil svou rodinu. Poslala jsem strážníky, aby ho sledovali. Je tak vedle, že nic neudělá.“ Ukázala mu papír, který jí donesl Kirby. „Máme tu něco mnohem naléhavějšího, než je Paddy McWard. To tělo u jezera.“

„No to snad ne!“ Boyd spustil nohu na zem. „Lynn O’Donnellová? Vždyť zmizela před deseti lety.“

„A teď se objevila mrtvá.“

„Ale to tělo u jezera… To byla žena kolem pětatřiceti. Nemůže to být Lynn, té bylo jenom pětadvacet.“

„Když zmizela. Tahle shodná DNA znamená, že žila, Boyde. Všechny ty roky byla naživu!“

„No do prdele! Kde celou tu dobu byla?“

„Nevím, ale musíme to zjistit dřív než její bratři.“ Zamířila ke dveřím, Boyd ji však stáhl za ruku nazpátek. Když se otočila, stál těsně u ní a díval se jí do očí. „Co je?“ chtěla vědět.

„Sedni si na chvíli. Musíme to dobře promyslet, než se do toho vloží McMahon.“

Lottie dlouze vydechla, položila mu ruku na rameno. „To máš pravdu. Vezmi sem i Kirbyho. Dáme hlavy dohromady.“

Poodešla od něj a sesula se na židli u psacího stolu. Otevřela spis ke starému případu. Odepnula fotografii a zvedla ji na světlo. „Kdes byla?“

„Lottie?“

Upustila snímek. „Tohle má zásadní význam. Tenkrát byl hlavní vyšetřovatel Corrigan. Všichni si mysleli, že je Lynn mrtvá, jedině její rodina věřila, že žije. To, v jakém stavu jsme našli její tělo, může znamenat jenom jednu věc.“

„Jakou?“

„Někdo ji někde držel proti její vůli. Chudák její táta. Jak mu tohle řekneme?“ Semkla rty, polkla. Byl to opravdu hodně ošklivý obrat. Podařilo se jí udělat prstem díru do rukávu.

„Jedno po druhém,“ řekl Boyd. „Jak to chceš povědět superintendantu McMahonovi?“

„Co mi chcete povědět?“ ozvalo se ze dveří, které se v tu chvíli rozlétly.

„No do hajzlu.“ Lottie si zakryla tvář rukama.

 

* * *

 

„Dobře, aspoň z tohohle vás média vinit nemůžou, Parkerová.“ McMahon si všechny svolal do vyšetřovací místnosti.

„Celé tohle policejní oddělení Lynn O’Donnellovou nechalo na holičkách,“ pronesla.

„Teď není čas na smuteční řeči.“ McMahon rázoval v čele místnosti sem a tam. „Soustřeďte se. Projděte znovu ten spis, vezměte v úvahu důkazy, které se našly na těle.“

„Jenomže je to deset let,“ poznamenala Lottie. „To byla celou tu dobu u jezera?“

McMahon se zamyslel. „Vyzpovídejte toho chlapa, co ji našel, a správce toho kempu pro karavany. Něco vám evidentně uniká.“

Přikývla. „Kreténe,“ utrousila potichu.

„Já tě slyšel,“ pošeptal jí Boyd.

Podívala se na nadřízeného. „Státní patoložka potvrdila, že oblečení Elizabeth Byrneové bylo namočené ve vodě z jezera Ladystown. Mohla by mezi její vraždou a zmizením Lynn O’Donnellové existovat spojitost?“ Uvědomovala si, jak hloupě to vyznělo.

„Mezi těmi dvěma událostmi uběhlo deset let,“ podotkl.

„Ale těla se objevila jenom pár dnů od sebe.“

„Kdo v té oblasti ještě žije? Chci, abyste všechny vyslechli.“

„To už jsme udělali,“ oznámil Kirby.

„Tak to udělejte ještě jednou, protože teď budete hledat, kde byla ta ženská deset let zavřená,“ rozkřikl se McMahon. „Deset posranejch let byla někde tady, měli jste ji hned za těma svýma línýma zadkama!“

„Neurážejte moje detektivy.“ Lottie připochodovala k němu. „Nikdo z nás na tom původním případu nepracoval. Tenkrát vedl vyšetřování superintendant Corrigan.“

„Jak možná víte, včera podstoupil operaci. Nemá smysl ho tímhle zatěžovat.“

„Jak je na tom?“ chtěla vědět.

McMahon se kousl do rtu. „Nevím. Můžete panu Corriganovi zavolat, ne? Tedy až budete mít čas. A o tomhle bordelu se nezmiňujte.“

„Co? Dobře, pane, ale –“

„Chcete k tomu snad něco dodat?“

„Není šance na podporu jiného oddělení?“

„Kde je detektiv Lynchová?“

„Momentálně nemocná.“

„Uvidím, co se dá dělat. Zatím koukejte popohnat strážníky. Zapojte do toho všechny detektivy z téhle stanice. Chci výsledky, rozumíte?“

Odpovědí mu bylo přikyvování a naprosté ticho.

„Mluvím snad sám pro sebe? Chci výsledky, a to hned, a těch dosáhnete, vy líná sebranko, jedině když sebou hnete. Tak už běžte!“

„Musíme informovat O’Donnellovy,“ podotkla Lottie. „Než to zjistí média.“

„To udělejte, protože vám garantuju, že jakmile tisk zavětří, pořádně se do nás opřou.“
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„To už jste zase tady?“ Donal O’Donnell zavedl policisty do kuchyně.

„Jsou tu vaši synové?“

„Odešli chvíli po vás.“

„Mohl byste jim vzkázat, aby se vrátili?“

Donal jako by se otřásl, když si sedal na židli. „Takže je to tady. Ta špatná zpráva, který jsem se děsil každý den od chvíle, kdy ta moje holčinka zmizela. Povězte to mně, já jim to vyřídím.“

Na Lottie se upřel pár vodnatých očí. Dalo jí práci neodvrátit se. Chystala se ukrást tomu muži poslední zbytky naděje. Za ním zapískala konvice, z níž stoupala pára.

„Radši to vypněte, dušinko, jinak se to bude vařit donekonečna.“

„Nechtěl jste udělat čaj?“

„Ne, nepotřebuju. Posaďte se.“

Nerada kdykoli komukoli tlumočila špatné zprávy, ale tohle… To toho starého muže zabije. „Máte pravdu, pane O’Donnelle, přináším špatnou zprávu.“

„Asi jste mi nepřišli říct, že jsem vyhrál v loterii, co?“

„To opravdu ne. Jde o vaši Lynn.“

Začal opět skládat noviny podél záhybů, které na nich zůstaly od minula. „Tak copak, našli jste ji? Počítám, že už nežije, jinak by za váma vyskočila ze dveří.“

„Je mi to moc líto.“

„Nemusí, neznala jste ji. Byla to moje holčička. Teď pro ni aspoň konečně můžu truchlit.“

„Opravdu vám nic není?“

„Drahý bože!“ Starý pán se nečekaně zvedl a rozpřáhl paže, jako by vítal syna Božího, který do něj vstupuje. Nebo se možná zbavoval ďábla. Lottie měla co dělat, aby se nezačala kroutit. „Zlo, který kráčí po týhle zemi, žije přímo tady,“ zvolal. „Pod touhle střechou.“

„No tak, opatrně,“ staral se Boyd.

„Posaďte se, prosím vás,“ naléhala Lottie.

„Dejte mi pokoj, vy dva.“

„Chcete slyšet o Lynn?“ zeptala se ho.

„Je mrtvá. Co víc bych měl chtít vědět? Její kosti jsou holý a bez života. Po takový době z ní nic víc zůstat nemohlo. Nepotřebuju, abyste mi něco vykládali. Vím to.“

„Jenomže ono je to trochu jinak,“ namítla Lottie pomalu. „Jde o to, pane O’Donnelle, že vaše dcera podle všeho žila ještě tak před čtrnácti dny.“

Účinek byl okamžitý. Donal O’Donnell se svalil na zem. Hlasitě zakvílel, pak se rozhostilo ticho.

 

* * *

 

Matt Mullin se zadíval na matku zpod dlouhých řas. Se založenýma rukama se opírala o otevřené dveře do jeho pokoje.

„Už tě nemůžu dál krýt, Matte. Vědí, že jsi tady. Pověz mi, prosím tě, cos udělal. Třeba ti dokážu pomoct.“

Zavřel oči a otočil se ke zdi, jako to dělával, když byl malý. „Nechci o tom mluvit.“

„Když nechceš mluvit se mnou, zavolej svému terapeutovi. Bereš ty léky, co ti předepsal?“

„Běž pryč, chci spát.“

„Byl jsi venku celou noc. Cos dělal?“

Její hlas mu skřípal v lebce jako křída na tabuli.

„Přestaneš už se mě vyptávat? Rozskočí se mi z tebe hlava.“

„Něco jsi provedl, Matte?“

Vydechl, otevřel oči a posadil se. Ucítil pronikavý nakyslý zápach. Je tak cítit on, nebo ona? Přitiskl si polštář na prsa a díval se přes něj na ženu, která ho porodila. Která ho milovala a opatrovala celý život. A kterou nenáviděl do morku kostí. Nic pro něj neznamenala. Jediné, co v životě chtěl, byla Elizabeth. Jenomže ta ho odmítla.

Mrštil polštářem na zem, obul se a prošel kolem matky, přičemž do ní vztekle vrazil ramenem.

„Matte? Matte! Kam jdeš?“

Vyběhl z domu a její hlas za ním slábl.

 

* * *

 

Grace se pokusila zamrkat, víčka však měla jako srostlá k sobě. Nedokázala se pohnout.

Kde to je? Snažila se rozpomenout.

Ten vlak. Ten muž.

Chtěla vykřiknout, ale rty jako by měla zalepené. Chtěla plakat, ale nezmohla se ani na slzy. Chtěla křičet, jenže slova jí vázla v prsou.

Pokusila se vzepřít poutům a chvíli zápolila s realitou, než se znovu propadla do tmy.
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Straka, která seděla na větvi holého stromu, si Lottie chvíli prohlížela, pak roztáhla křídla a uletěla.

Inspektorka stála na schodech a čekala, až Boyd dokouří. Neodvažovala se po něm chtít, aby jí dal potáhnout. Už tak se v poslední době řítila do náruče starých zlozvyků. „Trvá jim to.“

„Není to ještě ani pět minut, cos jim volala. Buď trpělivá.“

„Nemám na trpělivost čas. Máme hromadu práce a tohle –“

„Nechceš šluka?“ Napřáhl k ní ruku s cigaretou. „Uklidnit si nervy?“

„Jsem úplně klidná,“ zalhala. „Ale potřebuju do domova pro seniory, chci si promluvit s Queenie McWardovou.“

„A proč? O tom neštěstí už ji informovali.“

„Ještě nevím přesně, každopádně bych ráda zjistila, jestli měly Elizabeth a Bridie něco společného. Víš přece, co psala v tom deníku.“

„Co na tom záleží? I kdyby vedle sebe seděly ve škole, nám to nijak nepomůže.“

„Člověk nikdy neví.“

„A už tu máme naši kavalerii.“ Boyd odhodil cigaretu a zašlápl ji. Obloha potemněla, ve vzduchu visel příslib brzkého deště.

Čekali, zatímco čtyři dospělí procházeli dřevěnou brankou.

„Víte, že má slabé srdce?“ obořil se na ně jeden z bratrů. Cillian, ten upravený.

„Váš otec je v šoku,“ řekla mu Lottie. „Jinak mu nic není.“

„Nic mu není? Tak to byste se asi měla vrátit do tý školy pro debilní policajty,“ nechal se slyšet ten zanedbaný.

„Uklidni se, Finne,“ napomenula ho drobná žena v růžovém svetru. Měla zarudlé oči. Lottie napadlo, jestli je to od pláče, nebo od něčeho jiného.

„Vy jste jeho žena?“ zeptala se a kývla k Finnovi.

„Ne, jsem Keelan, jeho švagrová. Finn žije tady se Sarou.“ Ukázala na obézní ženu v černém vlněném kabátu s rozcuchanými vlasy dlouhými po ramena.

„Ježíši, tohle je vážně paráda,“ rozčiloval se Cillian.

Lottie si vybavila, jak si dopoledne pomyslela přesně totéž. „Pojďme dovnitř.“

Příbuzní postupně prošli úzkým vchodem a krátkou chodbou. Lottie je spolu s Boydem následovala. Všimla si, že se Keelan zdržela.

„Není vám nic?“

„Něco byste měli vědět,“ řekla jim tiše. „Ale teď nemůžu mluvit. Tohle je moje číslo, zavolejte mi, prosím vás.“

Inspektorka si od ní vzala kousek papíru a strčila ho do kapsy džínů. Keelan na ni upřela unavené oči a naznačila poděkování.

„O co šlo?“ zajímal se Boyd, jakmile byla z doslechu.

„Nemám ponětí.“

„Takže nic novýho.“

„Sklapni, Boyde.“

 

* * *

 

Už předtím viděli Lynninu fotografii vystavenou v kuchyni, ale když vešli do obývacího pokoje, jako by vstoupili přímo do svatyně.

Její fotografie zaplňovaly celou jednu stěnu. Všechny zarámované, s prachem v rozích. Zesnulá paní O’Donnellová je dřív jistě čistila a oprašovala. Pokoj však vypadal, jako by ho nikdo nepoužíval už měsíce, ne-li roky. Zařízený byl zastaralým a tmavým nábytkem s květovaným čalouněním. Krb zel prázdnotou a z rohu sálal elektrický přímotop, který Cillian zapojil do zásuvky. Vzduch plnil zápach pálícího se prachu.

Lottie se pokusila představit si, jak to tu asi tak vypadalo kdysi. Když si tu děti spokojeně hrály a smály se nebo se dívaly na tu otlučenou starou televizi na rohovém stolku. Ale nějak jí ten obrázek nepřipadal uvěřitelný. Zachvěla se, mrazilo ji mezi lopatkami.

Pod spoustou fotografií bylo sotva vidět vybledlou květovanou tapetu, na okně visely tlusté sametové závěsy a krajkové záclony, zažloutlé stářím a kouřem. Koberec byl prošoupaný, takže tu byl kdysi určitě provoz. Celá místnost působila dickensovsky – tmavá, zatuchlá a zaprášená.

A pak si Lottie něco uvědomila. Mezi fotografiemi, které před ní visely, neviděla jedinou, na níž by byli ti dva nebo aspoň společně se sestrou. Zvláštní. Pokoušela se nějak si to vyložit.

Sedm dospělých zaplnilo malou místnost. Lottie se postavila vedle Boyda, zády ke krbu. Donal se posadil do křesla, synové doprostřed na pohovku a jejich manželky vedle nich na kraj. Lottie byla vděčná, že jim nikdo nenabídl čaj, protože by ho museli pít na střídačku. Bylo tu sotva tolik místa, aby se dal zvednout loket.

„Tak ven s tím,“ prskl Finn a hlas mu přetékal hořkostí.

„Ve čtvrtek večer jsme u Barren Pointu blízko jezera Ladystown našli tělo.“

„Ve čtvrtek! A říkáte nám to až teď?“ Finn chtěl vstát, ale byl zaklíněný mezi manželkou a bratrem.

„Bylo to tělo přibližně pětatřicetileté ženy,“ pokračovala Lottie a snažila se mluvit soucitně. „Neměla u sebe nic, co by umožnilo identifikaci. Teprve dnes ráno se porovnala DNA se vzorky žen ze seznamu pohřešovaných osob.“

„DNA? Jaká DNA?“

„Sklapni, Finne.“ Cillian šťouchl bratra loktem do prsou. „Nech ji to doříct, vyptávat se můžeš pak.“

Hurá, pomyslela si. Konečně rozumná řeč.

„Dokud jsme nenašli shodu vzorků DNA, neměli jsme žádný důvod domnívat se, že by mohlo jít o Lynn. Jak víte, když se člověk pohřešuje deset let, obvykle to znamená, že už nežije.“

„A ona už teď doopravdy nežije,“ zamumlal Donal.

„To přece nemohla být ona,“ namítl Cillian. „Bylo jí pětadvacet a říkáte, že téhle bylo třicet pět.“

„Je mi líto, ale skutečně jde o Lynn. Posledních deset let ji někdo musel někde věznit.“

„Kde? Kde naše Lynn byla?“ chtěl vědět Finn.

„To se snažíme zjistit.“

„Byla zavražděná?“ Pokračoval s vyptáváním, přestože ho bratr probodával pohledem.

„Žádný důkaz vraždy nemáme, aspoň ne z předběžného ohledání. Je možné, že zemřela z přirozených příčin.“

„Když někdo skončí za studené únorové noci venku u Barren Pointu, nic přirozenýho na tom nevidím.“ Donal se zatahal za bradu.

„Na závěry je ještě brzy –“

„Máte deset let zpoždění.“

„Pane O’Donnelle, děláme, co můžeme, abychom zjistili, co se stalo.“

„Tenkrát jste rozhodně nedělali, co jste mohli, tak jak vám máme věřit teď?“

Lottie se s povzdechem otočila na Boyda, pohledem prosila o pomoc.

Napřímil se. „Tělo někdo namáčel v bělidle, pak ho zabalil do pytlů na odpadky a nechal ho tam, aby se o něj postarala zvěř.“

Proboha, Boyde, pomyslela si, copak jsi to musel říct takhle? Ale nedivila se mu. Tahle rodina vůbec neprojevovala emoce, jaké by od nich čekala. V místnosti převládala zášť a snad i vztek. Ty se obvykle dostavovaly až o pár dnů později. Nejprve přicházel šok a lítost. Navíc tu bylo cítit ještě něco, co nedokázala určit. Minimálně prozatím.

„Ty jeden hajzle,“ zařval Finn.

Vyprostil se z řady těl namačkaných na pohovce a skočil po policistovi. Zasáhl ho pěstí dřív, než Lottie stačila vytáhnout ruce z kapes. Cillian vzápětí popadl bratra pod krkem a skolil ho na zem.

„Zavři hubu,“ obořil se na něj. „Ty idiote, napadneš policajta? Co děláš?“

„Já toho sráče zabiju.“

„Hoši! Ticho!“ Donal vstal a šlápl Finnovi na záda. „Špiníte památku své sestry. A své ubohé matky.“

Lottie se ohlédla na Boyda. Mnul si tvář a oko a zachmuřeně sledoval toho chlapa na zemi. Položila mu ruku na rameno a zadržela ho. Situace byla dost ošklivá i bez toho, aby se do něj pustil.

„Měla Lynn dítě?“ zeptala se Lottie.

Finn se zvedl.

Rozhlédla se po tvářích přítomných mužů. Ve všech viděla stejný výraz, jen v různé intenzitě: zděšení.

Nakonec promluvila hlava rodiny: „O tom nic nevím. Proč?“

„Myslíme si, že porodila.“

„Je to čím dál horší,“ vydechl. „Takže je někde nějaký dítě?“

„To mám v úmyslu zjistit,“ slíbila. „Ještě poslední věc.“ Otevřela kabelku a vytáhla papír. „Tohle se našlo… na těle. Poznáváte to?“

„Co je to?“ zeptal se Donal. „Kde jste k tomu přišli?“

„Je to fotka stříbrného claddaghského prstýnku. Neříká vám to nic?“

O’Donnellovi zarytě mlčeli, jen vrtěli hlavami. Nemělo smysl v tuto chvíli naléhat, Lottie však poznala, že ten prsten nevidí poprvé. Dalo se to jasně vyčíst z jejich tváří.

„Podívejte se, teď jste všichni v šoku,“ pronesla, ačkoli by nejradši použila jiný výraz. „Necháme vás o samotě, abyste se mohli vyrovnat s tou ošklivou zprávou. Ale ještě se vrátíme. Kdybyste si vzpomněli na něco, co souvisí s tím prstýnkem, zavolejte mi. Uvařte si čaj a popovídejte si o tom všem.“

„Čaj? Tak prej čaj!“ vyhrkl Finn. „Kdybych měl konev vařící vody, řeknu vám, co bych s ní udělal. Rozhodně by to nebyl čaj!“

Jeho neskrývaná zášť Lottie zaskočila. Pomyslela si, že odsud musí rychle zmizet. Jinak to nebude Boyd, ale ona, kdo se přestane ovládat.
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Zatímco byli uvnitř, začalo mrholit a trochu se oteplilo.

„Jedu za Queenie McWardovou,“ oznámila Lottie. „Vysadím tě v práci. Zjisti, co mezitím vyhrabal Kirby.“ Zamířila přes ulici k parkovišti.

„Potřebuju doktora.“ Boyd si pořád mnul tvář.

„Na tohle neumřeš, ale jestli vážně potřebuješ k doktorovi…“

„Toho magora by měli zavřít.“

„Zavřu tebe, jestli toho nenecháš.“ Odemkla auto. „Vzchop se.“

Boyd se na ni přes střechu podíval. „Co tě žere?“

„Ta rodina se chovala dost divně, všiml sis? Něco se mi na nich nelíbí.“

„Taky jsem z nich neměl dobrej pocit.“

„Pořád to nedokážu přesně pojmenovat, ale přijdu na to.“

„Jasně. Proč jsi jim řekla, že měla Lynn dítě? To je zatím jenom spekulace, ne?“

„Chtěla jsem vidět jejich reakci.“

Nastartovala a rozjela se pod mostem kolem nádraží. Na křižovatce padla červená. Stěrače klouzaly přes čelní sklo a tahaly s sebou špínu, takže to viditelnosti moc nepomáhalo.

„Ti dva jako by se nemohli navzájem vystát,“ poznamenala. „Připomínali mi psy, co se pokoušejí utrhnout z vodítka.“

„Asi je to u všech sourozenců stejný.“

„Já měla bráchu ráda.“

„Umřel, když ti byly čtyři. Jak si to můžeš pamatovat? Nejspíš tě tahal za copánky a tys ho za to nesnášela.“

„Jak víš, že jsem –“

„Jenom příklad.“

„Tak si to nech.“

Podívala se na něj. Opřel si hlavu o okno a zavřel oči. Na tváři měl jasně patrný rudý otisk. Chtěla se natáhnout, znovu přivolat tu něhu uplynulé noci. Jenomže situace se změnila. Teď jsou jenom kolegové a tak to taky zůstane. Prostě dva profesionálové. Sevřela volant, předklonila se, aby viděla přes ten špinavý film na skle. Čekala na zelenou. Nemůže s Boydem začít chodit. V žádném případě.

„Nenávist,“ pronesla.

„Co?“

„To je ono.“

„Nějak tě nechápu.“ Přejel si prsty po tváři a zašklebil se.

„To napětí tam uvnitř. U O’Donnellových. V tom nebyl jenom vztek. Byla to čirá nenávist.“

 

* * *

 

Po okně stékaly dešťové kapky. V dálce bylo vidět hřbitov, šedý a jednotvárný. Lottie vyjela výtahem a došla po chodbě k pokoji Queenie McWardové.

Stará paní napůl seděla v posteli a svírala růženec. Jako by od její minulé návštěvy zestárla o třicet let.

„Viděla jsem včera ten oheň. Byl to jeden z teachín.“

„Teachín?“

„Tak se irsky řekne malý domek. Copak jste nechodila do školy? Moje Bridie jo. Hodně se tam naučila. Našla si práci, povídala vám to?“ V hlubokých vráskách ve tváři té staré paní se sbíraly slzy. Byla zvrásněná jako delta, která čeká na příliv. „Pak ji požádal o ruku ten budižkničemu. To by bylo všechno hezký, kdyby neměl zlomený srdce.“

„Myslíte Paddyho?“

„Jo, Paddyho. Budižkničemu, to je on. Copak jsem to neříkala?“

„Nerada se vás v tuhle smutnou chvíli ptám, Queenie, ale netušíte, proč by chtěl někdo zapálit jejich dům?“

„A zavraždit mou dceru a vnuka? Jsme v tomhle městě vyvrženci…“

„To si nemyslím. Komunita kočovníků žije v Ragmullinu, co si pamatuju. Samozřejmě že občas dojde k roztržkám, ale to je všude stejné a –“

„Předsudky. Ty tady jenom kvetou. Vždycky to tak bylo a vždycky bude. Proto ten teachín zapálili.“

Lottie vzdychla, upřela oči ke stropu.

„Moc nekoulejte očima, slečinko. Jsem sice stará, ale ne slepá. Zatím ne.“

„Jenom jsem přemýšlela. Tohle možná s předsudky nesouvisí. Podle mě jde spíš o něco, v čem byl namočený Paddy.“

„Paddy je věčně v něčem namočenej. Ale když si bral mou Bridie, slíbil mi, že bude sekat latinu. A mně se zdálo, že sebe i mou holku živil docela slušně.“

„Co dělal?“

„Různý věci.“

„Queenie, potřebuju vědět, jestli nejel v něčem, kvůli čemu by se někdo mohl chtít pomstít jeho rodině.“

Stařena zastrčila ruku pod křehký trup a pokusila se zvednout. Z povlečení zavanula vůně levandule. Lottie se nahnula a chtěla jí pomoct, ale ruka na každém prstu obtěžkaná prsteny ji odstrčila. „Nepotřebuju vaši pomoc.“

Když se konečně uvelebila, upřela na ni přes brýle oči. „Box. V tom jel.“

„Myslíte box holými pěstmi?“ Lottie pomyslela na Kirbyho a Lynchovou, kteří se přesně tomu pokoušeli přijít na kloub.

„Nic nezákonnýho, jak aspoň tvrdil. Jezdil po boxerskejch klubech a trénoval mladý kluky.“

To by mohlo vysvětlovat jeho častou nepřítomnost, pomyslela si inspektorka.

„Moje Bridie mi tu brečela jako malá víckrát, než bych spočítala. Pokaždý kvůli němu, kvůli jejímu Paddymu. Že je věčně v tahu a ona ani neví, co dělá. Tak jsem si pro něj nechala poslat. Přišel sem jako jehně na porážku. Řekla jsem mu svoje a pak zas mluvil on.“ Stařena semkla rty.

„A co vám pověděl? Že učí kluky boxovat?“

„Jo. Kluky i holky, taková je doba.“

„Ale vždyť mizel na celou noc.“

„Já vím. Tvrdil, že kolikrát skončej moc pozdě, takže tam musí přespat. To mi vykládal.“

Lottie napadlo, co asi myslel tím tam. A proč jí to neřekl? Kdyby šlo o něco neškodného, nic by netajil. Věděla, že u kočovníků se nevěra netoleruje, ale přesně to ji napadlo. Bude muset Paddyho přimět, aby šel s pravdou ven, jinak ho obviní z ublížení na zdraví, ne-li z vraždy.

„Neudělal to, jestli myslíte na tohle. Aspoň jedenkrát něco nemá na triku on.“

„Co tím myslíte?“

„Neutrhujte se na mě, slečinko. Už jsem vám povídala, že nejsem slepá.“

„Mám toho teď na talíři opravdu hodně. Ten požár, vraždu na hřbitově, jedna dívka zmizela po tom, co vystoupila z vlaku, a u jezera jsme našli tělo, všechno je to –“

„Přijela vlakem a zmizela? Jako se to stalo s tou holkou před spoustou let.“

„Teď mluvím o Mollie Hunterové. Zmizela ve středu.“

Queenie se svezla po polštářích. Jako by se najednou celá scvrkla, přikrývka polykala její kostnaté tělo.

„Copak?“ vyplašila se Lottie.

„Historie se opakuje. Je to tak,“ zasípala stařena.

„Já vám nerozumím.“ Inspektorka zatoužila uniknout z toho oddělení, před pachem starých lidí a praskajícími klouby Queenie McWardové.

Žena ji popadla za ruku a Lottie málem vykřikla.

„Ta holka nevěstila nic dobrýho! Nic dobrýho pro moje příbuzenstvo. Ale o to doopravdy nešlo. Mysleli si, že on není dost dobrej pro ni.“ Queenie přepadl záchvat kašle. V koutku úst se jí začala tvořit pěna, kostnatá ruka obtěžkaná prsteny vylétla k ústům.

Lottie stiskla tlačítko pro přivolání ošetřovatelky.

Do pokoje se nahrnul zdravotnický personál. Ucouvla stranou a sledovala, jak drobnou stařenku ošetřují.

„Hlavně prosím tě neumírej, Queenie,“ zašeptala.

Měla spoustu dalších otázek, bylo však čím dál zřejmější, že se odpovědi na ně nedočká. Minimálně ne dnes.

Teprve cestou ke dveřím si něco uvědomila. Ohlédla se na srocení ošetřovatelek. A spatřila, jak se na té staré kostnaté ruce mezi zlatými obroučkami náhle zaleskl stříbrný claddaghský prstýnek.

Opustila pokoj, který zaplnilo pípání přístrojů a pokřikování doktorů a sester, a ponechala Queenie McWardovou jejímu osudu.

 

* * *

 

Lottie seděla v autě před domovem seniorů a cítila, jak se zrezivělá kolečka v jejím mozku dávají do pohybu. Nabírají rychlost. Už už to měla, jenom se ještě na chvíli pořádně zamyslet. Vtom jí zazvonil telefon.

„Doufám, že máš něco pořádného, Boyde, když mě rušíš při přemýšlení. Už jsem to skoro měla, a teď je to zase v tahu.“

„Jeď okamžitě ke Carol O’Gradyové. Sejdeme se u nich před domem.“
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Mačkali zvonek O’Gradyových, který se zdál rozbitý. Nikdo neotvíral. Lottie začala bušit do dveří. Všimla si, že se Boydovi po roztržce u O’Donnellových utvořila kolem oka podlitina se žlutým okrajem.

Konečně se otevřely dveře.

„Terry?“ Mladík měl zapadlé oči. Je opilý, nebo sjetý? Teď, v tuhle denní hodinu?

„Co jste zač, co chcete?“

„Už jsme se setkali. Detektiv inspektorka Lottie Parkerová a detektiv seržant Boyd. Pamatuješ si nás?“

„Ne.“

„Chceme mluvit s Carol.“

„Je v práci. Máma s tátou jsou ve městě.“

„My si myslíme, že je tvoje sestra tady.“ Lottie se skrčila a protáhla se pod mladíkovou paží.

„To se nesmí,“ vyhrkli Terry a Boyd jednohlasně.

„Právě jsem to udělala.“ Lottie se postavila ke schodům a křikla: „Carol! Chci s vámi mluvit!“

Nahoře se ozvaly kroky, načež se dívka objevila nahoře. „Co je to za kravál? Snažím se spát.“

Inspektorka jí pokynula, aby sešla dolů. „Můžeš postavit na čaj, Terry?“

„Jdu ven.“ Mladík se protáhl kolem Boyda a zamířil k chodníku.

„Možná by sis měl vzít bundu,“ zavolala za ním Lottie.

„Na bundu seru.“

Policisté se i s Carol odebrali do obývacího pokoje.

„Jak vám je?“

„Zle jak psovi. Musela jsem z práce odejít dřív.“

„Tak to v těhotenství někdy chodí.“

„Pst. Mluvte potichu.“ Carol se otočila ke dveřím do kuchyně.

„Jen klid, Terry říkal, že jsou vaši ve městě.“

„Ten ví leda houby. Od včerejška to do sebe lije pod tlakem.“

„Chceme se vás zeptat na Mollie Hunterovou.“ Lottie už měla pro ten den mrhání časem plné zuby.

Carol překřížila paže a zatahala se za rukávy svetru. Semkla rty.

„Znáte ji, viďte?“

„Asi jo.“

„V tom není žádné asi. Můžete nám to vylíčit?“

„Ani ne.“

„Nemám na to celý den, Carol. Vím, že je vám zle, ale klidně vás odtáhnu na stanici a zavřu vás do cely, kde můžete zvracet celou noc. Je mi to jedno. Tak mluvte.“

„Mollie… na mě byla hodná.“

„Proboha, proč jsme u ní doma našli vaše spodní prádlo v igelitovém sáčku?“

„Co?“

„Udělali jsme rozbor DNA. Je vaše.“

„Jak to? Kde jste vzali mou DNA?“

„Před třemi lety vás a Terryho zatkli za držení marihuany.“

„Ale obvinění stáhli.“

„Ano, přesto vaše DNA zůstala ve spisech.“

Carol jako by se zmenšila. Popotáhla, vypadalo to, že se jí každou chvíli udělá zle.

„Tak mi to povězte,“ naléhala Lottie.

„Byla jsem znásilněná. Tak. Teď už to víte.“ Opět zatáhla za rukávy.

Inspektorka se otočila ke svému kolegovi. Pokrčil rameny. Tenhle scénář je vůbec nenapadl.

„Musíte být konkrétnější, prosím vás, Carol,“ domlouvala jí už jemněji.

„Stalo se to kousek od místa, kde bydlí. Šla náhodou kolem a byla na mě moc hodná, i když jsem ji vůbec neznala. Našla mě na zemi v uličce mezi dvěma paneláky a vzala mě k sobě domů. Chtěla zavolat policii, ale já byla v šoku. Nevěděla jsem, co dělám, co říkám. Asi proto jsem jí to nakonec rozmluvila.“ Popotáhla, utřela si nos hřbetem ruky.

Lottie na Boyda vykulila oči.

„Kdo vám to udělal, Carol? A kdy?“

„Ježíši, teď už na tom stejně nesejde. Je to víc než dva měsíce zpátky.“

„Poznala jste ho? Byl to někdo, koho jste znala?“

„Já… to nevím jistě. Připadal mi povědomý. Moc jsem mu nerozuměla, byl asi opilý. Já nevím.“

„A ty vaše kalhotky? Proč si je Mollie nechala?“

„Ona mi ten večer vzala všechno oblečení. Byla jsem mokrá a špinavá. Říkala, že má kamarádku u policie, ale já začala vyvádět, ať do toho policii netahá. A ona na to, že kdybych si to rozmyslela, můžu promluvit s tou její kamarádkou. Přinutila jsem ji slíbit, že to nikomu nepoví. Což asi dodržela. Možná si ty kalhotky nechala pro jistotu, jako důkaz nebo tak něco. Vážně nevím.“ Carol se schoulila a polykala křečovité vzlyky.

Lottie se opřela, teprve teď si uvědomila, jak byla celou dobu nastražená a připravená vymrštit se.

„A ten chlap… ten darebák, co vám to udělal, je otcem vašeho dítěte?“

Carol pokrčila rameny. „Nevím to jistě.“

„Měla jste v té době vztah s někým jiným?“

Přikývnutí.

„A s kým?“

Zavrtěla hlavou. „To vám nepovím.“

„Kdo o tom znásilnění ještě věděl?“

„Nikdo.“

„Ani Elizabeth?“

Carol se kousla do rtu, po tvářích se jí řinuly nové slzy. „Jo, Lizzie jsem to řekla.“

„Takže tu máme dvě dívky, které věděly, že vás někdo znásilnil. Jedna je mrtvá – zavražděná –, druhá zmizela a dost možná už je taky zavražděná. A vy jste nepovažovala za důležité nám to povědět? Kristepane, čím přemýšlíte?“

Ucítila, jak se Boyd dotkl její paže. Neodstrčila ho. Měl pravdu. Zlobila se na to děvče, protože jim zatajilo důležité informace, jenže tahle nešťastnice už vytrpěla dost. Panebože, pomyslela si ten den snad už podesáté, to je ale katastrofa.

„Musíte to nahlásit, Carol.“

„Ne, nemusím. Byla to nehoda. Nechtěl to udělat. Je slušný člověk.“

„Jak to myslíte?“ Lottie ji vzala za ruku. Ve stejné chvíli pochopila. „Takže jste ho znala.“

„To jsem neřekla, přestaňte s tím.“

„Promiňte, ale musím vám doporučit, abyste udělala, co je správné.“

„Nikomu nic hlásit nebudu, tečka. Radši běžte, než se vrátí naši.“

Lottie přemítala nad tím, co od ní slyšela. „Vyhrožoval vám? Ten muž?“

Dívka popotáhla a zavrtěla hlavou.

„Je ženatý?“

Pokrčení rameny. „Nic vám neřeknu.“

„Pořád s ním udržujete vztah?“

„On si to myslí.“

„Ví, že jste těhotná?“

„Ne.“ Z jejích očí sálalo zděšení. „Hlavně o tom nikomu neříkejte, prosím vás. Prosím vás!“

Lottie vzdychla. „Je mi moc líto, že se vám něco takového stalo, Carol. Lidi si ale nakonec všimnou, že jste těhotná.“

„Ještě nejsem připravená to někomu říct. Pověděla jsem to jen dvěma lidem, a ty jsou… jsou…“ Přitáhla nohy pod sebe, schoulila se na pohovce do klubíčka a rozplakala se nanovo.

„Dejte mi číslo na svého bratra. Zavolám mu, aby se vrátil a počkal tu s vámi.“

„Ne!“ vykřikla přiškrceně. „Hlavně už běžte, prosím vás. Nechte mě být.“

„Já to bohužel hlásit musím.“ Lottie sice dívku litovala, ale měla své povinnosti. „Až budete připravená, přijďte na stanici. Bude vám k dispozici speciálně vyškolená pracovnice. Mezitím sem pošlu policistku pro kontakt s rodinou, aby s vámi zůstala.“

„Ani hovno.“

„Je to pro vaše bezpečí. A teď mi dejte číslo na Terryho.“
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Anna Byrneová otevřela a pustila je dovnitř.

„Neradi vás rušíme, ale potřebujeme se zeptat na několik věcí.“ Lottie s Boydem zůstali stát, žena se sesula na židli. Její žal byl jasně hmatatelný.

„Tak se ptejte.“

„Mluvila někdy Elizabeth o Mollie Hunterové?“

„Ne, to jméno mi nic neříká. Chodila ven jenom s Carol O’Gradyovou.“

„Víte to jistě?“

„Dneska nevím jistě vůbec nic.“

„A co Matt Mullin? Máme důvod se domnívat, že od Vánoc v Mnichově nebyl. Nepokusil se s vaší dcerou spojit?“

Anna se zvedla. „Postavím na čaj.“ Na sobě měla totéž co minule a vypadalo to, jako by od té doby nepřetržitě plakala.

„Nemáme na čaj čas. Odpovězte mi, Anno, prosím vás.“

„Mně se Matt neozval.“ Elizabetina matka se znovu posadila. „Nevím, jestli se spojil s ní. Našli jste její telefon?“

„Není po něm ani stopy.“ Lottie si sedla vedle ní. „Vím, že na Carol teď myslet nechcete, ale nenapadá vás v souvislosti s ní něco, o čem bychom měli vědět?“

„Co tím myslíte?“

„Třeba jestli Elizabeth do něčeho zatáhla.“

„Ta poběhlice! Chcete říct, že to, co se stalo mojí holčičce, je její vina?“

„Ale vůbec ne.“ Lottie naznačila Boydovi, aby se pokusil o konverzaci on.

„Paní Byrneová,“ oslovil ji, „Anno, zatím jsme nenašli v podstatě nic, co by nám prozradilo, kdo vaší dceři ublížil. Ale myslíme si, že by to mohlo mít spojitost s Carol. Sice chatrnou, přesto spojitost. Nenapadá vás něco neobvyklého?“

„Na té holce bylo všechno naprosto obyčejné.“

„No tak,“ naléhala Lottie.

Anna si založila paže. Nehty měla okousané do masa.

„Tady nikdy nebyla, jestli se ptáte na tohle. Ale Elizabeth se s ní často scházela. Zvlášť poslední dobou, od Vánoc. Netuším, kvůli čemu, dcera mi nic neřekla. Podle mě to souviselo s nějakým mužským. Víte sami, jak to s holkama v tomhle věku chodí.“

„Víme,“ přikývla inspektorka.

„Třeba se Matt vrátil do města, nebo co já vím.“

„Můžeme ještě jednou projít její věci? Nebude vám to vadit?“

„Už to tam prolezla ta vaše jednotka, ale prosím. Hlavně nic neodnášejte, aniž byste mi to napřed řekli.“

Lottie byla ráda, že může uniknout smutku, který se roztahoval mezi stěnami kuchyně. Elizabetin pokoj vypadal úplně stejně jako posledně.

„Co tu chceš najít?“ zeptal se Boyd.

„Něco, co by naznačovalo, že se s ní Matt spojil.“

„Vždyť jsme nic nenašli už minule, ani technici ne.“

„Jenomže to jsme nevěděli, co hledáme.“

„Teď přece taky nevíme, co…“ Lottie po něm vrhla varovný pohled. „Tak to asi zjistíme, až to uvidíme.“

Prošel kolem ní, a když se přitom jejich ruce letmo dotkly, Lottie se zachvěla. Jen nepatrné spojení, přesto to cítila. Všechno se v ní sevřelo úzkostí. Pomohl by prášek, jenomže teď si ho může vzít jen těžko. Nutila svou mysl soustředit se. Někde v tomhle pokoji může být vodítko k osudu, který potkal Mollie Hunterovou. Je třeba postupovat nanejvýš pečlivě.

„Nebylo v tom jejím deníku nic, co by nám pomohlo?“ zeptala se.

„Ne, leda by psala šifrovaně.“

Když všechno prohledali, Lottie prohrábla řetízky na plastovém stojánku na prádelníku. Dotkla se jednoho stříbrného a zarazila se.

„Koukni na tohle.“ Zvedla řetízek, na kterém visel prstýnek. „Byl tu celou dobu?“

„Určitě. Zeptej se Anny.“

„Na co?“ Dívčina matka se objevila ve dveřích. Prsty měla zaryté do dlaní a nedalo se poznat, jestli vzteky, nebo bezmocností.

„Patřilo tohle Elizabeth?“ Celá napjatá zvedla řetízek s prstýnkem.

„Tuhle cetku jsem nikdy neviděla.“ Anna vešla do pokoje. „Už jste tu skončili?“

Lottie se podívala na Boyda, pak přikývla. „Potřebuju vzít tenhle řetízek s sebou.“

„Podle mě stejně nebyl její, klidně si ho vezměte.“

Lottie vložila řetízek do sáčku na důkazy, smutně se usmála a opustila místnost.
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Ten den, pokud to byl stále tentýž, se zdál nekonečný. Strach vystřídala nuda. A ty kosti, ty dětské kosti, jako by se jí vysmívaly. Ležely na stole před ní, jako by čekaly, že něco udělá.

Jenomže co by asi tak zmohla? Je zamčená. Nemá jak uniknout. Pořád netušila, proč ji unesl. Ale byla si jistá, že si ji nevybral náhodou. Kdepak. Napřed ji sledoval, teprve pak ji unesl. Měl k tomu nějaký důvod, ovšem jaký?

Prohlížela si obrázky na stěně, pokoušela se na nich najít něco, co by jí prozradilo, kdo je namaloval. Jaký člověk před ní obýval tohle vězení. Nebo v sobě ty obrázky ukrývají nějaký vzkaz? Možná. Klekla si na konec postele a znovu si je prohlédla, tentokrát doopravdy. A konečně si všimla. Stálo to tam, drobounkým černým písmem, ukrytým v kouři, který stoupal z komína parní lokomotivy. Přímo na očích.

Jméno.

Jenomže jí vůbec nic neříkalo.

 

* * *

 

Boyd položil na Lottiin stůl dva podtácky a na ně hrnky s kávou.

„Kdes je vzal?“ užasla.

„Ty podtácky? U sebe v šuplíku. Neřeklas mi, co ses dozvěděla od Queenie.“

„Mám dojem, jako by to bylo předevčírem.“ Chvilku něco psala na klávesnici. „Počkej, než se přihlásím. Potřebuju najít fotku Paddyho McWarda.“

„Proč?“

„Abych zjistila, jestli nosí prstýnky.“

Pokračovala v cvakání.

„Jasně, našli jsme u Elizabeth doma prstýnek na řetízku a další v těle té oběti od jezera, ale co s tím má společného McWard?“

„Boyde, pěkně popíjej kafe a buď chvíli zticha, pokouším se zapojit mozek.“ Našla si dvě fotografie a jednu si dala přiblížit.

„Ta je z poslední doby?“ zeptal se.

„Pár let stará. Když ho zadrželi za krádež auta… Tady. Vidíš ty jeho ruce?“ Natočila monitor tak, aby na něj viděl.

„Žádný prstýnky.“

„Jasně.“

„Jak jasně?“

„Většina kočovníků nosí hromady šperků. Masivní zlaté řetězy a prsteny a podobné krámy. Jenom on nemá nic.“

„A co to dokazuje?“

„Vydrž chvíli.“ Zazoomovala na Paddyho paži. „Ježíši, Boyde, koukni na to tetování.“

Natáhl se přes stůl, přimhouřil oči. „Keltský kříž.“

„Výš. Těsně pod lemem rukávu. Claddagh.“

„Máš pravdu. No a co?“

Lottie bouchla do klávesy a monitor zčernal. „Já nevím.“

„Co tě k tomuhle přimělo?“

„Queenie tvrdila, že měl Paddy zlomené srdce. Můžeme vyvodit, že Elizabeth chodila s Bridie do školy. A právě jsme v jejím pokoji našli claddaghský prstýnek na řetízku. Co když tu šlo o milostný trojúhelník a nějak v něm figuroval taky Paddy?“

„A zabil Elizabeth a pak svou ženu? Jo, a asi unesl Lynn O’Donnellovou a deset let ji někde držel zavřenou? Navíc teď Mollie, jenom pro pořádek. Potřebuješ kofein, Lottie, odumírá ti mozek.“

„Naopak, můj mozek se probral. Potřebuju znova mluvit s McWardem.“

 

* * *

 

Pro jistotu s sebou vzala dva hlídkové vozy, Boyda a Kirbyho. Nikdo nemohl předvídat, jak se situace vyvine. Myšlenky se jí honily hlavou ještě pořád dost neuspořádaně, ale někde v tom bludišti spočívalo vysvětlení. A s výjimkou Matta Mullina vedly momentálně všechny cesty k Paddymu McWardovi.

Ostatky jeho domu ohraničovala policejní páska. Paddy byl v mobilním domku u svého bratrance. Stál u dveří. Nepozval je dál. Jestli to chceš takhle, pomyslela si Lottie, klidně to uděláme před tvými příbuznými a sousedy.

„Vaše tchyně před hodinou zemřela, Paddy.“

„To je dobře.“

„Dobře?“

„Aspoň nemusí truchlit pro dceru a vnuka.“

Lottie bodlo u srdce, nakrátko pomyslela na to, jak daleko jsou Katie s Louisem. Radši zavolá domů a ujistí se, že jsou Chloe i Sean v pořádku. Jen co tady skončí.

„Znal jste Elizabeth Byrneovou?“

„Ne.“

„Mollie Hunterovou?“

„O co jde?“

„Odpovězte.“

„Nikdy jsem o ní neslyšel.“

Vytáhla trumfovou kartu. „A co Lynn O’Donnellovou?“

„Ne.“

Jeho výraz však svědčil o opaku. Oči se mu zakalily, zorničky rozšířily do černých půlměsíců pod víčky. Světlo z žárovky před karavanem propůjčovalo jeho náhle napjaté kůži žlutý odstín.

„Půjdete s námi, Paddy. Musíme si promluvit na stanici.“

„Už zase? Kolikrát už jsem tam byl, a pokaždý je to jenom ztráta času. Nikam nejdu. Buď mě zatkněte, nebo zmizte. Já nic neudělal.“

„Musíme s vámi mluvit kvůli tomu, že vám někdo zapálil dům.“ Sledovala, jak zaťal pěsti. „A klidně to můžeme udělat tou složitější cestou.“

Vytáhla z kapsy pouta a ukázala na dva hlídkové vozy se zapnutým majákem, jež parkovaly u brány.

„Tohle je naposled,“ uvolil se, protlačil se kolem ní a zamířil k tomu, které stálo blíž.

Přísahala by, že měl v očích slzy.
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Jeli za hlídkovými vozy zpátky na stanici. Lottie vyskočila už u vchodu, chtěla být vevnitř, až McWarda přivedou.

Rozpršelo se, přesto ze sebe strhávala bundu už cestou po schodech ke vchodu.

„Inspektorko Parkerová! Na slovíčko, prosím vás.“

Otočila se a uviděla novinářku i s kameramanem. Nakrátko měla pocit déjà vu. Tohle nedopadne dobře.

„Co chcete, Cynthie?“

„Dnes na vás byly podány dvě stížnosti. Vyjádříte se k tomu?“

„Jaké stížnosti?“

„Volala paní O’Gradyová. Prý jste zbytečně rozrušila její dceru. Chce vyzdvihnout necitlivý přístup policie. Nejlepší kamarádku té dívky právě zavraždili a tak dál.“

„Snůška keců.“ Zmlkni, napomenula se Lottie v duchu, ale pozdě. Rhodesová už se pořádně rozjela.

„A další stížnost je od rodiny O’Donnellových. Můžu vás požádat o komentář k nalezení těla Lynn O’Donnellové, inspektorko Parkerová?“

„Ne, to nemůžete.“

„Proč vám trvalo celé dva dny, než jste její rodinu uvědomili?“

„To není vaše věc.“

„Podle mě je to věc celé téhle země, inspektorko. Byla v takovém stavu rozkladu? Proto to zpoždění?“

„Radši mazejte zpátky do Dublinu!“

No nazdar!

 

* * *

 

Než se dostala dovnitř, Paddyho už odvedli do cely, protože v obou výslechových místnostech bylo obsazeno. Utíkala nahoru a uprostřed kanceláře našla Lynchovou, celou promáčenou a rozcuchanou.

„Co zas?“ vyštěkla na ni, zmuchlala bundu a zakopla ji pod stůl. Mokré tričko na ní viselo a džíny se jí lepily na nohy. Do hajzlu, pomyslela si. Nedokázala Cynthii Rhodesovou vypudit z hlavy. Jestli ta mizerná novinářka odvysílá, jak řekla… Co že to přesně řekla? Klesla na nejbližší židli, složila hlavu do dlaní.

„Nechcete kafe? Dietní colu? Mám v kabelce plechovku.“

„Myslela jsem, že jste na nemocenské.“

„Už je mi dobře a tohle nepočká.“

Lottie zvedla hlavu. „Promiňte, co jste mi to chtěla říct?“

„Matt Mullin byl celou tu dobu u své matky.“

„Ten prevít.“

„Trpí depresí. Je na tom opravdu dost špatně. A momentálně čeká ve výslechovce.“

„Teď?“

„Jo.“

„Sakra.“ Lottie si zacpala nos, aby potlačila kýchnutí.

„Měla byste jít domů a převléknout se,“ poznamenala vyšetřovatelka. „Jedla jste dneska něco?“

„Jestli jsem jedla? Vlastně nevím. Za pět minut jsem dole, počkejte tam s ním.“

Když Lynchová odešla, zašmátrala Lottie v kapsách pro kapesník a našla papírek s telefonním číslem, který dostala od Keelan O’Donnellové. Copak má asi na srdci? Teď na to ale stejně není čas, zavolá jí později. Strčila lístek zpátky do kapsy, vymačkala si mokré vlasy a usoudila, že ji Matt Mullin bude muset přijmout takovou, jaká je.
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Muž před ní vůbec nevypadal jako na fotografii. Pro začátek se zdál mnohem starší. Navzdory tmavým kruhům pod zarudlýma očima čišela z jeho vystupování určitá samolibost. Tak uvidíme, pane Mulline, jak dlouho vám to vydrží.

Bez úvodu před něj položila Elizabetinu fotografii. Tu posmrtnou. Okamžitě sebou trhl. Tak to zabralo, pomyslela si.

„Byl rozchod s Elizabeth důvodem k vraždě?“ uhodila na něj.

„O čem to mluvíte? Já jí nikdy nezkřivil ani vlásek.“

„A to čekáte, že vám uvěřím? Tohle je příšerný den, nemám vůbec náladu na hraní, pane Mulline. Tak koukejte mluvit!“

„Mluvit? A o čem? Já Elizabeth nezabil. Miloval jsem ji a moc mi chybí. Nemůžu uvěřit, že je mrtvá.“

Lottie mu ukázala snímek řetízku a prstýnku, které našla.

Nechápavě se na ni zadíval. „To bylo její?“

„To bylo její?“ napodobila ho ironicky. „Měla je přece od vás, ne?“

„Přísahám, že ne. Nikdy jsem tenhle prstýnek neviděl.“

„A myslíte, že vám na to skočím?“

„Vždyť je to pravda.“ Vycenil zuby a kousl se do dolního rtu.

„Kdy jste ji viděl naposledy? A nesnažte se mi tvrdit, že před rokem, protože hádejte co. Nebudu vám věřit.“

Vzdychl. Přemítal. „Ten rozchod pro mě byl těžký. Jakmile jsem odjel do Německa, bylo mi jasné, že jsem udělal chybu. Jenomže ona mě odmítla vyslechnout. Zablokovala si mě a přestala se mnou komunikovat. Onemocněl jsem z toho.“

To myslí vážně? Lottie obrátila oči v sloup a cítila, jak jí Lynchová pod stolem strčila do kolene.

„Pokračujte.“

„Byl jsem z toho tak depresivní, že jsem nedokázal ani chodit do práce. Vrátil jsem se domů k mámě.“

„Pětatřicetiletý bankéř, který zahodí svou pozici a utíká domů k mamince. To je vážně něco.“

„Vy jste pěkná mrcha, co?“

„Ale, ale, konečně slyším skutečného Matta Mullina. Takže jste se vrátil domů. Kdy?“

„Na začátku prosince.“

„A setkal jste se s Elizabeth?“

„Ne. Jak už jsem řekl, odmítala se se mnou setkat, mluvit se mnou, prostě cokoli. Tak jsem ji začal sledovat. Ve vlaku.“

Lottie tiše hvízdla. Takže ji pronásledoval, napadlo ji. A hned pak: a zabil.

„Věděla o vás?“

„Asi jo, ale nevšímala si mě. Občas seděla vedle té druhé holky.“

„Jaké?“

„Té, co taky zmizela. Mollie Hunterové.“

Lottie se napřímila. „Viděl jste Elizabeth sedět ve vlaku vedle Mollie Hunterové?“

„Jo, i když ne každý den. Asi nebyly vyloženě kamarádky, jenom spolucestující.“

„Nakonec jste Elizabeth zabil a po ní unesl Mollie.“

„Ne!“ Zděšeně se rozhlédl po místnosti. „Nemám náhodou nárok na advokáta?“

„Jestli si ho přejete. Ale mohlo by to pak vypadat, že máte co skrývat.“

„To jsou kecy a vy to víte.“

„Sledoval jste Elizabeth i do Rochfort Gardens?“

„Nevím, o čem zase mluvíte.“

„Chodila tam běhat. O víkendech.“

„Ne. Jenom ve vlaku.“

„A co jste pak dělal celý den v Dublinu, zatímco byla v práci?“

„Procházel se. Dal jsem si na nádraží kafe a čekal jsem.“

„Povězte mi o tom víc.“

„Nemám co vyprávět. Pak se jednou Elizabeth ve vlaku neobjevila, snad v úterý nebo ve středu. A pár dnů nato jsem slyšel, co se jí stalo. Ve zprávách. Panebože, pořád tomu nemůžu věřit!“ Začal vzlykat.

„A co jste dělal v těch dnech, kdy Elizabeth ve vlaku nebyla?“

„No… pokoušel jsem se dát do řeči s tou Mollie, ale nechtěla se se mnou bavit. Jednou si kvůli tomu dokonce přesedla k nějaké vynervované holce.“

Lottie něco secvaklo v mozku. Grace!

Mohl by tenhle idiot mluvit pravdu? Podívala se na Lynchovou, co si o tom myslí, ale ta upírala oči do zdi a ve tváři byla skoro zelená. Ještě by tak scházelo, aby její vyšetřovatelka pozvracela podezřelého.

Matt se zvedl. „A teď mi buď zavolejte advokáta, nebo mě pusťte.“

Neměla nic, na základě čeho by ho mohla zadržet. Potřebovala důkazy.

„Poskytnete nám vzorek své DNA?“

„Sežeňte si soudní příkaz.“

Rozhodně neměl v úmyslu ulehčit jí život. „Dobře, udělám to. Běžte, ale chci, abyste se v deset dopoledne vrátil, s advokátem, nebo bez něj. Souhlasíte?“

Pokrčil rameny a odešel.

„Teď si s vámi to kafe dám, Lynchová.“

Když vyšla na chodbu, kolem právě probíhal Boyd.

„Heleme se, Boyd! Tebe zrovna sháním. Můžeš zavolat své matce a dostat k telefonu Grace? Vypadá to, že toho Mullina viděla, jak se ve vlaku baví s Mollie.“

„Lottie. Do bistra. Dělej,“ vypravil ze sebe zadýchaně.

„Mám tam namířeno, zoufale potřebuju kafe.“

Zavrtěl hlavou. „Po tomhle budeš možná potřebovat něco silnějšího.“

 

* * *

 

V podnikovém bistru měli na stěně televizi. Obvykle byl vypnutý zvuk a běžely jen titulky. Teď ho někdo zapnul.

Lottie se posadila na jednu z nových červených plastových židlí. Nestačila zírat.

„Hlásí se vám Cynthia Rhodesová z Ragmullinu. V tomhle městě se za posledních pár let odehrála nejedna tragédie, a dokonce i vražda. Místní obyvatelé obviňují zdejší policejní oddělení z neschopnosti.“

„Cože? Ta mrcha!“ Lottie vyskočila, pukala vzteky.

„Nejsmutnější událost, která se v Ragmullinu odehrála, se týká rodiny O’Donnellových. Pan O’Donnell jen před pár týdny pohřbil svou manželku a matku dvou dospělých synů, Mauru. Bojovala sice s rakovinou, nicméně ti, kdo ji znali, říkají, že zemřela na zlomené srdce. Ulehla do hrobu, aniž se dozvěděla, co se stalo s její dcerou Lynn, jež beze stopy zmizela před deseti lety. Policie ji považovala za mrtvou, domnívala se, že je pohřbená na neoznačeném místě někde v horách. Takovou informaci jsem získala od inspektorky z místní policejní stanice.“

„Ta lhářka! Schválně to překrucuje!“

„Řeklas jí to? Nahlas?“ opáčil Boyd.

„Tak trochu.“

„Panebože, Lottie, počkej, až to zjistí McMahon.“

„Už se stalo,“ zahřmělo za nimi.

„Úchyle,“ utrousila neslyšně. Měl ten nepříjemný zlozvyk objevovat se znenadání, potichu a pokradmu. Ale možná ho podezírala neprávem.

„Pst.“ Boyd zesílil zvuk.

„Vypni to,“ vyjekla Lottie. „Můžeme číst titulky.“

„Jen to zesilte. Chci to slyšet, ať můžu odhadnout škody.“ McMahon si přitáhl židli a posadil se. Plast zaskřípěl.

Reportérka stála před domem Donala O’Donnella.

„Včera jsem s touto zdrcenou rodinou hovořila. Požádali mě, abych zdůraznila neschopnost policie a poprosila o pomoc při pátrání po Lynn veřejnost. Bohužel jsem se dnes dozvěděla, že se tělo slečny O’Donnellové našlo. A ne v dublinských horách, ale u jezera Ladystown, jen pár kilometrů za Ragmullinem.“

V levém rohu se objevila fotografie Lynn, na pravé straně pak silnice vedoucí k Barren Pointu.

„Mnohem znepokojivější je, že podle mých zdrojů nebyla Lynn O’Donnellová mrtvá deset let. Žila ještě tak před čtrnácti dny. To ovšem vyvolává otázku, jak je možné, že se policii nepodařilo tuhle krásnou mladou ženu najít? A kde těch posledních deset let byla? Žila na svobodě, nebo se stala obětí únosu a únosce ji někde držel proti její vůli? Před chvílí jsem se pokusila promluvit s inspektorkou Parkerovou z ragmullinské policie.“

Střih na schody před stanicí a Rhodesovou v dešti. Lottie se objevila v záběru, běžela ke vchodu a stahovala si bundu.

„Vypněte to!“ zvolala poplašeně u stolku v bistru. „Vím, co přijde.“

„Cos jí řekla?“ zašeptal Boyd. „Doufám, že nic, za co by tě mohli ukřižovat.“

„Nebudu se na to dívat.“ Vymrštila se ze židle, u dveří se však zastavila a čekala na ponížení v celostátní televizi.

Jídelnou se rozlehl Cynthiin hlas: „Můžu vás požádat o komentář k nalezení těla Lynn O’Donnellové, inspektorko Parkerová?“

„Ne, to nemůžete.“

„Proč vám trvalo uvědomit její rodinu celé dva dny?“

„To není vaše věc.“

Lottie zaťala zuby. Bylo to ještě horší, než si představovala. Viděla, jak se na ni McMahon otáčí. Zdálo se jí to, nebo v jeho tváři skutečně nakrátko zahlédla samolibý úšklebek?

„Podle mě je to věc celé téhle země, inspektorko. Byla v takovém stavu rozkladu? Proto to zpoždění?“

„Radši mazejte zpátky do Dublinu!“

Kamera zachytila, jak se Lottie protlačila kolem Rhodesové, pak zaostřila na pobaveně vyhlížející promáčenou Cynthii.

„Tolik inspektorka Parkerová, která vede vyšetřování dvou vražd a zmizení Mollie Hunterové, jež se pohřešuje od této středy.“

Lottie zaúpěla. „Ježíši, když už mě chceš vláčet bahnem, aspoň si ověř fakta, ty káčo blbá!“

„Jaká fakta?“ Superintendant se zvedl, Boyd opět ztišil zvuk.

„Lynn nikdo nezavraždil, zemřela přirozenou smrtí.“

„To je snad, inspektorko, úplně jedno, ne? Kde byla těch deset let? Jestli ji někdo držel v zajetí, nemyslíte, že to k její smrti výrazně přispělo?“

„No jo, ale co my víme?“ Opřela se o rám dveří a zavřela oči. Mohl by se den odvíjet ještě hůř?

„Ke mně do kanceláře!“ McMahon rázným krokem prošel kolem ní a za ním zůstal oblak nepříjemně intenzivní vůně vody po holení.

„Půjdeš se mnou, Boyde?“ pípla.

„Obávám se, že tohle budeš muset zvládnout sama, Lottie.“

„Dobře, ale než se vrhnu pod kola autobusu McMahon, něco pro mě udělej. Potřebuju tě při výslechu Paddyho McWarda.“
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Paddy prohlásil, že advokáta nechce. Lottie se svezla na židli a Boyd zapnul nahrávání a přečetl povinný úvod.

„Zkraťte to,“ vyzval je muž.

„Povězte mi něco o tom svém claddaghském tetování,“ požádala Lottie.

„Co?“

„Ukažte mi ho.“

Pokrčil rameny a napřáhl ruku.

„Kdy jste si ho nechal udělat?“

„Tak před deseti lety, už si to nepamatuju.“

„Proč zrovna tenhle symbol?“

„Líbil se mi. Zatknete mě za to?“

„Prsteny nenosíte?“

„Ne.“

„Dokonce ani snubní?“

„To není zločin. Zničil jsem ho, když už jsme u toho.“

„Vážně?“

„Ruka mi po boxování otekla tak, že mi ho museli přeštípnout. Spokojená?“

„Ani ne. Znal jste Lynn O’Donnellovou?“

„Už jsem vám povídal, že ne.“

„Nevěřím vám.“

Opět pokrčil rameny.

Přišel čas vytáhnout to, co považovala za trumf. Fotku prstýnku, který měla Lynn O’Donnellová v břiše. Instinkt jí říkal, že to souvisí s McWardem, neměla však žádný konkrétní důkaz, který by ho momentálně s čímkoli spojoval. Položila fotografii lícem dolů a čekala. Pak ji pomalu otočila a nespouštěla při tom oči z jeho tváře.

Nehnul brvou.

„No a?“ nechápal. „Claddaghskej prsten. Co to má se mnou společnýho?“

„Chcete vědět, kde jsme ho našli?“

„Ani ne, ale vypadá to, že mi to stejně řeknete. Fízlové.“

„Vy jste mě právě nazval fízlem?“

„Fízlové. Benga. Chlupatý.“

„Proboha, přestaňte se chovat jako děcko.“ Ucítila, jak ji Boyd pod stolem kopl. Otočila se na něj. Nepatrně zavrtěl hlavou, varoval ji. Jenomže ona ještě neskončila.

„Tenhle prsten jsme získali z těla mrtvé ženy, které se našlo před dvěma dny.“

„Jak jsem říkal, nemá to se mnou nic společnýho.“

„Zítra to bude deset let od chvíle, kdy zmizela.“

Zatvrdila se, čekala další urážky. Místo toho se v místnosti rozhostilo zalykavé ticho. Paddy zbledl jako stěna.

Kousl se zevnitř do tváře, přitáhl snímek k sobě a zůstal na něj zírat. Z úst se mu vydral vzlyk. „Lynn?“

Lottie se ohlédla na Boyda. Takže ji znal.

Zakašlala. „Ano, našli jsme ten prsten v těle Lynn O’Donnellové.“

Odstrčil fotku a založil si paže. „Já o žádný Lynn nic nevím.“

„Lhaní vám moc nejde, Paddy. Právě jste vyslovil její jméno. Znal jste ji, tak to přiznejte.“

Ticho viselo ve vzduchu jako pavučina a Lottie si připadala jako moucha, která se chystá zaútočit na pavouka.

„Paddy. Proboha, mluvte se mnou.“

Sklopil hlavu. „Právě jsem přišel o ženu a o syna. A vy si myslíte, že jsem měl něco společnýho s touhle holkou? Jste vážně špína.“

„Ale znal jste ji. Unesl jste ji? Ukrýval jste ji deset let, dokud neumřela?“

„Vy jste fakt ujetá.“

„Nechal jste ji hnít u jezera?“

„Ne.“

Vzdychla. Neměla na něj vůbec nic, přesto jí instinkt napovídal, že má s tím vším něco společného.

„Kde jste trávil všechny ty dny a noci, kdy jste nebyl s rodinou?“

„Už zase?“

„Ano. Já to nakonec zjistím, tak co nám to všem zjednodušit?“

Dal ruce na stůl a položil si na ně hlavu. „Určitě mám nárok na přestávku,“ zahuhlal.

Lottie svěsila poraženecky ramena a požádala Boyda, aby výslech ukončil.

„Protože teď nemáte žádný domov, poskytneme vám na noc hezkou čistou celu. Dáme vám čas trochu si to promyslet.“

„Boxování holými pěstmi.“

„Co?“ Kývla na Boyda, aby zapnul nahrávání. Z policejní databáze se dozvěděla, že ho za tohle zatkli před osmi lety, nakonec však obvinění stáhli. Je to všechno, čeho se dopustil? Přesně to potřebovala zjistit.

Paddy zvedl apaticky hlavu. „Jel jsem v zakázanejch utkáních v boxu holými pěstmi. Byla v tom spousta prachů. Málem mě to stálo život.“

„Pokračujte.“

„Měl jsem mladšího bráchu, kterej… při jednom takovým zápasu umřel, schytal kopanec do hlavy. Změnilo mě to.“

„Jak?“

„Teď se je snažím zastavit. Jezdím po všech čertech a naháním je. Mladejm klukům se snažím domluvit. Když poslouchaj, vezmu je do legálních boxerskejch klubů. Některý z nich dokonce sám trénuju. To je všechno, co dělám. Nic podezřelýho. Prostě se snažím odčinit bráchovu smrt.“

Tohle měla Queenie na mysli, když o něm říkala, že měl zlomené srdce? Lottie úkosem pohlédla na svého kolegu a povytáhla obočí.

„Můžete to dokázat?“

„Můžu vás vzít do některýho z klubů, třeba s váma kluci budou mluvit. Ale na ty ilegální zápasy ne. Ani těm vašim fízlům se nepodařilo vyšťourat, kde je pořádaj.“

Lottie se zhluboka nadechla a pomalu vydechla. „Věřím vám, ale neříkáte nám celou pravdu.“

„Nic na mě nemáte. A stejně nikam neuteču, musím zařídit pohřby. Přijdu zase zejtra.“

„Nikam nepůjdete, dokud mi nepovíte všechno, Paddy.“

Snad to bylo tím, že ho oslovila křestním jménem. Překvapeně sledovala, jak jeho prsty stiskly tu fotku prstýnku.

„Strašně moc jsem ji miloval,“ zašeptal.

Dech jí uvízl v hrdle, otevřela ústa, ale nevyšlo z nich vůbec nic.

„Moje Lynn. Nechci věřit, že je mrtvá. Pořád jsem doufal, že se najde. Sám jsem ji hledal. Milovali jsme se, ale nakonec to všechno šlo do kopru kvůli tý její posraný rodině! Jen co to zjistili, byl to konec.“

„Co zjistili?“

„Že spolu chodíme. Že jsme milenci.“ Obrátil oči ke stropu, odkašlal si. „Když mě zasnoubili s Bridie, bylo jí teprve čtrnáct. Nemiloval jsem ji, ale takhle to u mejch lidí chodí. Už předtím jsem poznal Lynn, když jsem byl vyřídit nějaký sociální dávky v Dublinu. Ona na tom úřadě pracovala a měla tak krásnej úsměv. Zamiloval jsem se do ní hned ten první den. A ona kupodivu do mě.“

„Měl jste vztah s Lynn O’Donnellovou?“ žasla Lottie.

„No nekoukejte na mě, láska si nevybírá. To já jí dal ten prstýnek. Na důkaz věrnosti a lásky.“

„Víte určitě, že je to ten samý?“

„Když mi ho ukážete, poznám ho.“

Lottie si nebyla jistá, jestli je to dobrý nápad. Nelže?

„Proč se tedy vaše jméno vůbec neobjevilo v materiálech k původnímu vyšetřování? Jak to?“

„Její rodina nechtěla mít ostudu. Jen si to představte, celá země by věděla, že jejich milovaná holčička šukala s kočovníkem. Taková hanba!“ Znechuceně se zašklebil. „Nenávidím je, všechny do jednoho. Je to jejich vina, že Lynn zmizela.“

„Podle mě to je vaše vina.“

„V tom máte možná pravdu.“

„Kde jste ji držel posledních deset let, Paddy?“

Jeho oči, černější, než si předtím všimla, ji probodly nenávistným pohledem. „Neunes jsem ji, nikde jsem ji nedržel. Chci advokáta. Do tý doby už vám neřeknu ani slovo.“

Lottie, kterou neskutečně zmáhalo vyčerpání, ukončila výslech a zařídila, aby Paddyho zadrželi přes noc. Potřebují další porovnání DNA. Doufala, že z něj zítra dokáže vyrazit celou pravdu, a následně najít Mollie Hunterovou.

 

* * *

 

McMahonova nálada za tu půlhodinu, kdy ho nechala dusit ve vlastní šťávě, povážlivě zkysla.

„Myslel jsem, že jsem říkal, že vás tu chci okamžitě! Kde jste sakra byla?“

„Musela jsem provést výslech a rozhodnout, jestli McWarda zadržíme na čtyřiadvacet hodin.“

„Jsem váš hlavní nadřízený, mám přednost.“

„Ano, pane.“ Pozdě, pomyslela si. Už ho zařadila za Paddyho McWarda. A v žádném případě mu nehodlala vykládat o možném zvratu v případu Lynn O’Donnellové. Ať si to zjistí sám, až požádají o prodloužení doby předběžného zadržení.

„Sedněte si. Přejdeme k tomu debaklu v televizi. Co vás to proboha napadlo?“

„Evidentně mě nic moc nenapadlo.“

„Odpusťte si ty svoje vtipné poznámky!“ Uhodil pěstí do prázdné desky stolu.

Lottie se svezla na židli níž, nejradši by zmizela úplně. Byla neskutečně unavená, už si nevzpomínala, kdy se naposledy pořádně vyspala. Potřebovala domů.

„Jsem unavená, pane. Nemůžeme to nechat na zítra?“

„Pokud jde o vás, žádné zítra nebude. Jste suspendovaná a čeká vás šetření, které prověří vaše pracovní postupy a vystupování na veřejnosti.“

Do hajzlu!

„Nemám napřed dostat varování? Nemůžete mě přece jen tak suspendovat, musíte postupovat podle předpisů.“ Vystřelila ze židle a napřáhla k němu ruku. Neměla ve zvyku prosit, ale teď udělala výjimku.

„A co vy?“ obořil se na ni.

„Co já?“

„Vy snad pravidla dodržujete?“

„To bylo něco jiného, Rhodesová mě zaskočila. Nebyla jsem připravená na –“

„Musíte být připravená pořád! Což člověk na vaší pozici ví.“

„Zapomněla jsem. Byla jsem –“

„– unavená? To vás neomlouvá.“

Rozhodila rukama. „Víc už k tomu říct nemůžu.“

„Zmizte, Parkerová. Jste ostuda sboru.“

Nemohla si pomoct, protočila panenky. Čímž ho samozřejmě popíchla ještě víc. To se ti moc nepovedlo, Lottie.

Zvedl se ze židle, pomalu a výhrůžně jako panter. Ani nemrkla. Nehodlala mu dopřát to uspokojení. Zůstala sedět se založenýma rukama.

„Víte, i když byl ten váš výstup v celostátní televizi otřesný, vlastně mě to trochu potěšilo. Protože s vámi, Parkerová, jsou jenom potíže a já jsem si vytyčil jako jediný a hlavní úkol postarat se, aby vás od sboru vyhodili.“

„Tak to se ještě uvidí, viďte?“ Nenuceně se zvedla a odkráčela z jeho kanceláře.

Když za sebou uslyšela prásknutí dveří, zastavila se a vzdychla. Zvedla oči ke stropu a vyrazila najít Boyda. Neúspěšně.

Popadla bundu a klíče a bez ohlédnutí odešla.
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Chloe uvařila večeři. Domácí hranolky upečené v troubě a burgery. Lottie zhltla svou porci a pomohla jí naskládat nádobí do myčky.

„Byla tu babička,“ podotkla dcera.

„Zázračně uzdravená.“

„Prej má tvýho vaření po krk. Podle mě už jí nic není. Pomohla jsem jí tady trochu uklidit. Dokonce vytáhla vysavač. A rejpla si při tom do mě i do Seana.“

„Je vidět, že je jí rozhodně líp,“ zasmála se Lottie.

Chloe se usmála a její matka cítila, jak ji alespoň částečně opouští únava, kterou cítila až do morku kostí. Objala dceru. V tu chvíli vešel do kuchyně Sean, ale okamžitě se otočil na patě a utrousil: „Fuj!“

„Nevadilo by ti, kdyby se tu na chvíli stavil Boyd?“

„Kvůli práci?“ zeptala se Chloe.

„Ani ne.“ Lottie ji pustila, zavřela myčku a zapnula ji.

„Je mi to fuk.“

A než se zmohla na odpověď, dívka opustila kuchyni a práskla za sebou dveřmi.

Zavolala Boydovi. Vážně by si měli promluvit. A pro jednou ne o práci.

 

* * *

 

„Proč se fintíš?“ Chloe žuchla na matčinu postel. „Vždyť je to jenom Boyd.“

„Co tohle?“ zeptala se Lottie a podržela před sebou krémovou halenku.

„Zkus ty modrý šaty.“

Lottie si je zvedla ke krku. „Asi už mi nebudou.“

„Protože jsi vychrtlá na kost. Musíš jíst.“

„Jím.“

„Jenom nezdravej sajrajt. Už to zase přeháníš a jsi úplně vyřízená.“

„Zase?“ Natáhla si ty modré šaty přes šedivé tričko.

„Vždycky když řešíš nějakou vraždu, zapomínáš na sebe. A jsou ti fakt moc velký.“

„Nějaký návrh?“

„Džíny a čistý tričko, jestli nějaký najdeš.“

„Chloe, nebuď taková.“

„Vždyť je to jenom Boyd, proboha, ne Johnny Depp.“

„Chtěla bych vypadat… jinak než jindy.“

„Takže je to vážný.“

„Máš pravdu, je to jenom Boyd.“ Lottie sundala z ramínek dvě trička. „Které?“

„To zelený.“

„Neladí mi s očima.“

„Tak bílý.“

„O co jde, Chloe?“ Lottie hodila oblečení na podlahu a přisedla si k ní. Vzala ji za ruku. „Problémy s klukama?“

„Nemám problémy s klukama. To ty máš problémy s chlapama.“

„Nemám.“

„No právě. Boyd je přece tvůj kamarád. Nemůžeš s ním randit.“

„Tak naposledy, tohle není rande.“

„Tak proč sedí dole s další kytkou?“

„Je to prostě Boyd.“ Kousla se do rtu. Vůbec netušila, jak překonat tuhle rozpačitou chvíli.

„Vím, že ses s ním včera vyspala. Tohle dopadne špatně.“

„No tak.“ Sevřela jí dlaň. „Prostě s ním potřebuju o něčem mluvit. Nic vážného.“

„Jo, ale je to tvůj kamarád. A ty to kamarádství zničíš, tak jako zničíš všechno. Chybí mi táta!“

„Tak počkej…“

Ale Chloe už byla pryč.

Lottie sebou hodila na postel, upřela oči na vlhkou skvrnu na stropě a přemítala, co dělá špatně.
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Nakonec Boyda vystrkala ze dveří a následovala ho svým autem k němu.

Měl doma uklizeno a ticho jako obvykle. Posadila se vedle něj na pohovku a napila se bílého vína. Dohodli se, že o práci už se bavit nebudou.

„Chybí ti, že tu na víkend nemáš Grace?“

„Ne. Žiju sám už tak dlouho, že je pro mě těžký se o svůj prostor dělit. Navíc se stejně zítra vrátí.“

„V tom případě nemám šanci,“ zasmála se. Zakázané víno ji uvolnilo. Trochu.

„Ty máš šanci vždycky, Lottie Parkerová.“ Přiťukl si s ní a v hnědých očích mu zajiskřilo. „Líbilo se mi mít tě tady. U sebe v posteli. Milovat se s tebou.“

„Byla jsem tu jenom pár hodin.“ Otočila se k němu čelem. Jak má tohle zvládnout, aniž by pokazila jejich přátelství?

„Jsi krásná, ale neuvědomuješ si to.“

„Nech toho!“

„Myslel jsem celej den, že se zblázním, když jsem se musel ovládat.“

„Jak to myslíš?“

„Nesahat na tebe a tvářit se neutrálně.“

Rozpačitě se usmála. „Zato McMahon neutrální nezůstal. Už mi chystá propouštěcí papíry. Nevím, co budu dělat.“

„Nemůže tě suspendovat bez konzultace s vrchním superintendantem, tak se neboj.“

„Musím se bát. Já tu práci potřebuju, je to to jediné, co mi pomáhá udržet si příčetnost.“

„Máš přece děti. Jsou senzační. Seana mám moc rád.“

„Zato Chloe je jedna velká záhada. Vůbec nechápu, co se jí odehrává v hlavě.“

„Problémy?“

„Myslí si, že ničím dobré přátelství.“

„A ničíš?“

„Podle ní ničím všechno.“

„Blbost. Je v pubertě a bojí se, aby nepřišla o mámu.“

„To není všechno, Boyde. Mám o ni strach. Říkala mi, že jí chybí táta.“

„To je přece jasný. Seanovi taky chybí.“ Natáhl se pro láhev a dolil si. „Ještě?“

„Neměla bych vůbec pít. Musím dojet domů.“ Když ruku odtáhl, řekla: „No, tak možná půl sklenky.“

Chvíli seděli mlčky, jejich nohy se dotýkaly, Lottie měla hlavu na jeho rameni. Měla pocit, že když takhle zůstane, všechny sváry z jejího života vymizí, i kdyby jenom na hodinu.

„Toužíš někdy po sexu?“ zeptal se.

„Proboha, Boyde, kde se to v tobě bere?“

Ukázal si k podbřišku. „Někde tady.“

Vstala, došla k oknu. „Je to divná otázka.“

Mlčel.

Ohnula lamelu dřevěných žaluzií a rozpůlila jí výjev za oknem. Nechtěla se otočit, vidět ho, jak tam sedí, s rukama těsně nad přezkou opasku. S dlouhými a osamělými prsty. S krátkými a navlhlými vlasy. A ty jeho oči, které se mlčky ptaly.

„Nemyslím na to,“ řekla nakonec.

„Přece musíš.“

„Ty jo?“

„Ne tak často, jak bys možná čekala.“

Slyšela ho vstát, pak cinknutí sklenky o stůl, tření nohavic jeho džínů, kroky na koberci. Když se zastavil za ní, cítila tu blízkost.

„Miluješ mě, Lottie?“

O krok ucouvla a otočila se k němu. Z profilu byl ještě hezčí, nebylo totiž vidět, že mu odstávají uši.

Jak na to odpovědět, aniž by mu ublížila? Aniž by ublížila sobě? Miluje ho? Jediným mužem jejího života byl Adam, odjakživa, dokud ho neskolila rakovina. Boyd byl vždycky po ruce, kdykoli měla pocit, že se jí země otřásá pod nohama. Ano, už se s ním párkrát vyspala po pořádné pijatice, ale včera večer to bylo jiné. A právě to ji vyděsilo.

Když se k ní pomalu otočil čelem, zajíkla se. Spatřila smutek, který mu číhal v koutcích očí. Chtěla se natáhnout a pohladit ho po tváři, vzít ho za ruku, povědět mu, co v hloubi duše věděla. Jenomže pak by mohla přijít i o něj. Není bezpečnější pokračovat jako doteď, hrát tuhle hru? Jenomže jak dlouho to dokáže, aniž by podlehla svým skutečným citům? A až si konečně přizná pravdu, co když ji opustí?

„Nefungovalo by to,“ vydechla. „Musím domů.“

Odtáhl se od ní.

Nechala ho tam, u okna, popadla bundu a kabelku a vyšla z jeho bytu do osamělé noci.
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Když se vrátila domů, byla skoro půlnoc a v domě vládlo ticho. Automaticky roztřídila prádlo, mokré dala do sušičky a špinavé do pračky. Nahoře byla zima. Vytáhla ze zásuvky Adamův starý svetr, v kterém chodil na ryby, a natáhla si ho přes pyžamo.

Než si vlezla do postele, ještě zkontrolovala děti. Chloe tvrdě spala, Sean byl v posteli, na uších sluchátka, a díval se na film v notebooku. Mrkl na ni, když mu poslala pusu. Srdce jí přetékalo láskou.

Svezla se do postele. Potřebovala se vyspat, aby zapudila všechny myšlenky na problémy spojené s Boydem a s prací. Vraždy, pohřešované dívky a McMahona si nechá na zítřek.

 

* * *

 

V době, kdy Boydovi zavolala matka, už měl v sobě zbytek vína z té načaté láhve. Chtěla vědět, jestli Grace nepotřebuje na příští týden nový recept na prášky na úzkost.

Grace? Sevřel se mu žaludek.

Matka si myslela, že je sestra u něj. On si pro změnu myslel, že je u matky. Ukázalo se, že není tam, ani tam. A telefon nebere. Tak kam se kruci poděla?

Naposledy ji viděl včera ráno, když ji vysadil na nádraží. Vybavil si nahé tělo Elizabeth Byrneové v otevřeném hrobě a srdce se mu rozbušilo jako splašené. Když došel do ložnice, zrychlil se mu dech. Chytil se za hrudník, vzápětí spadl pozpátku na postel a ruka mu zůstala viset přes okraj. Jeho prsty něco nahmataly. Gracin telefon – na podlaze, vedle lahvičky s prášky na úzkost.

Lottie. Musí zavolat Lottie.

Paží mu vystřelila bolest do prsou, dech mu odumřel v plicích a obklopila ho tma.

 

* * *

 

Kouř. Cítí kouř. Do prdele!

Lottie odhodila přikrývku a posadila se. Rozsvítila lampičku, vyskočila z postele, otevřela dveře. Chodba byla plná hustého černého dýmu. Přes něj probleskovaly plameny, které šlehaly zdola od schodů. Popadla telefon a utíkala do Chloina pokoje. Vytáhla dívku z postele, pak letěla pro syna.

„Co se děje, mami?“ Sean na ni rozespale mžoural se sluchátky na krku.

„Panebože, to ne! Hoří!“ zavřískla Chloe u schodů.

Lottie strčila děti za sebe. Celá se třásla. Zakryla si nos a ústa paží a postavila se na horní schod.

„Ne, mami!“ rozkřikla se dcera. „Ten kouř tě zabije.“

„Co budeme dělat?“ naříkal Sean.

Lottie sestoupila o dva schody, ale pak už vůbec nic neviděla. Vyběhla zpátky nahoru. „Musíme se dostat ven oknem!“

„Ode mě z pokoje!“ Chloe se otočila a rozběhla se tam, její bratr za ní. „Už jsem tamtudy jednou vylezla.“

„Počkejte!“ křikla Lottie. „Mokré ručníky. Potřebujeme mokré ručníky!“ Veškeré sebeovládání a výcvik ji opustily, když jí plíce zaplnily jedovaté zplodiny. Takhle se cítila Bridie McWardová těsně před smrtí? Ne, nedovolí, aby její rodinu potkal stejný osud! Rychle doběhla za dětmi do Chloina pokoje a zabouchla za sebou.

Dcera otevřela okno a teď seděla na parapetu. „Musíte skočit na střechu kůlny. Je to jenom kousek.“

Lottie se podívala ven. Zahradu osvětlovaly oranžové plameny, z kuchyně se valil kouř. Někdo jí podpálil dům? Neměla čas se ani starat o to, že jí hoří veškerý majetek. Bylo třeba dostat rodinu do bezpečí.

Sean držel u ucha telefon a křičel do něj adresu. Ji ani nenapadlo zavolat hasiče. Soustřeď se, Lottie, soustřeď se!

„Tak dělejte!“ křikla Chloe a napřáhla ruku.

Lottie nepotřebovala pomáhat svému vysokému synovi dát nohy na parapet, ale stejně to udělala, pak sledovala, jak dcera skáče na kůlnu a syn hned po ní.

Bílá barva na dveřích pokoje se loupala horkem, prasklinami v zárubni a mezerou pode dveřmi už dovnitř pronikaly černé pramínky kouře. Když se Lottie dostala na okno, už jí v plicích nezbýval téměř žádný kyslík. Nepomyslela ani na to, že by mohla spadnout a zlomit si vaz. Prostě skočila na střechu kůlny. Děti už se svezly dolů na trávu a choulily se k sobě.

Klesla vedle nich. Objímali se a sledovali, jak jim hoří domov. Noc prořízlo kvílení sirén, přerušované praskáním a syčením plamenů.

Přišla jsem o všechno, pomyslela si Lottie.

A pak uslyšela tiché vzlyky svých dětí.

 

* * *

 

Mollie si přitáhla tenkou deku kolem ramen, lehla si zpátky na postel a přála si moct zhasnout. Světlo ji oslepovalo a nutilo ji zůstávat vzhůru. Na tomhle místě nebyl den ani noc. Jedině dlouhé, nekonečné hodiny.

Teď už ji snad někdo musí postrádat, ne?

Od křiku ji pálilo v krku a oči měla suché, jako by jí do nich někdo hodil hrst písku. Měla hlad a žízeň. Už jí nezbylo vůbec nic.

Otočila se na bok.

Nikdo nepřicházel.

Je tu jenom ona.

Nikdy ji nenajdou.

Nezabrání tomu.

Zemře.

Sama.
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Lottie probralo slabé světlo, které se prodíralo dovnitř přes tenké bavlněné závěsy. Prudce se posadila v posteli. Kde to je?

Rozhlédla se kolem a vzápětí se jí všechno vybavilo. V krku měla pachuť, jako by vykouřila několik krabiček cigaret, a páchla.

Nespala v tomhle pokoji od té doby, co si vzala Adama. Vzpomínky na dětství ji zaplavily jako vodopád. Když byla malá, připadala si tu v bezpečí, zato teď se cítila jako vetřelec. Obr v miniaturním světě. Necítila nostalgii, jen smutek. Nepatří sem. A jediné místo, které mohla doopravdy nazývat domovem, se proměnilo v doutnající hromadu popela.

S jejich příbytkem vzaly za své i všechny vzpomínky na manžela a na jejich společný život. Přitiskla k sobě Adamův svetr a uvědomila si, že je to jediná významná věc, která jí po něm zbyla.

Dveře se otevřely. Lottie si rychle otřela slzy a sledovala, jak matka postavila hrnek kávy na noční stolek.

Rose Fitzpatricková vypadala zdravěji než za posledních několik měsíců. Vlasy měla umyté a načesané, oblečení perfektně vyžehlené. Její kůže měla ještě pořád nažloutlý odstín a v očích ten lítostivý pohled, jaký často vídala u lidí, jimž už nezbyly žádné slzy, které by mohli prolít. Jako by se ten noční požár stal pro Rose jakýmsi katalyzátorem a způsobil, že přijala úlohu Lazara, který vstal z mrtvých.

V tom okamžiku si Lottie uvědomila, jak moc si přeje, aby se matka ujala situace. Ne napořád, ale prozatím za to byla vděčná. Třeba jednou přijde den, kdy se jim podaří nějak překlenout složitou minulost.

„Co Chloe se Seanem? Jsou v pořádku?“ chtěla vědět.

„Ještě spí, chudáčci. Tohle by byla hrůza pro každého.“

„Děkuju.“

„Za co?“

„Že ses nás ujala.“

„Nehraj tu na mě dámu, Lottie Parkerová. Že jsem se vás ujala? A od čeho asi matky jsou? Aby se postaraly o svou rodinu.“

Někde v tom prohlášení se skrývala narážka na to, že Lottie není schopná postarat se o tu svou, nechala to však být. Usrkla kávy a pokoušela se nastartovat mozek.

„Musím se stavit doma pro nějaké oblečení.“ Vycítila matčin pohled. „Co je?“

„Nezůstalo vůbec nic. To přece víš.“

„Nevěděla jsem…“ Rychle spolkla další doušek, aby zamaskovala vzlyk, který se jí vydral z hrdla.

„Chci, aby ses teď zamyslela, Lottie, a důkladně. Ty i tvoje děti jste tu vítaní. Vím, že tu nebudeš chtít zůstat na dlouho, ale můžeme se k sobě aspoň po tu dobu chovat slušně? Dokážeš to?“

Dcera se kousla do jazyka. Není to přece ona, kdo věčně trousí jedovaté komentáře. Nebo je?

„Dobře. Děkuju.“

Rose přikývla a opustila místnost, tiše za sebou zavřela.

„Co si počnu?“ naříkala Lottie k těm čtyřem stěnám.

Potřebovala vzduch. Kruci, a potřebovala něco na sebe.

Vtom jí přišla zpráva.
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Když Boyda v noci přešel záchvat úzkosti, prohledal město. Po Grace nikde ani stopy. Zaúkoloval Kirbyho, Lynchovou a Gilly, aby začali obtelefonovávat všechna možná místa. Stejně tak policejní oddělení ve Store Street v Dublinu. Železniční společnost. Všechny a každého. Někdo přece musí vědět, kde jeho sestra je.

Nepodařilo se zjistit vůbec nic, což bylo předem jasné. Stačilo vzít si Mollie Hunterovou. Od středy ji nikdo neviděl. A Grace jela v tom vlaku s ní. Tak kde je?

Když se doslechl o požáru u Lottie, přispěchal, aby zjistil, jak může pomoct, a ujistil se, že ji i s dětmi v pořádku dopravili k matce. Teď se troskami domu začali probírat policisté z kriminalistické jednotky. Stala se Lottie s dětmi dalším cílem toho, kdo zavraždil Bridie McWardovou a jejího syna? Ty dva případy odlišovalo jen to, že tentokrát strávil Paddy McWard celou noc v policejní cele.

Boyd přecházel po vyšetřovací místnosti. Nejradši by naskočil do auta a někam jel, jen aby aspoň něco dělal. Jenomže kam má jet?

Právě teď by se mu hodilo mít Lottiin instinkt.

Právě teď by se mu hodilo mít Lottie. Tečka.
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Lottie stála v rohu vedle kanceláře správce hřbitova a dívala se dolů na malé shromáždění. Otec Joe kropil hrob svěcenou vodou z úzké mosazné kropenky. Ráda by ten důvěrný výjev opustila, tohle poklidné ráno po masakru posledních dvanácti hodin, ale přitáhlo ji to sem a nedokázala se přimět k odchodu.

Strčila ruce do rukávů matčina kabátu, aby si je zahřála, a kousla se do rtu, když kolem ní se sklopenými hlavami procházeli truchlící, zavěšení do sebe. V Rosiných kozačkách, kalhotách a halence si připadala nemožně. Všechno jí bylo moc velké, svršky na ní visely, jenže darovanému koni na zuby nehleď, pravila matka. Gilly přinesla nějaké věci, které si myslela, že by padly Chloe, a slíbila, že s dětmi později zajde do města, aby něco koupili Seanovi. Před Rosiným domem parkoval hlídkový vůz s rozkazem sledovat je.

Když ji otec Joe zahlédl, zastavil se. Měl ztrápený výraz, jaký najdete ve tvářích těch, které v životě potkala nějaká tragédie. Lottie věděla přesně, co otec Joe Burke utrpěl. Ztrátu matky, kterou nikdy nepoznal. Matky, které ho proti její vůli vzali. A pak ji zavraždili. To bylo na jednoho člověka až až.

„Tak se zase setkáváme,“ pronesla.

Usmál se a ona si pomyslela, jak takový prostý úkon pořád dokáže rozzářit celou jeho tvář, byť je plná smutku. Blond vlasy, jež mu kdysi spadaly přes rozpustilé modré oči, byly pryč, ostříhané strojkem nakratičko. Má to být něco jako flagelantství? Zbavuje se toho, kým si dřív myslel, že je? Takový pocit dobře znala.

Popošel k ní, položil jí zlehka ruku na loket. Kousla se do rtu ještě silněji.

„Četla jste mou zprávu,“ konstatoval. „Jste v pořádku? A vaše děti?“

Pokrčila rameny. „Asi jsme.“

„Musíte si s někým popovídat, Lottie. Nestavíte se na kus řeči?“

„Musím zařídit spoustu věcí,“ namítla a připadala si hloupě, že sem chodila.

„Tak se projdeme.“

Vzal ji za loket a ona se nechala vést. V půli cesty z kopce dolů se jí zatočila hlava, tak se posadili na kovovou lavičku.

„Všechno je to trochu šílené,“ poznamenala a sledovala, jak Bernard Fahy zahazuje hrob paní Greenové.

„Není to tak snad vždycky?“

Smutně se zasmála. „V příštích dnech vás čeká pár dalších pohřbů. Byla jsem u Queenie McWardové těsně před tím, než zemřela.“

„Moc smutné.“

Slunce se odráželo od měděné střechy starého domova pro seniory, umístěného za novou budovou. „Navštěvujete někdy ty lidi v domově?“

„Někdy. Ale vrátil jsem se teprve před Vánoci.“

„Myslela jsem, že jste odešel nadobro.“

„Rozmyslel jsem si to. Patřím sem.“

„Taky jsem si to myslela. Že sem patřím. Teď už si nejsem tak jistá.“

„Jste v šoku, Lottie. Vždyť vás potkala hrozná věc.“

„Myslíte ten požár?“

„Ano. Nebo se stalo ještě něco?“

„Bylo toho dost. Asi mě vyhodí z práce. Jedna dcera mě nenávidí. Druhá odletěla do New Yorku k dědečkovi svého dítěte. Sean je Sean a moje matka… To je na delší vyprávění.“

„A co Boyd?“

„Co s ním?“ Už když to pronesla, ucítila v srdci touhu. Chtěla s ním mluvit. Ale jak ho znala, dával jí teď prostor. „Mám ho ráda.“

„Myslím, že potřebujete útěchu v něčí náruči. A nemyslím kněžskou.“

„Jste tak hodný, Joe. Moc mě mrzí, co se vám stalo.“

„Za to vy přece nemůžete. Nějak se tou bolestí prokousávám.“

„Já taky. Jenomže teď možná ani nebudu mít práci.“ Vzápětí mu ke svému překvapení začala vysvětlovat, jak ji vyšetřování přivedlo do situace, kdy jí hrozí vyhazov.

„Sleduju zprávy. Myslíte, že jsou ty současné případy spojené s Lynn O’Donnellovou?“

„Ano, začínám o tom být přesvědčená.“

„Napadlo mě, že Mollie Hunterovou možná drží tam, kde posledních deset let věznili Lynn.“

„Je to možné, jenomže zatím nemáme ponětí, kde by to mohlo být.“

„Vraťte se tam, kde to všechno začalo. Do dnešního dne před deseti lety.“

Nad hlavou jí přeletěl nějaký pták a Lottie se zachvěla. Po kolejích právě projížděl vlak, který zpomaloval před nádražím. „Vy jste měl vždycky talent na detektivní práci.“

Usmál se.

Vlak zahoukal a zmizel jim z očí.
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Když se s otcem Joem na hřbitově rozloučila, odjela do města, koupila si kávu a pak pomalu kráčela po Main Street a ignorovala výlohy plné červených srdcí. Došla až na nádraží, aniž by měla v úmyslu tam jít.

Pochybovala, že by tu Jimmyho Maguira našla v neděli ráno, navíc od chvíle, kdy slyšela vlak, uplynulo půl hodiny. Ale když stála v hale hned před pokladnami, spatřila, jak se k ní blíží ta neomylná figurka v čepici se štítkem.

„Půvabná inspektorka Parkerová!“

„Potřebuju s vámi mluvit.“

Nasměroval ji k pokladnám. „Vevnitř je automat na nápoje, jestli máte chuť na něco teplého.“

„Ne, díky, zrovna jsem dopila kafe.“

Posadila se na dřevěnou lavičku před dveřmi a cítila studený průvan. Zabořila bradu do matčina vlněného kabátu. Výpravčí se posadil vedle ní.

„Tak na co jste se chtěla zeptat? O těch dvou děvčatech už mě nic dalšího nenapadlo. Je to vážně hrůza. Jedna zavražděná a jedna nezvěstná. Děs.“

„Jde o Lynn O’Donnellovou.“

Trochu pobledl, kousl se zevnitř do tváře. „A o co přesně?“

„Znal jste ji?“

„Ne.“

„Viděl jste ji ten den, kdy zmizela?“

„Počítám, že jste si o tom případu něco přečetla, takže víte, že když ten večer vystoupila z vlaku, všiml jsem si jí.“

„Upustila na nástupišti kabelku.“

„Pomoh jsem jí posbírat věci. To bylo všechno.“

„Znal jste ji už předtím?“

Zdálo se, že nad tím hloubá, jako by to považoval za úskočnou otázku. Ale Lottie jen vystřelila naslepo a doufala, že třeba něco trefí.

„Trochu. Znal jsem její bráchy, chodili se dívat na vlaky. Byli jima posedlí. A pořád jsou. Oba patří do spolku za záchranu nádraží.“

Lottie si to uložila do paměti. „Jaká vám Lynn ten den připadala?“

„No to víte, už je to dávno.“

„Zkuste si vzpomenout.“

Zavřel oči. „Možná vyvedená z míry. Koneckonců upustila kabelku, ne?“ Otevřel jedno oko a zamžoural na Lottie.

„Měla k tomu nějaký důvod? Uviděla třeba někoho nebo něco nečekaného?“

Znovu zavřel oči. Vzpomínal na ten den před deseti lety?

„Nástupiště bylo plný. Spousta cestujících. Tenkrát nejezdilo tolik vlaků jako dneska, takže se do nich muselo narvat víc lidí. Hodně chlapů neslo kytku růží. Asi je koupili za hubičku na Moore Street.“

„Všiml jste si, kam šla Lynn po tom, co jste jí pomohl posbírat věci?“

„Co jsem uved do tý výpovědi?“

„Chtěla bych vědět, na co si vzpomenete.“

Vzdychl, zadíval se na holuby na trámu. „Paměť už mi neslouží jako dřív.“

„Mně se zdá, že vám funguje výborně.“

Usmál se tomu komplimentu.

„Pamatuju si, jak jí hořely tváře. Možná se styděla, nevím. Rychle prošla východem z nástupiště a ven. To už byla většina cestujících pryč. Mávnul jsem vlaku odjezd a zavřel jsem nástupiště. Pamatuju si, jak jsem stál na schodech a říkal si, že už mám skoro hotovo. Že to byl poslední vlak. A…“

„A co?“

„Nikdy jsem o tom nikomu nepověděl.“ Semkl pevně ruce, jako by mu to gesto mohlo pomoct udržet jazyk za zuby.

Lottie mu položila ruku na rameno. „Mně to říct můžete.“

„Já… Prostě jsem to nemoh přiznat. Víte, začalo tu hořet. To mi asi zakalilo vzpomínky. V těch starých čekárnách vzadu. Pořádně se to rozfajrovalo. Nechal jsem si to pro sebe. Měl jsem to na starost a bál jsem se, aby mě nevyhodili.“

„Co jste měl na starost?“

„Udržovat tu pořádek a sbírat odpadky.“

Lottie vzdychla. Vedl ji do slepé uličky. „Mluvili jsme o Lynn O’Donnellové, Jimmy.“

„Už vám nemám co víc říct.“

„Byl ten požár velký?“

„Na začátku to tak vypadalo, naštěstí se mi to podařilo rychle uhasit.“

„Jak začalo hořet?“

„Vedle budovy se nahromadily odpadky a ty chytly.“ Zalomil rukama, rty se mu chvěly. „Nenahlásil jsem to, abych nepřišel o práci. Chápete mě?“

Chápala, ale opáčila: „Co mi zatajujete?“

„Nemoh jsem to říct tenkrát, a nemůžu ani teď.“

„Našli jsme její tělo. Myslím Lynn. Věděl jste to? Někdo ji tenkrát musel unést a věznil ji deset let, než nakonec umřela. Dovedete si představit něco horšího? Stála vaše práce za všechno utrpení, které ta rodina musela prodělat?“

„On taky nic neřek, takže to nebyla jenom moje vina.“

„O kom mluvíte?“ Lottie se napřímila. Tohle bylo něco nového.

„Pomoh mi uhasit ten požár. Nemoh jsem nic říct, protože by mě jinak naprášil.“

„Musíte mi vysvětlit, co tím myslíte, Jimmy.“

Vstal, posunul si čepici a poškrábal se na čele. Postavil se zády k ní a mluvil tak tiše, že si musela stoupnout, aby ho slyšela.

„On byl tenkrát s ní, vyzvedával ji nebo co. Seděli spolu v autě. Asi uviděl, že začalo hořet, ve stejný chvíli jako já, a šel mi na pomoc. Když jsme to tam hasičákama zlikvidovali, poděkoval jsem mu a prosil ho, aby o tom nikomu neříkal, a on na to…“

„Pokračujte, Jimmy.“

„A on na to, že ode mě čeká totéž. A pak se vrátil k ní do auta.“

„Panebože!“ Lottie cítila, jak se v ní vzňala jiskra napjatého očekávání. Tohle se ve spisu vůbec neobjevilo. „Kdo? Kdo to byl?“

Smutně se na ni podíval zpod přivřených víček.

„Její brácha.“

Lottie spolkla ohromení.

„Který, Jimmy? Ven s tím! Který z nich?“
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„Carol?“ ozval se pod schody Terryho hlas.

Jestli probudí mámu s tátou, zabiju ho, pomyslela si, když vylézala z postele. Obsah žaludku jí okamžitě vyběhl do krku. Popadla kapesníček a vyzvracela se do kbelíku u postele. Kdy už to skončí?

„Carol, pojď dolů.“

„Už jdu, ty trdlo.“ Třeba přišla donáška z květinářství, je přece Valentýn. Posílá jí kytku a třeba konečně odejde od manželky.

„Co je to za kravál?“

A táta je vzhůru!

„To je pro mě, tati, jen spi, je neděle,“ chlácholila ho.

Dole stál Terry u otevřených dveří. „Někdo s tebou chce mluvit.“

„Ty?“ vyhrkla a zůstala zírat. „Co tu děláš?“

„Musíme si promluvit,“ řekl a odvrátil se. „Parkuju za rohem.“

„Vydrž pět minut, obleču se.“

 

* * *

 

Když Lottie vešla do kanceláře, vládl uvnitř naprostý chaos. Všude stály hrnky s kávou, vedle se válely nakousané croissanty, všechno pokrývaly drobky. Policisté jedli za pochodu.

„Co se tu děje?“ zeptala se podezřele činorodého vyšetřovacího týmu a rozpřáhla paže.

„Co tady děláš?“ Boyd vyskočil od stolu a zatáhl ji k ní kanceláře. „Ježíši, Lottie, ty vypadáš. Měla bys být doma v posteli.“

„Nemám domov, natož postel.“

„McMahon tě nesuspendoval?“

„Jenom si to myslí. Je mi ukradenej. Vrchní superintendant mě nebude chtít vyhodit. Někdo se v noci pokusil zabít mou rodinu. To je všechno, co mě teď zajímá. Jakmile bude mít McGlynn důkazy, tak toho hajzla, co to udělal, sejmu. Tak povídej, co se tu děje?“ Uhodila do stolu a vzápětí se zašklebila bolestí. Počká s novinkami, než zjistí, o co jde.

„Jsi zraněná?“

Zvedla zafačovanou levou ruku. „Jo, Sherlocku. Nedošlo mi, jak rychle se plameny vyšplhají do schodů.“

„Aspoň že máš co na sebe, i když je to trochu retro.“

Zapátrala v jeho ztrhané tváři. „Vypadáš hrozně. Co se stalo?“

„Jde o Grace. Zmizela.“

„Cože? Povídej.“

Vysvětlil jí, jak mu volala matka a že se jim zatím nepodařilo vypátrat vůbec nic.

„Bude v pořádku, nevyšiluj,“ domlouvala mu, ačkoli tomu nevěřila ani ona sama.

Boyd začal přerývaně dýchat. „Nebude v pořádku. Telefon i prášky si nechala u mě doma. A jsem si jistej, že je tam, co Mollie Hunterová. A jestli už je Mollie mrtvá, víckrát Grace neuvidím.“

„Jedno po druhém, Boyde. Dýchej, nebo budeš mít záchvat úzkosti.“

„Už jsem jeden měl. Omdlel jsem.“

„Běž k doktorovi, ať tě prohlídne.“

„Od tebe to sedí. Bude to dobrý. Jen co najdu Grace.“

„Postupoval jsi podle protokolu pro pohřešované osoby?“

„Jo, a nejen to. Požádal jsem McMahona, aby se obrátil na média. Vzhledem k tomu, co všechno se za poslední týden stalo, souhlasil.“

„Fajn. Jestli to souvisí se současným případem, musíme znova projít všechny kroky kolem zmizení Mollie a třeba tím najdeme i tvou sestru. Souhlasíš?“

„Asi jo. Chloe a Sean jsou v pořádku?“

„Jsou u mámy a je s nimi Gilly. Ano, jsou v pořádku.“

„Měla bys být s nima.“

„Já vím. Dokud nenajdeme Grace, stejně bych neměla klid, budu užitečnější tady. Moje děti mě dobře znají. Pochopí to.“

„McWard pořád odmítá mluvit. Můžeme ho tu mít ještě pár hodin, pak ho musíme buď obvinit, nebo pustit.“

„Prozatím na McWarda zapomeň. Něco jsem zjistila. Možná to vrhne na vyšetřování nové světlo. Ten den, kdy zmizela Lynn O’Donnellová, vypukl ve starých čekárnách u toho nepoužívaného nástupiště požár.“

„A jak to souvisí s jejím zmizením?“

„Když jsem k tomu Jimmyho Maguira přiměla, vzpomněl si, že na ni ten večer čekal na nádraží jeden konkrétní muž.“

„Paddy McWard?“

„Ne. Její bratr.“

 

* * *

 

Carol si zvedla límec kabátu ke krku a usadila se u něj v autě na předním sedadle. Ruce strčila vzdorně do kapes.

„Ty máš teda odvahu, přijít ke mně domů. Brácha tě zabije.“

„To dřív toho mrňavýho sráče zabiju já. Feťák jeden vymaštěnej.“

„Co chceš? Nevidím kytky, takže to nezačíná dobře.“

„Mám pro tebe něco mnohem lepšího, než jsou kytky. Stýskalo se mi. Chtěl jsem tě vidět.“

„A klidně riskuješ, že tě uvidí můj táta? O co ti jde doopravdy, Cilliane?“ Otočila se a podívala se na něj. Působil napjatě, svíral volant, pod očima měl tmavé kruhy. I tak jí pořád připadal neuvěřitelně hezký.

„Projedeme se,“ navrhl. „Vím o jednom klidným místě u jezera.“ Nastartoval, na odpověď nečekal. „Musím ti říct něco důležitýho.“

Kašlu na to, pomyslela si Carol. Obejmutí by jí teď přišlo vhod. Vytáhla ruku z kapsy a začala ho hladit po noze. Vyjeli ze sídliště a pokračovali po silnici k jezeru.
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Lottie sledovala, jak Boyd vstřebává tu zprávu.

„Dobře, takže nevíme, který z nich to byl. Maguire nám to neprozradí a údajně o tom s tím, který tam byl, za celé ty roky nemluvil. Nedává to smysl.“

„Udělal to výměnou za to, že na něj O’Donnell nenaprášil ten požár. Měl nahnáno, nebo to aspoň tvrdí. Štěstí, že jsem z něj vyrazila aspoň tohle.“

„A ve spisu o tom, že by se s ní ten den sešel některý z bratrů, nic není, viď?“

„Ani písmenko.“

„Tak je dotáhneme sem.“

„Počkej, Boyde, sice je tu možná spojitost s Lynniným případem, ale jestli to uděláme a ukáže se, že jeden z nich skutečně unesl Mollie a Grace, třeba odmítne spolupracovat a my se nikdy nedozvíme, kde je má. Potřebujeme strategii.“

Vzdychl. Ruce se mu třásly, na čele se mu perlil pot. Natáhla se k němu, ale založil si dlaně do podpaží.

„Prohledali jsme tohle město odshora dolů, když jsme pátrali po Mollie. A nenašli jsme nic,“ pronesl.

„Co v Rochfort Gardens? Tam ty holky chodily běhat.“

„To jsou celé hektary.“

„Přesně tak. A zámeček a všechny ty nesmyslné altánky.“

Boyd zvedl k uchu telefon a zorganizoval pátrací tým a policejní vrtulník.

„Co dál?“ zeptal se, když zavěsil.

„Nádraží i okolí už se prohledalo, včetně těch starých staveb, takže tam to nebude.“

„A co ty rozpadlé řadové domky tam, kde bydlí Donal O’Donnell?“

„Taky možnost,“ přikývla.

Boyd už chtěl zorganizovat další pátrání.

„Počkej chvilku,“ zadržela ho. Byl moc hr, Lottie to chtěla promyslet. „Nechceme nikoho vyděsit. Možná by bylo lepší přemístit napřed Donala někam jinam.“

„A jak to uděláme, aniž by to vzbudilo podezření?“

„Řeknu, že máme nový důkaz, který se týká Lynn, a potřebujeme od něj, aby šel sem k nám a něco identifikoval.“

„Třeba v tom jede taky.“

Zarazila se. Tohle ji nenapadlo.

„Dávalo by to smysl. Rodinná záležitost. Aby utajili, že Lynn otěhotněla s kočovníkem.“

A jakmile to vyslovila, něco jí došlo.

„Do hajzlu, Boyde, co se stalo s tím jejím děckem?“
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Když se Donal O’Donnell odmítl dostavit na stanici, rozhodla se Lottie zajet za ním.

V autě jí zazvonil telefon.

„To je inspektorka Parkerová?“

„Ano, kdo volá?“

„Keelan. Keelan O’Donnellová.“

„Co pro vás můžu udělat?“

„Nezavolala jste mi.“

„Promiňte, máme tu teď pořádný blázinec,“ řekla Lottie a pomyslela si, že to zdaleka nevystihuje situaci. „Co se děje?“

„Jde o Cilliana. Nevím, kde je. A…“

„A?“

„Doma je to posledních pár měsíců dost ošklivé. Proto jsem s vámi chtěla mluvit. Myslím, že je v něčem namočený.“

„V něčem?“ Lottie se otočila na Boyda a obrátila oči v sloup. „Jako například?“

„Podle mě se schází s jinou. Ale jde o to, že… mám strach, paní inspektorko. Začal být surový. Bojím se, že ublíží mně nebo Saoirse.“

„Jsem zrovna na cestě k domu vašeho tchána, Keelan. Co kdybyste tam za mnou přišla?“

 

* * *

 

Televize byla puštěná, zvuk ztlumený. Svíčka na prádelníku před Lynninou fotografií zůstala nezapálená. Donal seděl se zaťatými pěstmi u stolu. Naproti němu Lottie a Boyd.

„Pane O’Donnelle, Donale, můžete nám povědět, jak to bylo ten den, kdy Lynn zmizela?“

„Panenko marjá, od tý doby, co jste našli její tělo, se pořád na něco vyptáváte! Máte to všechno ve spisu. Určitě je pěkně tlustej, těžko ho přehlídnete.“ Přitáhl k sobě noviny a začal je skládat.

„Máme nové informace.“

„Máte její tělo.“

„Zjistili jsme, že když Lynn před deseti lety vystoupila z vlaku, čekal na ni na nádraží bratr. Přijela domů? Stalo se něco? Rodinná hádka, protože milovala kočovníka?“

Skládání ustalo, ruka starého muže zůstala viset ve vzduchu. „Jak jste na to přišla?“

„Vzpomínáte, jak jsem se vás ptala na ten prstýnek, který se našel v jejím těle?“

„A co má bejt?“

„Dal jí ho Paddy McWard.“

Pohrdavě ohrnul rty. „To je pitomost. Nedovolil bych mu, aby se přiblížil k našemu prahu, natož k naší dceři.“

„Jenomže on se k ní přiblížil. Podle Paddyho se milovali. A možná by spolu i utekli, aby se mohli někde vzít, kdyby se nestalo něco, co tomu zabránilo.“

Donal plivl na podlahu. Lottie sebou trhla. „K mý holčičce se nepřiblížil!“

Usoudila, že nejlepší bude nechat to pro tu chvíli být. „Mám důvod věřit, že ji na nádraží vyzvedl jeden z vašich synů. Přijeli sem? Vypukla velká hádka a co bylo dál?“

„Dejte mi pokoj, ženská ďábelská! Vykládat takový věci pod mou střechou! Jak se opovažujete?“

Ozval se zvonek.

„Dojdu tam,“ vyhrkl Boyd a zmizel.

Vrátil se s Keelan a malou holčičkou.

„Ahoj, taťko, co se děje?“

„Nejsem tvůj taťka! Co chceš?“

Lottie si všimla, jak se Keelan stáhla a dcera se schovala za ni.

„Já… hledám Cilliana.“

„Tady není, takže můžeš vypadnout.“

Inspektorka zasáhla. „Posaďte se, Keelan.“ Žena byla celá vyděšená, jako by měla slovo STRACH vytetované na čele.

„Vezmu Saoirse do obýváku, může si tam hrát.“

Když se vrátila, posadila se ke stolu.

„Donale, tohle je vážné,“ pronesla Lottie. „Povězte nám, co se stalo tenhle den před deseti lety.“

Víčka na těch vodnatých očích se nepatrně nadzvedla. Pak sklopil zrak ke svým dlaním a zavrtěl hlavou.

„Bylo to ošklivý. Zlý. Moje holčička přinesla týhle rodině prokletí. Tahala se s takovýma jako oni, co žijou v karavanech a jsou samý čáry a kletby. Dovedete si představit, jak by bylo mý ubohý Mauře, kdyby to zjistila? To by ji vážně dočista zabilo.“

„Lynn se to chystala matce povědět?“ zeptala se.

„Řekla to Cillianovi, toho měla vždycky nejradši. S Finnem nevycházela. Ten podle mě žárlil, ale o to nejde. Cillian věděl, že se to ten den chystá vyklopit všem, zrovna na Valentýna, a že se chce sejít s tím svým cikánem.“ Odmlčel se, jako by mu z toho slova vyschlo v ústech. „Já se zrovna vrátil z práce. Kluci mi řekli, ať si sednu. Ona stála tamhle.“ Ukázal na prádelník. „Stála tam jako ta nanynka a prej, že je těhotná.“

„Kde byla vaše žena?“

„Ještě v práci. Museli jsme hodně dřít, abysme ty tři uživili. Ve dne, v noci. A takhle se nám ta holka mizerná odvděčila. Tohle se z ní stalo. Blbá coura.“

„Nemluv o ní tak.“ Keelan si objala ramena, tvářila se nevěřícně.

„Pokračujte, Donale,“ vyzvala ho Lottie. Obávala se, že jakmile se jednou zasekne, už z něj nedostanou, co se tenkrát odehrálo. A nikdy nenajdou Grace ani Mollie, pokud s tím vším jejich zmizení souvisí.

Donal na ni chvíli upíral pohled. „Nemáte páru, jaký to bylo. Skoro mě to zabilo, přímo tady, na týhle židli. Takovej to byl šok. Když pak řekla, s kým se kurvila, přestal jsem se ovládat. Vyskočil jsem a jednu jí vrazil. Byla by upadla, kdyby ji Cillian nechytil. Začal na mě řvát a Finn tu stál s otevřenou hubou jako tele, prostě celej on.“

„A pak?“

„Pak jsem prásknul dveřma a vypadnul do hospody. Vypil jsem snad deset piv. Když jsem se vrátil domů, už tu nebyla.“

„Co se stalo? Co říkali vaši synové?“

„Cillian tvrdil, že utekla. Prej jel tam na to místo, kde žil ten její chomout, ale nebyla tam a cikán o ní nic nevěděl.“

„A věřil jste mu, že utekla?“

„Čemu jinýmu bych měl věřit? Že ji zamordoval a tělo někam schoval? Věřil jsem, že utekla, posledních deset let. Proto jsem taky o tom McWardovi nikdy nemluvil. I tak to byla pro naši rodinu pořádná ostuda.“

„A co vaše žena? Co jste pověděl jí?“

„Finn jí namluvil, že se Lynn nevrátila domů. A toho jsme se drželi, tuhle verzi jsme opakovali celý ty roky. Kryl Cilliana jako pořádnej brácha.“

„Jenomže Lynn ještě nedávno žila. Tak kam se poděla?“

„Nemám páru. Pro mě byla mrtvá už tenkrát, hned ten první den. A teď je mrtvá doopravdy.“

„Kde je Cillian teď?“ otočila se Lottie ke Keelan.

„Nevím. Včera byl pryč skoro až do rána. Což se stává dost často.“ Mladá žena se odmlčela, pak se přinutila pokračovat. „Ráno jsme se zase strašně pohádali, pak zmizel. Ale řekl něco, co mě vyděsilo.“

„Co přesně?“

„Že jsem žárlivá svině a že žárlivost zabila jeho sestru, a jestli nezavřu zobák, zabije mě.“

„Tušíte, kam v noci chodí?“ zeptal se Boyd.

Lottie se zadívala do jeho úzkostné tváře, v níž měl jasně vepsaný strach o sestru. „Keelan, nenapadlo by vás, kde by mohl Lynn celé ty roky držet? Kde by mohl mít Mollie Hunterovou a možná i Grace Boydovou?“

„Panebože. Snad si nemyslíte… To by neudělal! Cillian ne.“ Keelan se zvedla a vjela si rukama do vlasů.

„Zamyslete se nad tím, prosím vás,“ naléhala inspektorka. Otočila se k Donalovi. „Je nějaké místo, kam třeba vaši synové chodili, když byli mladší? Kde by nikoho nenapadlo hledat?“

„Všechny ty baráky vedle nás jsou prázdný deset, možná jedenáct let. Maura se odsud nechtěla odstěhovat, prej kdyby se Lynn vrátila a hledala nás.“

„Dobře. Chci, abyste s námi odjel na stanici. Nechám to tu prohledat.“

„Nikam nejdu,“ odmítl starý muž.

„Pane O’Donnelle, podílel jste se na zatajování informací o zločinu. Půjdete s námi.“

„Tak to mě napřed musíte spoutat.“

„Dobře.“ Boyd vytáhl pouta z kapsy a otevřel je.

„Vydrž chvíli,“ zarazila ho Lottie a otočila se k Donalově snaše. „Musíme vzít Finna a jeho ženu do ochranné vazby. Jsou doma?“

„Asi ano.“

Lottie zavolala Kirbymu, aby okamžitě přijel s hlídkovým vozem. Boyda nechala hlídat Donala a odvedla Keelan do obývacího pokoje, za dcerkou. Z té místnosti přímo vyzařovala bída a utrpení.

„Inspektorko?“ ozvala se mladá žena.

Lottie se na ni podívala.

„Myslím, že můj Cillian tohle sestře neudělal. On ji miloval.“

„Láska dělá s lidmi divné věci.“
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Okna v autě byla po milování celá zapařená. Carol si uhladila oblečení. Byla vděčná, že jí nevolnost dala aspoň na chvíli pokoj. Přejela Cillianovi prstem po tváři. „Vypadáš smutně.“

„Miluju tě, Carol,“ vydechl. „Vím, že se ti stala strašná věc. Ale potřebuju vědět, jestli to dítě, co čekáš, je moje, nebo toho hajzla, co tě znásilnil.“

Carol se odvrátila. Proč tohle říká? Byl to přece on, ne? Nedokázala ze sebe vymáčknout, že ji znásilnil on. Že se opil, pak ji sledoval a napadl ji. I ona byla pořádně namazaná, tak co to z ní dělá? Spolupachatelku? Utěšovalo ji jedině vědomí, že to nemůže být dítě nikoho jiného, jedině Cillianovo. Že s nikým jiným nespala. Jenomže jak ho o tom má přesvědčit?

Chtěla se na něj zlobit, srdce jí však přetékalo láskou. A smutkem pro mrtvou přítelkyni. Lizzie, která u sebe schovala ten řetízek a prstýnek, jež se Carol podařilo strhnout násilníkovi z krku. Přesně stejný prstýnek na řetízku nosil Cillian, teď už ho ale neměl. Proč si to nepamatuje líp? Proč tu noc tolik pila?

„Odpověz mi,“ vyzval ji, nahnul se k ní a jeho ústa se ocitla tak blízko, že dívka téměř vdechovala jeho slova. „Zaškrtím ho holýma rukama. Kdo byl ten sráč, kdo ti to udělal?“

„Nevím to jistě.“

„Ale tušíš?“

„Ano.“

„Tak mi to pověz.“ Ve tváři měl zarytý výraz a jeho oči jí připadaly temnější než jindy.

„Nejdřív chci vědět, že odejdeš od své ženy,“ vyhrkla a semkla ruce.

Odtáhl se od ní a ona cítila, jak se mezi nimi otevírá studená propast. A ještě něco. Něco, co stravovalo ten těsný prostor uvnitř v autě.

Najednou pochopila, co to je.

Její strach.

 

* * *

 

Kirby odvezl Keelan, Saoirse a Donala na policejní stanici. Stařec celou dobu nadával a vykřikoval něco o zlých duších. Lottie Kirbymu doporučila nechat ho prohlédnout policejním lékařem. Už tak měla dost problémů i bez toho, aby ji obvinili, že podezřelému způsobila infarkt.

„Já prostě musím najít Grace,“ vzdychl frustrovaně Boyd, když dokončili prohledávání starcova domu.

„Pátrací tým prochází ty sousední domy. Zatím nic.“

„Kde by mohl schovávat holku deset let? Radši se ani neptám proč.“

„Vodítko musí být někde v tomhle domě. Je to poslední místo, kde byla.“

„Člověk by čekal, že je doma v bezpečí.“

„Její doma představoval retardovaný otec a dva bratři, z kterých stříkaly hormony. A kdo ví, jaká byla ta matka. A Lynn udělala něco, co je podle Donala naprosté tabu, otěhotněla s kočovníkem. Předsudky jsou strašná věc, Boyde.“

„Stejně jako deset let někde držet holku zavřenou. Myslíš, že když umřela, prostě mu definitivně přeskočilo a vybral si Elizabeth jako náhradu?“

„To mě taky napadlo. Jenomže ta mu utekla, tak ji zabil a musel hledat další. Kam je krucinál zavíral?“

Vrátila se do Donalovy malé ložnice. Ve vzduchu visel zápach plísně tak výrazný, že by se ho snad mohla i dotknout, kdyby natáhla ruku. Neodvažovala se. Za postelí se nacházela malá knihovna a z ní trčely nakřivo různé desky.

„Tam už jsem se díval,“ ozval se ode dveří Boyd. „Vypadá to na staré pracovní materiály. Většina souvisí s domovem seniorů.“

„Tam on pracuje.“

„Synové tam chvíli dělali s ním, viděl jsem faktury. Donal byl pěkně vyčůranej. Jeho kluci tam něco málo vymalovali a pak si za to naúčtovali pořádnou pálku.“

„Kdes to viděl?“

Boyd vytáhl černý rychlovazač formátu A4. Na zem vypadly dva další.

„Proboha, nech to tam,“ okřikla ho, když je chtěl posbírat. „Která stránka? Ukaž mi to.“

Nahnul se jí přes rameno a našel příslušný list. „Tady. Opravili kotelnu a vymalovali nějakou chodbu. V únoru 2001.“

„To patřilo ještě k tomu starému domovu. Asi tak rok nato ho zavřeli. Co když je to ono?“

„Co?“

„Nemohl by držet Elizabeth tam?“ Lottie vyrazila ke dveřím.

„To by byla strašná náhoda,“ zavolal za ní Boyd, ale nezastavila.

 

* * *

 

„Carol, musíš mi říct, koho podezíráš. Do té doby ti nemůžu nic slíbit.“

Podívala se z okna na zvlněnou hladinu jezera. „Nosil jsi na krku prstýnek na řetízku. Už ho nemáš, jak to?“

„Nevím, jak to s čím souvisí. Ale dobře, povím ti to.“ Otočil se k ní. „Pohádal jsem se jeden večer s bráchou. Už si přesně nevzpomenu kvůli čemu. Nějak to souviselo s tím spolkem pro zachování železnice. Každopádně jsme se porvali, a pořádně. Jako když jsme byli ještě kluci. Ten řetízek mi strhnul a už jsem ho nenašel.“

„Vážně nevíš, kde by mohl být?“

„Ne. A je mi to fuk. Byl to claddaghskej prstýnek. Lynn měla přesně takovej… když se ztratila. Tak jsem si ho koupil a nosil ho na krku na památku.“

Carol se odlepila od okna a podívala se na něj.

„Ten, kdo mě znásilnil, měl přesně takový. Strhla jsem mu ho z krku.“

„Cože?“ Začínalo mu docházet, co z toho vyvodila. „Myslela sis, že jsem to byl já! Celou tu dobu, a přece ses se mnou sešla, i když sis myslela, že jsem tě možná znásilnil! Jak jsi mohla?“

Pokrčila rameny. „Prostě se to stalo. Ten prstýnek byl tvůj, tím jsem si byla jistá. Dala jsem ho kamarádce, aby ho nechala u sebe pro případ, že bych to znásilnění někdy chtěla nahlásit a potřebovala důkaz.“

„Co žes udělala? Ježíši, Carol, nikdy bych…“ Zarazil se. „Asi bych nedokázal… chovat se tak surově. Ale v poslední době jsem dost ve stresu, kolikrát se nepoznávám. Tuhle jsem dokonce Keelan praštil a minule zas rozflákal všechny talíře.“

Po tvářích mu kanuly slzy. Natáhla se a otřela je. „Promiň mi to. Miluju tě a nechtěla jsem věřit, žes to byl ty.“

„Já ti to nevyčítám.“

„Cilliane,“ zašeptala. „Ten chlap, co mě znásilnil, nemohl to být… tvůj bratr?“

„Finn? To ne!“ vykřikl.

Sledovala, jak se jeho výraz mění.

„Proboha,“ vydechla.

Cillian tloukl hlavou do volantu a naříkal, zatímco hladina jezera se vzdouvala.

A Carol v tu chvíli dostala skutečný strach. Strach o život svůj i toho dítěte, které roste v jejím lůně.
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Poklop se zvedl a v otvoru se objevily jeho nohy, spustil se po žebříku. Proč ji nikdy předtím nenapadlo vrhnout se na něj? Tak před jedním, dvěma dny, dokud ještě měla sílu? Teď už ji hlad, který jí hlodal v břiše jako krysa, oslabil natolik, že se stěží dokázala pohnout.

Když seskočil z poslední příčle na zem, zjistila, že v jedné ruce drží nůžky a v druhé holicí strojek na baterky.

„Čas na sestřih,“ prohlásil. „Nebo mi napřed povíš, kam jsi to schovala?“

„Ale co?“

„No tak, nehraj to na mě, kočičko. Vím, že se kamarádíš s tou štětkou. Vzalas ji k sobě tu noc, co jsem si to s ní rozdal. Neříkal jsem ti to? Jo, to já jsem jí to udělal. Dala mi pořádně zabrat, je to dračice.“

Mluví o té chuděře, kterou znásilnili? Jak že se to jmenovala? Carol O’Gradyová? Mollie ji v podstatě neznala. „A co jsem měla schovat?“

„Takže si budeme hrát? Myslel jsem, že ti pár dnů samotky rozváže jazyk, ale asi budu muset přitvrdit. Chudinka Lynn. Nelíbilo se jí, když jsem jí oholil hlavu, ale nedalo se nic dělat. Jsou tu všude vši, rozkousaly by jí kůži do krve. Vidíš, nejsem zas takovej necita.“

A než stačila zaregistrovat, co dělá, zvedl ji za vlasy z postele. Namotal si je kolem prstů a zařízl se do nich nůžkami. Bezmocně sledovala, jak jí padají k bosým nohám.

„Ne!“

Bzučení holicího strojku přehlušilo její vzlyky. Začal jí holit vlasy těsně u hlavy. Zavadil při tom o místo, kde se jí za poslední den udělal strup. Po čele a do očí jí začala kanout krev.

„Co chcete?“ zanaříkala.

„Ten řetízek s prstýnkem. Ten, co si k tobě schovala tvoje znásilněná kamarádka.“

„Vůbec nevím, o čem mluvíte.“ Což byla svatá pravda.

„Ale no tak, nejsem idiot. Buď ho dala tý mrše Elizabeth, nebo tobě. Tamta kravka umřela dřív, než jsem se jí stačil zeptat, tak si říkám, že ho asi musíš mít ty. Tak kde kurva je?“

Mollie se svezla na hromádku mezi své ostříhané vlasy. Pokoušela se rozpomenout. Měla Carolino oblečení, jinak nic. Žádný řetízek ani prstýnek. Jenomže on tomu stejně neuvěří. Shýbl se a pokračoval v práci s holicím strojkem. Mollie věděla, že musí něco vymyslet. A to zatraceně rychle, jinak bude brzo hnít vedle těch kostí na stole.

 


 

96. KAPITOLA

 

Cestou Boyd komunikoval s ostatními pátracími týmy. V Rochfort Gardens ještě neskončili, ale zatím se nic nenašlo. Když se blížili ke starému domovu pro seniory, ozval se z vysílačky Kirby.

„Vysadil jsem O’Donnellovy na stanici. Teď jedu vyzvednout Finna se Sarou, pak se přidám k oddílu, který prohledává ten kemp pro karavany u jezera.“

Boyd ho vypnul.

„Najdou ji,“ zopakovala Lottie. „Jsi v pořádku?“

„Budu, až tohle skončí.“

Dojel před bývalý domov pro seniory a zaparkoval. Lottie vystoupila a zamířila ke starší ze dvou budov, které se tu tyčily.

„Postavili to někdy v době toho hladomoru,“ konstatovala, když se k ní Boyd připojil.

„Myslel jsem, že blázen do historie je u nás Lynchová.“

Ukázala na cedulku nad černými dřevěnými dveřmi. „Tady to píšou.“ Zatlačila do dveří, ale byly pevně zavřené. „Omrkneme to zezadu.“

Rezivějící nádrže na topné oleje a různé stroje lemovaly zadní starou zeď, za kterou se nacházel stávající domov pro seniory. Lottie se dala doprava, Boyd za ní. Znovu zahnuli za roh a zastavili se. Spatřili ledabyle zaparkované auto.

„Komu patří?“ Boyd vytáhl telefon.

„Vsadila bych si na Cilliana O’Donnella. Ověř espézetku.“

Pustil se do toho, ona zatím obešla automobil a hromadu suti. Dostala se k další budově.

„Tohle je kotelna?“ zeptala se.

„Asi jo, ale koukni na ten komín,“ ukázal vzhůru. „Musela tu být nějaká malá spalovna.“

Vzadu uviděla dveře. Když do nich strčila hřbetem ruky, rozlétly se směrem dovnitř. Povytáhla obočí.

„Prostě klika,“ poznamenal.

„Ty mi vždycky čteš myšlenky. Vezmi si pro jistotu rukavice.“

Společně vstoupili.

„Asi máš pravdu, Boyde. Byla to spalovna. Běž tamhletudy a já to vezmu tudy.“

Dobře pět minut se rozhlíželi a naslouchali. Nic.

„Venku parkuje auto, takže tu někdo být musí,“ prohlásila Lottie.

„Třeba jenom nechtěl platit za parkoviště u důchoďáku, tak nechal auto tady.“

Ignorovala to a otevřela dvířka do čehosi, co připomínalo pec zabudovanou do předprsně cihlového komína. Nahnula se přes okraj a podívala se dovnitř.

„No to mě podrž, Boyde! V té podlaze jsou padací dveře.“
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Nějaký hlas?

Znělo to tak. Někde nahoře.

Tak se zabral do holení její hlavy, že to přeslechl. Byla si jistá, že nad nimi někdo je. Jeho spojenec? Nebo zachránce? Musí ho nějak rozptýlit.

„A ty kosti,“ vypravila ze sebe. „Co jsou zač?“

„Proč to chceš vědět?“

„Trochu mě děsí.“

„Jsem mnohem děsivější než kosti.“

„Vás se nebojím.“ Naděje na blízkou záchranu v ní zažehla odvahu.

Pustil ji a posadil se na zem. Otočila se k němu.

„Komu bych to asi tak mohla říct, když jsem tady zavřená?“ pobízela ho.

„Na takovou pěknou holku máš dost proříznutou hubu.“

„No tak mi to neříkejte. Už mě to stejně nezajímá.“

Civěl na ni a kousal se zevnitř do tváře. Přemítal. Že by to zabralo? Upřímně doufala.

„Jsou to kosti malého dítěte.“

„Jakého dítěte? A kdo byla ta Lynn, o které jste mluvil?“

„Teď si chceš povídat! Nemám čas.“ Zvedl nůžky.

„Povím vám, kde je ten řetízek s prstýnkem, když mi povíte o ní.“ Netušila, odkud vzala sílu, ale v hloubi duše si uvědomovala, že tohle je možná její poslední šance. Jestli ho přinutí, aby mluvil dál, třeba je ten, kdo chodí nahoře, uslyší.

„Chceš mě převézt?“

„Ne.“

„Moje bláznivá manželka se o to pokouší v jednom kuse.“

„To mě mrzí,“ zalhala pokud možno přesvědčivě.

„Jsou to kosti dítěte mý sestry. Lynn byla těhotná, když jsem ji sem vzal. Ukradl jsem ji našemu milovanýmu bratříčkovi. Pořád měla čas jenom na něj. A mně pokaždý zavařila. Všechno na mě vždycky svedla. Byla u nás doma hvězda, všichni ji zbožňovali a na mě kašlali. Prostřední dítě nikoho nezajímá. Jako bych ani nebyl.“ Zachmuřil se a Mollie si všimla, jak ruka, v níž svíral nůžky, zbělela.

„To je hrůza,“ pronesla s předstíraným soucitem a přemítala, jestli by mu ty nůžky dokázala vyškubnout.

„Nebylo to fér,“ pokračoval. „Ten den přišla ta kurva domů a oznámila před fotrem a bráchou, že je těhotná s tím cikánem. Jenomže tím skončila. Naše hvězda se ušpinila a já v tom viděl příležitost. Vzal jsem si ji pro sebe.“

„A jak se vám to povedlo?“ Hlavně mluv dál, modlila se v duchu. Nahoře zavládlo ticho. Je to dobré, nebo špatné znamení? Každopádně dokud budou mluvit, je tu naděje.

„Fotr pelášil do knajpy a brácha se z toho úplně složil. Máti měla každou chvíli přijít z práce. Věděl jsem, že to svedou na mě, protože, kočičko, na mě svedli vždycky všechno. Lynn utekla, byla strachy bez sebe. Šel jsem za ní a dělal jsem, že ji chci utěšit. Nakecal jsem jí kdeco a zavedl jsem ji sem.“

„Tohle místo tady bylo vždycky?“

„Tohle místo je z mý strany geniální vychytávka.“

„Musíte být hodně chytrý.“

„To taky jsem,“ ušklíbl se. „Zavřel jsem ji nahoře, v tý starý spalovně, ale za pár týdnů jsem postavil tuhle místnost i se skrytým vchodem. Celej tenhle barák byl původně kotelna, jedno léto jsem to tu pomáhal přestavovat. Tak jsem zazdil dveře a nahoru dal ten poklop a žebřík. Jo, jsem dost chytrej. Tady ji nikdo nemoh najít. A taky nenašel. Konečně jsem měl něco, co můj brácha ne. Měl jsem ji pro sebe.“

„A co se stalo s jejím… dítětem?“ Mollie se neubránila a opět zalétla pohledem k těm vyběleným drobným kostem.

„Narodil se mrtvej, ten malej smrad. Nechal jsem ho nahoře shnít. Chtěl jsem ho pohřbít, ale nakonec mi připadalo mnohem lepší nechat jeho kosti tady, aby se na ně musela dívat každej den svýho mizernýho života.“

Mollie se udělalo zle. Jak strašné utrpení musela ta chuděra prodělat. „A kde je teď?“

„Kdo?“

Sledovala, jak mu oči potáhl skelný film šílenství. Dalo jí práci, aby nezačala koktat.

„Vaše sestra.“

„Umřela. Byla to vážně sranda, jak všichni každej rok brečeli a ptali se, kam se poděla.“ Zasmál se a byl to divný skřípavý zvuk. „O tom cikánovi nikdy nikomu neřekli. Měla ten prstýnek. Claddaghskej nebo jakej. A ta blbá nána ho spolkla. Nevím, jestli se jí vzpříčil někde v krku, nebo ji otrávil nebo co, ale když jsem jí oznámil, že máti umřela, už to prostě nezvládla. Nebo to možná bylo tím, že jsem měl spoustu starání s pohřbem, příbuznýma a dalšíma blbostma. Trvalo to tak tejden, ten pohřeb a všechny věci kolem. Zapomněl jsem jí nosit vodu a jídlo, tak možná umřela hlady. Je mi to celkem jedno, problém byl jedině v tom, že jsem se musel zbavit těla.“

„Mohl jste ji nechat tady,“ navrhla. „U dítěte.“

„To nešlo, strašně to smrdělo. A já chtěl mít tohle místo připravený, kdybych ho třeba potřeboval. A taky že se hodilo.“

Mollie se bála zeptat, přesto ze sebe ta slova vymáčkla: „A co jste s jejím tělem udělal?“

„Namočil jsem ho do bělidla, zabalil do pytlů na odpadky a nechal jsem ho venku u jezera, aby si na něm pochutnaly krysy a ptáci. Jenomže než ho stačili ohlodat na kost, našla ho tam nějaká omladina. Tak, kočičko, já už toho napovídal dost. Teď ty. Kde je ten řetízek a prstýnek?“

 

* * *

 

Lottie si položila prst na rty. „Pst. Slyším hlasy. Dole někdo je.“

Boyd se nahnul k ní do toho tmavého prostoru. „Máš pravdu. Jdu tam.“

„Ne, ty musíš zavolat posily. A pořádně to prohlédnout zvenčí. Třeba je tu ještě jiný vchod. Tahle budova sousedí s kotelnou, podívej se tam. Ale potichu.“

„Nenechám tě tu samotnou.“

„Proč ne?“

„Protože tam dole je možná moje sestra a ty uděláš nějakou blbost.“

„Neudělám. Jenom budu hlídat tyhle dveře. Běž a zavolej pomoc.“

Sledovala ho, jak neochotně odchází, pak přiložila ucho k dřevěnému poklopu ve dnu pece. Zvuk byl tlumený, přesto pár slov zachytila. Zapnula na telefonu nahrávání a podržela ho nad nejširší mezerou mezi prkny.

Poslouchala tak pět minut. Boyd se nevracel. A vtom zaslechla výkřik.

Bez přemýšlení telefon odsunula, otevřela poklop a skočila dolů.
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Lottie dopadla na zem, až to zadunělo. Většinu příčlí žebříku se jí podařilo minout.

„Zahoďte zbraň, Finne! Odstupte od Mollie!“

Oba na ni zůstali zírat. Mollie zděšeně, Finn zmateně. V místnosti visel skoro hmatatelný klaustrofobní strach. Stékal v kapkách po stěnách a leskl se jako vrstva potu na kůži nahé dívky.

Klečela, hlavu měla nestejnoměrně oholenou. Ten chlap stál za ní, jednou rukou ji držel kolem pasu a tiskl ji k sobě, druhou ruku měl u jejího krku a hroty nůžek jí mířil přímo do oka.

„Zůstaňte tak,“ zavrčel. „Jinak ji oddělám, přísahám, že jo.“

„To by se vám nevyplatilo.“ Lottie se, stále na zemi, rozhlížela po něčem, co by mohla použít jako zbraň. Nevzala si kabelku ani revolver, ale když se Mollie ocitla v nebezpečí, musela něco podniknout. Kde je krucinál ten Boyd?

„Ale vyplatilo. Všechny jsem vás převez.“

Shora se něco ozvalo. Lottie vzhlédla, jenže nespatřila svého kolegu, nýbrž Cilliana O’Donnella. Kde ten se tu proboha vzal? Situace se vůbec nevyvíjela dobře.

Finn se zachechtal jako šílenec. „Paráda, můžeme si zahrát na šťastnou rodinku, bráško.“

Cillian slezl z žebříku, sehnul se a zvedl Lottie na nohy. Kruci, pomyslela si, jedou v tom spolu. Kde je sakra Boyd?

„Už je to dobrý, Finne, mám ji,“ pronesl Cillian. „Odlož ty nůžky. Nechceš mít přece na krku další vraždu, ne?“

„Další vraždu? O čem to meleš?“

„Zvládneme to spolu, ty a já. Jako kdysi.“

Lottie naskočila husí kůže. Jak je má zneškodnit oba? Mollie se rozhodně nezdála ve stavu, aby jí pomohla. Hlavně ať si Boyd pospíší.

„Ano, Finne, odložte ty nůžky,“ připojila se.

„Zavři jí hubu,“ rozkřikl se ten šílenec.

„Držím ji, nemusíš řvát,“ opáčil jeho bratr a popadl ji hákem pod krkem.

„Co se vůbec staráš?“ zavrčel Finn. „Vždycky jsem ti byl ukradenej, tak se nepřetvařuj.“

„Stejně se starám. Chci ti pomoct, jako jsi mi ty pomohl s Lynn.“

„Jak to myslíš?“ Ruka s nůžkami se zachvěla.

Mollie stála nehybně jako socha, jedině její oči prozrazovaly, že je živá. Těkaly od Cilliana k Lottie a prosily o pomoc. Inspektorka se opět rozhlédla po místnosti. V tom stísněném prostoru byli skoro namačkaní na sebe, zároveň ale jako by se Finn nacházel celé kilometry mimo dosah.

„To tys ji unesl, je to tak?“ pokračoval Cillian. „Než stačila zneuctít rodinu. Ušetřil jsi nám spoustu trápení, brácho.“

Překrucuje skutečnost, aby Finna přesvědčil, že je hrdina? V tom případě je dost mazaný. Ale třeba je to jenom provokace. Vzhledem k vyčerpání a k událostem posledních čtyřiadvaceti hodin nechal instinkt Lottie na holičkách, nebyla s to porozumět situaci. Potřebovala Boyda.

„Vážně?“ Finnovi klesla ruka, teď ji držel u dívčina krku. Ta se stále ani nepohnula.

„No jasně. A ten cikán dostal, co si zasloužil.“

„To teda jo. Vypálil jsem mu to jeho hnízdo, teď nemá vůbec nic. Celou dobu, co tu bydlel, se nám poškleboval a ani ve snu ho nenapadlo, jak je Lynn blízko. Docela prdel, ne?“

„Finne?“ oslovil ho Cillian.

„Jo?“

„Chápu, proč jsi unesl Lynn. Ale co Carol? Proč jsi mi musel vzít i ji?“

„O čem to mluvíš?“ podivil se Finn a nechápavě se zamračil.

Jo, o čem to mluvíš, pomyslela si Lottie.

„Znásilnils ji. Proč?“

Cillian ji tiskl k sobě, takže cítila slzy, které mu tekly po tvářích. Podívala se na jeho druhou ruku, jestli má zbraň, ale žádnou neviděla. Tohle si potřebovala poslechnout až do konce.

„Znásilnil? To jsem neudělal…“ Finn na bratra upřel oči.

„Udělal. Vím, že jo. Proč?“

„Takže víš všechno, jako vždycky.“ Ukázal nůžkami na Cilliana, ale Mollie nepustil, pořád ji druhou rukou držel kolem pasu. „Měl jsi Keelan a Saoirse. Měl jsi všechno. A stejně jsi šel a zničil to. Musel jsi ho strkat do tý štětky Carol. A já seděl doma s blbou Sarou, v který to věčně tiká jak v hodinách s kukačkou. Tik tak. Čas vypršel.“

Bleskově se pohnul, ale Lottie byla rychlejší. Vrazila loktem Cillianovi do břicha a odmrštila ho pozpátku k žebříku. Vrhla se vpřed, kopla Finna do rozkroku. Vypáčila mu nůžky z ruky. Mollie upadla a odkulila se pod postel.

Na žebříku zaduněly kroky a vzápětí skočil dolů Boyd, minul roztaženého Cilliana a skončil na Finnovi. Lottie sebou trhla, zaslechla bzučení motorku. Finn zvedal k policistově tváři holicí strojek. Sice ho stačil pořezat, ale vzápětí ho Boyd popadl za zápěstí a tiskl ho, dokud mu strojek nevypadl ze sevření.

Lottie nasadila únosci pouta a oddechla si. Pak přiměla Mollie vylézt zpod té postele a objala ji. Boyd zacvakl želízka Cillianovi.

Než Lottie seznámila ty dva s jejich právy, rozhlédla se po podzemním doupěti a všimla si obrázků na zdi. A pak toho jména.

Vzápětí uviděla kosti.
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Kirby se poškrábal na hlavě a strčil do úst doutník. Hladina jezera se vlnila ve větru.

„Neopovažuj se zapálit si to,“ varovala ho Lynchová a otevřela dveře mobilního domku.

„Tohle už jsou páté dveře, co jsme dneska otevřeli,“ pronesl a toužebně se zadíval na doutník, načež ho pokorně strčil do kapsy.

„Desáté,“ opravila ho. „Tady taky nic. Máš klíč od toho dalšího?“

Její kolega probral svazek klíčů, které našli v domku, kde měl být správce, jenomže nebyl. Tolik k zabezpečení kempu. „Je to ztráta času, tady nikdo není.“

„Dej sem ten klíč.“ Lynchová dopochodovala k číslu jedenáct.

„Co je to tamhle?“ Kirby popošel k malému karavanu na konci řady, zarostlému křovím. Okna byla zatlučená, schod před dveřmi rozbitý. Nikde neviděli plynovou bombu ani popelnici.

„Jak to mám kruci vědět?“ Vyšetřovatelka mu vytrhla klíče z ruky. „Třeba majitel umřel a nechávají to tu hnít.“

Odešla i s klíči a Kirby chtěl jít za ní, ale pak si všiml nového zámku na dveřích.

„Lynchová, tohle vypadá divně.“

„Tobě dneska všechno připadá divné,“ zavolala nazpátek.

Šel blíž a pokusil se nahlédnout dovnitř mezi prkny přitlučenými přes okna. Žádné mezery. Neviděl nic. Zacloumal klikou u dveří. „Je tam někdo?“

Přiložil ucho ke dřevu. Ticho. Přesto mu něco říkalo, aby to prověřil. Hodily by se štípačky, pomyslel si.

„Není na těch klíčích taky nějakej od visacího zámku?“ křikl na kolegyni.

„Ne.“ Došla k němu.

Chvíli přemýšlel. „Běž na stranu,“ vyzval ji nakonec.

Vykopl a jeho bota prošla shnilým dřevem. Dveře praskly. Zámek držel pevně, ale Kirby se pustil do popraskaného dřeva holýma rukama, aby si uvolnil místo. Světlo dopadlo na cosi na podlaze.

„Zavolej sanitku,“ zašeptal.

 

* * *

 

Kolem trosek jeho spáleného domu se třepotala policejní páska. Paddy McWard strčil ruce do kapes u bundy a zamrkal, aby zahnal slzy. Celý život čelil diskriminaci a předsudkům. Vůbec nedostal šanci zastat se Lynn. A protože ji miloval, zakazoval si milovat Bridie. Ale jeho syn, malý Tommy…

Spolkl vzlyk.

Od té doby, co přišel o bratra, se dlouho a usilovně snažil zachraňovat mladé kluky z podsvětí. Ale teď je čas udělat něco s bezprávím, které se děje jeho lidem. Zatím neměl jasno, co podnikne, byl však pevně odhodlaný.

Když za sebou uslyšel kroky, otočil se. Stál tam kněz a v očích se mu odráželo měsíční světlo.

„Ahoj, Paddy. Jsem otec Joe Burke a něco o tom utrpení, kterým procházíte, vím. Kdybyste si chtěl popovídat, umím dobře poslouchat.“

„A víte co, otče? Možná by mi to pomohlo.“
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Boyd měl na tváři velkou bílou náplast.

„Hezky ti to ladí s tou podlitinou na druhé straně,“ poznamenala Lottie. „Tomu Finnovi ses fakt nelíbil.“

„Není to vtipný, bolí to.“ Před pohotovostí zakvílela siréna sanitky, krátce nato zmlkla.

Lottie se podívala na zprávu, která jí přišla. „To budou asi oni.“

Boyd se jim vyřítil naproti. Záchranáři právě vyložili pojízdné lehátko a tlačili ho dovnitř. Popadl Grace za ruku a šel s nimi.

„Bude v pořádku,“ řekla Lottie.

Jenže to už byl pryč.

 

* * *

 

V kanceláři se pokusila nějak vstřebat, co všechno se v bývalém domově pro seniory stalo. Finn s Cillianem byli zatčeni, i když si už nemyslela, že měl Cillian v sestřině únosu prsty. Všechno to byla práce jeho bratra. Kvůli své šílené žárlivosti navíc způsobil peklo McWardovým. Ještě zbývalo vyslechnout Carol a sepsat její výpověď, ale jen co Finn začne mluvit, obviní ho kromě jiného i ze znásilnění.

Mollie byla v nemocnici, stejně jako Grace, ale u obou se předpokládalo zotavení, přinejmenším ve fyzickém smyslu. Jejich duševní zdraví, to už byla jiná věc. Paní Boydová přijela do Ragmullinu, aby mohla být s Grace, tím pádem se dalo čekat, že se Boyd každou chvíli vrátí do kanceláře.

Přesně v tom okamžiku otevřel dveře.

„Vypadáš příšerně,“ poznamenal, přitáhl si židli a svezl se na ni.

„Od tebe to sedí. Jak je na tom Grace? A ty?“

„Bude v pořádku. Je to těžký, když jde o někoho z rodiny,“ vzdychl.

„To mi povídej.“

„Je to těžký –“

„Boyde!“ Natáhla si nohy pod stůl. Zavadila přitom o popruh kabelky a strhla ji k sobě. Úplně zapomněla, že ji tu včera večer nechala. Tím pádem má pořád obálku s penězi od Katie! Jediná věc, která přežila požár.

„Tihle O’Donnellovi jsou vážně hodně ujetá rodina,“ poznamenala.

„Nemůžu si pomoct, říkám si, že kdyby Carol ohlásila to znásilnění, možná by Elizabeth nezemřela.“

„Nemůže za to. Měla strach. Navíc si jako spousta obětí znásilnění myslela, že si za to může sama. A jako by to nestačilo, domnívala se, že ji znásilnil její milenec Cillian. Mlčela, protože ho chtěla chránit.“

„Chudák holka.“

„Když ten magor Finn zjistil, že přišel o řetízek s prstýnkem, začal pátrat a vyptávat se. Hledal, s kým byla Carol ve styku.“ Lottie vzdychla.

„Ale začalo to tím, že se Lynn zamilovala do Paddyho. Jeho jediná vada na kráse byla, že se narodil do komunity, kterou O’Donnellovi nenáviděli.“ Boyd rozčileně uhodil pěstí do stolu. „Tyhle předsudky!“

„Ne, začalo to ještě dřív. Žárlivost mezi dvěma bratry. Žárlivost v celé té rodině.“

Do kanceláře vpadl Kirby. „Pardon, šéfe, ale našli jsme mrtvolu.“

„Kde? A koho? Vždyť už všechny máme.“

„Na kolejích, hned u hřbitova. Hlášení přišlo před půl hodinou,“ vysvětloval zadýchaně.

„A kdo je to?“

Kirby položil na stůl fotku. „Tohle je jeho podobenka z naší nástěnky. Srazil ho večerní vlak.“

„Matt Mullin,“ poznala ho. „Chudák.“

„Až bude Grace dobře, ukážu jí tu fotku,“ ozval se Boyd. „Podle mě si totiž Mollie přesedla k ní právě kvůli němu.“

„Díky, Kirby,“ řekla Lottie. „Povíte to jeho matce? Vezměte si s sebou někoho pro kontakt s rodinou.“

„Provedu. Jo, a ještě něco, šéfe. Kriminalistická jednotka prošla auto Finna O’Donnella. V prostoru pro nohy a na předním i na zadním sedadle byly šupinky kůže.“

„Což Finna spojuje s Elizabeth Byrneovou, protože ta měla lupénku.“

„DNA by navíc měla prokázat, že znásilnil Carol,“ dodal Boyd. „Kde je jeho bratr?“

„Pustili jsme ho na kauci, takže asi doma. Buď se usmiřuje s Keelan, nebo si balí kufry. Každopádně neudělal nic závadného, co bychom mu mohli dokázat, aspoň zatím.“

„Leda by Keelan podala oficiální stížnost kvůli domácímu násilí.“

„Uvidíme,“ pokrčila rameny.

„Jak vlastně zjistil, že je Finn v tom bývalém domově důchodců?“ Boyd si zamnul čelist. Když zavadil prsty o náplast, zašklebil se.

„Tvrdí, že byl s Carol venku u jezera a ona mu řekla o tom znásilnění. Když se zmínila o řetízku s prstýnkem, začal Finna podezírat. A věděl, že jsou jenom dvě místa, kde by jeho bratr mohl být. Buď v těch starých železničních budovách za nádražím, kam se rozjel nejdřív, a když tam nikoho nenašel, pokračoval do bratrovy oblíbené skrýše v té staré kotelně.“

„A nebyl už tam předtím? To by přece musel na Lynn narazit.“

„Dovnitř prý nikdy nevstoupil, ale jako mladší v areálu oba pracovali. A Finn prý hodně mluvil o té staré kotelně a o tom, jak to tam chce předělat.“

„Podle mě v tom Cillian jel taky.“

„Já si to nemyslím,“ podotkla Lottie. Její telefon ožil příchozím hovorem. Přijala ho. Hlavu měla stejně unavenou jako ruce. Po tom nočním dramatu jako by se jí scvrkl mozek.

Volal Jim McGlynn.

„Něco nového o tom, kdo se pokusil zabít mou rodinu?“ zeptala se ho.

„Hořet začalo u vás v prádelně. Nejspíš to způsobila sušička.“

„To nemůže být pravda!“ Lottie cítila, jak jí tváře vzplály ruměncem studu. „Nemůže to přece být moje vina!“

„Ještě to prověřujeme, třeba něco najdeme. Ale chtěl jsem vám to dát vědět.“

„Děkuju, Jime.“

„Radši si překontrolujte pojistku.“

„Myslíte, že ten požár nepokryje?“

„Jak to mám vědět?“ opáčil a zavěsil.

Zvedla pohled. „Co je?“

„Tvoje vina?“ zopakoval Boyd.

Cítila, jak se jí do očí derou slzy. Popotáhla. „Kristepane, Boyde, co jsem to jenom dětem udělala? Nikdy nemám čas na údržbu a podobné věci. Věčně jsem v jednom kole. Panebože. Všechno je to moje vina!“ Odložila telefon a přikryla ho dlaněmi.

„No tak, Lottie,“ chlácholil ji Boyd. „Nevyčítej si to. Třeba se ještě ukáže, že v tom měl prsty ten parchant Finn.“

Zvedla hlavu. „Třeba. Ani nevím, co je horší, jestli vědět, že je to moje vina, nebo že někdo zaútočil na mě a na moje děti.“

Kirby strčil hlavu do dveří. „Lynchová platí první rundu v Cafferty’s, že jo, Lynchová?“

„Vlez mi na záda. Nemůžu pít a ty to víš.“

„Proč ne?“ nechápal Boyd.

„Jsem těhotná,“ osvětlila vyšetřovatelka a tváře jí zahořely.

„No tak konečně nějaká dobrá zpráva,“ usmál se.

„Jak je na tom Grace?“ zeptala se ho.

„Bude v pořádku. Je s ní máma a já bych se měl vrátit do nemocnice.“

„Tak to asi zavolám Gilly,“ prohlásil Kirby. „Nerad bych konec případu slavil sám.“

Když se kancelář vyprázdnila a Lottie zůstala sama, zavolala Chloe.

„Ahoj, zlato, jste se Seanem v pořádku?“

„Jo. S Gilly to bylo bezva, je fajn. Nakoupily jsme ve městě spoustu hadrů. Počkej, až ti to ukážu. A Seanovi jsme vzaly mikinu, trička a džíny. Bohužel chodí bosky, na boty jsme zapomněly.“

„Zítra mu nějaké seženu.“

„Celej den se díval s babičkou na staré filmy. A představ si, že ho to fakt bavilo!“

„Tak to je prima.“ Pocítila bodnutí žárlivosti. „Mám objednat nějakou večeři s sebou?“

„Platí Boyd?“

„Ne, našla jsem kabelku a v ní peníze od Katie.“

„Dělám si srandu. Myslím s Boydem. Přiveď ho. Babička si s ním chce promluvit.“

„Vážně?“

„Ne, vážně ne.“ Dcera ztlumila hlas do šepotu. „Tady nemůžeme zůstat, mami. Začínám z ní šílet a Seana přestanou ty filmy bavit nejdýl zítra. A máme týden prázdniny, tak co budeme dělat?“

„Je mi to líto, Chloe, ale chvíli to budeme muset vydržet. Aspoň dokud neseženu jiný pronájem.“

„Chce tě babička.“

„Ne, teď ne, musím běžet.“

Pozdě.

„Ty jsi pořád na úprku.“ Rose Fitzpatrickové se vrátil starý elán. „Ke mně domů žádné rychlé občerstvení netahej. Udělala jsem krocana a šunku.“

„Vždyť nejsou Vánoce.“

„Ale je Valentýn. Je na čase zažít tady taky trochu lásky. A vezmi s sebou toho mladíka s velkýma ušima.“

„Koho, Boyda?“

„Ano. Zamlouvá se mi. Už jste na cestě?“

Lottie zavěsila a všimla si, že se Boyd opírá o dveře.

„Myslela jsem, žes jel do nemocnice,“ poznamenala a posunula spisy na svém stole. Našla ty malé obrázky v sáčku na důkazy.

„Chtěl jsem mít jistotu, že tu nezůstaneš celou noc.“

„Lynn asi musela prožívat peklo. Držel ji v té díře deset let. A celou tu dobu měla na očích kosti svého dítěte. Lidi jsou někdy strašně krutí,“ vzdychla.

„Až bude mít Jane testy DNA, můžou to dítě pohřbít spolu s ní.“

„Snažím se rozeznat její podpis.“ Zvedla další obrázek, na kterém byl vlak. Vzhlédla, v očích jí stály slzy.

„Copak, Lottie?“ Boyd se nahnul přes stůl a vzal ji za ruku.

Vítala ten dotek. Potřebovala cítit blízkost dobré lidské duše. Na tomhle světě je tolik zla. Přesto se mu po chvíli vytrhla.

„Nepřestala otce svého dítěte milovat.“ Otočila ten obrázek, aby na něj viděl. „Koukni na to slovo na vlaku. Jeho jméno. Paddy.“

„Chudák. Zrovna organizuje pohřeb. Na ten Lynnin asi nebude moct, Donal O’Donnell by to nepřežil.“

„Jestli do toho bude mít co mluvit Keelan, Paddy tam bude. Řekla bych, že už má té jejich žárlivosti a předsudků plné zuby. A upřímně, já taky.“

Dovnitř vpadl Kirby s nezapáleným doutníkem mezi rty.

„Co zas?“ otočila se na něj.

„McMahon. Je na válečný stezce. Zuří víc, než jsem kdy viděl Corrigana, a míří sem. Na vašem místě bych fofrem zmizel.“

„Kretén,“ prohlásil Boyd.

„Do hajzlu,“ dodala Lottie.
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S Boydem po boku stála Lottie na silnici a dívala se na trosky svého vyhořelého domu. Byla tma a nebesa měla mizernou náladu.

„Proč se proti mně bohové spikli a pokoušejí se mě připravit úplně o všechno?“

„Pořád máš rodinu a práci,“ podotkl. „A když budeš mít kliku, McMahon se v tom televizním debaklu přestane šťourat.“

„Jedině protože se teď může chvástat tím, že se vyšetřování podařilo uzavřít tak rychle. Zajímalo by mě, jestli se tu Cynthia Rhodesová zdrží.“

„To si piš.“

„Máš nějaké zprávy o Corriganovi?“ zeptala se. „Nečekala bych, že to někdy řeknu, ale chybí mi.“

„Operace dopadla úspěšně. Zatím nikdo neví, kdy se bude moct vrátit, jestli vůbec.“

„Což znamená, že musím dál trpět McMahona!“

„Nebo že on musí trpět tebe,“ zasmál se.

„Boyde, nemám domov! Ze všeho zůstala jenom hromada popela.“

„Máš peníze, které dostala Katie od Rickarda,“ opáčil pobaveně.

„To vůbec není legrační.“ Strčila ruce do kapes matčina vlněného kabátu.

„Já vím, ale někdy se člověk musí smát, aby se nerozbrečel.“

Z nebe se snášel déšť a bodal ji do tváře jako skleněné střepy. Lottie začal zvonit telefon.

Neznámé číslo. Vzala to.

„Mluvím s Lottie Parkerovou?“

„Ano.“ Začala chodit kolem dokola v malém kroužku. „Kdo volá?“

„Kapitán Leo Belfield. Jsem z newyorské policie.“

Lottie klesla na kolena, přestože všude kolem bylo mokro. Přimáčkla si telefon k uchu.

„Co se stalo? Proboha, povězte mi, že je všechno v pořádku!“ Boyd se k ní skrčil a objal ji, ale setřásla ho.

„Je mi líto, nerozumím vám,“ řekl volající. „Zpomalte.“

„Moje dcera s vnukem jsou v New Yorku,“ vzlykala, úplně se přestala ovládat. „Povězte mi, že se jim nic nestalo. Bože, Ježíši…“

„Ehm, o těch nic nevím, paní.“

„Aha.“ Posadila se na obrubník a bylo jí jedno, že se jí voda vsákne do oblečení. „Tak proč voláte?“

„Našel jsem vaše číslo mezi matčinými věcmi.“

„Mezi věcmi vaší matky? Nechápu. Vyděsil jste mě k smrti.“

„Moje matka se jmenuje Alexis Belfieldová. Prodělala infarkt, i když to nevypadá na nic vážného. Doktor říká, že pokud bude brát léky, dostane se z toho. Musel jsem projít její doklady a soubory v počítači, abych našel informace pro pojišťovnu. Poslal jsem vám e-mail, ale neodpověděla jste mi. Po troše pátrání jsem objevil vaše číslo a rozhodl se zavolat. Asi jsem některé z těch složek neměl nikdy vidět…“

„Počkejte, zastavte. Říkal jste Alexis Belfieldová?“

„Přesně tak. Moje máma.“

„No ne!“ Lottie vytřeštila oči, srdce se jí rozbušilo.

„Tak jsem se chtěl jenom představit a pozdravit vás. Myslím, že jsme příbuzní, tedy jestli můžu věřit těm věcem, které jsem si tady přečetl.“

„Jak že se to jmenujete?“

„Leo Belfield. Jde o to, Lottie Parkerová, že jsem asi váš nevlastní bratr.“

„Co?“ Málem telefon upustila.

„Nechystáte se někdy v dohledné době do Států? Anebo bych mohl přiletět já za vámi, máma by určitě měla radost.“

Jsem si jistá, že ne, pomyslela si Lottie.

„Jste skutečný?“ pronesla.

Poprvé zaváhal. „Promiňte, rozrušil jsem vás? Chápu, že tohle není zrovna nejlepší řešit po telefonu, ale byl jsem nadšený a…“

„Musím to strávit,“ vypravila ze sebe. „Víte, včera v noci mi vyhořel dům. Bydlím se dvěma puberťáky u své matky, a s tou není zrovna snadné vyjít, ale to nechám na jindy. Moje nejstarší dcera je teď v New Yorku i se svým maličkým synkem, proto jsem se původně tak vyděsila. Právě jsem vyřešila velký případ a teď tu sedím v dešti na ulici a nevím, co mi budoucnost chystá. Potřebuju čas na přemýšlení. Nejezděte sem, Leo, prosím vás. Teď ne.“

Zavěsila a podívala se na Boyda.

„Nevěřím tomu,“ pronesla.

„Ani já. O co šlo?“

Lottie zvedla oči k obloze. Déšť se proměnil ve sněhovou plískanici.

„Myslela jsem… Měla jsem strach, že se něco stalo Katie a Louisovi.“

„Ale jsou v pořádku.“

„Jo, jenomže on tvrdil… tenhle Leo, co mi volal… tvrdil, že je asi můj nevlastní bratr. Proboha, Boyde, co mám dělat?“

„Hlavně vstát z té kaluže. Chyť se mě. Musíš domů ke své matce, obejmout svoje děti. A s tímhle Leem se vůbec vidět nemusíš, jestli nechceš.“

„Tohle Rose dorazí.“ Odtáhla se od něj. „Neřeknu jí to. A ty taky ne.“

„Dobře. Ale… Lottie, měla by ses vážně zamyslet nad tím, co tenhle telefonát znamená.“

„To udělám.“ Zachytila smutek, který se mu mihl v očích. „Jenom ne dneska.“

Zavěsila se do něj, opřela se mu o rameno a společně odcházeli z místa, které bývalo jejím domovem.

A Lottie neměla ponětí, kam dál.
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DOPIS OD PATRICIE

 

Milí čtenáři,

ráda bych vám upřímně poděkovala za to, že jste si přečetli můj čtvrtý román Nebezpečná místa.

Jsem vám vděčná, že se o svůj vzácný čas dělíte s Lottie Parkerovou, s její rodinou a týmem. Pokud vás osudy Lottie baví, můžete je sledovat i v dalších románech z této série. A těm, kdo už přečetli první tři knihy s inspektorkou Parkerovou, tedy Anděly smrti, Stará tajemstvía Ukradené životy, děkuju za podporu a recenze.

Pokud chcete být informováni o mých novinkách a přidat se na seznam těch, kterým chodí informační e-maily, můžete to udělat na následující adrese:

 

www.bookouture.com/patricia-gibney

 

Všechny postavy v tomto příběhu jsou fiktivní, stejně tak město Ragmullin, ačkoli mě při psaní výrazně ovlivnily události mého života.

Pokud se vám román Nebezpečná místa líbil, budu ráda, když zveřejníte na internetu recenzi. Moc to pro mě znamená. Právě skvělá hodnocení mých čtenářů mě inspirují a pomáhají mi věřit ve své schopnosti a dál psát.

Můžete se se mnou spojit prostřednictvím autorské stránky na Facebooku i na Twitteru. Mám také blog (který se snažím aktualizovat).

Ještě jednou díky a doufám, že se setkáme u páté knihy z této série.

 

Vaše

Patricia
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PODĚKOVÁNÍ

 

Toto je má čtvrtá kniha ze série s Lottie Parkerovou, jíž předcházely díly: Andělé smrti, Ukradené životy a Stará tajemství. Jako spisovatelka závisím na mnoha lidech a jsem vděčná, že se mnou spolupracuje tak skvělý tým.

Ale nejprve chci říct, že to vyjste na mé spisovatelské cestě ti nejdůležitější. Vy si moje knížky kupujete a čtete je. Doufám, že jste si Nebezpečná místa užili. Čtenáři mi dodávají sebedůvěru a chuť psát. Děkuju vám za to.

Bookouture pro mě znamená víc než jen nakladatelství. Je to něco jako rodina, kde se všichni navzájem podporují a v případě potřeby si poradí. To mi psaní i veškeré úpravy výrazně usnadňuje.

Redaktorkami Nebezpečných míst byly Helen Jennerová s Lydií Vassar Smithovou. Chci vám oběma poděkovat za porozumění a vedení při vzniku knihy, na kterou jsem pyšná. A děkuju i všem ostatním z Bookouture, kdo se na Nebezpečných místech podíleli. Zvlášť bych ráda zmínila Kim Nashovou a Noelle Holtenovou, jejich skvělou prezentaci v médiích a zorganizování knižního turné napříč různými blogy. Kim, děkuju, že se na tebe můžu kdykoli obrátit a že se o mě staráš. Opravdu si toho vážím.

Děkuju taky těm, kdo na mých knihách přímo pracovali: Lauren Fingerové (produkce), Jen Huntové (odpovědná redaktorka), Alex Crowové a Jules McAdamové (marketing) a Jane Selleyové.

Všechny moje knihy vyšly i v audio formátu, takže chci poděkovat Michele Moranové za fantastické ztvárnění a propůjčení hlasu Lottie a ostatním postavám, a taky Adamu Helalovi z The Audiobook Producers.

Všem ostatním autorům Bookouture: jste ta největší opora, jakou si spisovatel může přát. Zvláštní díky za pomoc a rady patří Angie Marsonsové.

Děkuju všem a každému blogerovi i recenzentovi, kteří si přečetli moje knihy a napsali na ně recenzi. Doufám, že vás budu zaměstnávat i nadále!

Díky mé agentce Ger Nicholové z The Book Bureau, že se o mě stará a prosazuje moje zájmy.

Mé sestře Marie Brennanové děkuju nastotisíckrát, že si našla čas a přečetla si první koncepty mé práce a taky za užitečné poznámky a podporu.

Johne Quinne, kdykoli potřebuju, ochotně mi radíš v policejních záležitostech. Většinou s těmi informacemi naložím po svém, takže za případné nesrovnalosti nesu plnou zodpovědnost!

Děkuju taky svým přátelům. Jo a Antoinette za to, že se na vás můžu kdykoli obrátit. Jackie za spisovatelské úniky. Niamhovi za informace po telefonu. Grainne za uklidňování.

K dalším druhům ze spisovatelského světa, kteří mě inspirují a motivují, patří: Louise Phillipsová, Liz Nugentová, Vanessa O’Loughlinová, Arlene Huntová, Carolann Copelandová, Laurence O’Bryan, Sean O’Farrell a další.

Nemůžu dost poděkovat místním i celostátním médiím za prostor, který mně a mým knihám věnovala. Olgo Augheyová, Claire Corriganová a Claire O’Brienová, děkuju vám.

Poděkování patří i doktoru Clodaghu Brennanovi, Ericu Smythovi, Kevinu Monaghanovi, Seanu Lynchovi, Ritě Gilmartinové, Martymu Mulliganovi a Shaneovi Barkeymu. Dále také Stelle Lynchové z Just Books. Zvláštní poděkování posílám knihovnám a jejich zaměstnancům po celém světě.

Děkuju Lily Gibneyové s rodinou za neutuchající podporu.

Matce a otci, Williamovi a Kathleen Wardovým, za všechna ta léta, kdy jste naslouchali mým snům a věřili ve mě.

Jsem moc pyšná na svoje tři děti, Aisling, Orlu a Cathala. Pořád dokola mi dokazujete, jak jste silní. Váš táta Aidan by na vás byl moc pyšný, kdyby věděl, jak zvládáte jeho předčasnou smrt. A Daisy a Shay mi vnesli do života spoustu radosti a lásky. Oba vás mám moc ráda.

A nakonec věnuju Nebezpečná místa svým sestrám Marie a Cathy a bratru Gerardovi. Tato kniha se dotýká vztahů mezi sourozenci. A ti mí jsou ze všech nejlepší.

 


 

Patricia Gibneyová

NEBEZPEČNÁ MÍSTA

 

Z anglického originálu No Safe Place,

vydaného nakladatelstvím Bookouture v Londýně roku 2018,

přeložila Lenka Faltejsková

Obálku upravila Jana Šťastná

Vydala Euromedia Group, a. s., v edici Kalibr, Nádražní 30, 150 00 Praha 5, v Praze v roce 2021 jako svou 3864. elektronickou publikaci
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Knihy lze zakoupit v internetových knihkupectvích
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